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یادونه

  له یوې رسممم له دې  قا به، د  م په هغې کې د لیکوال نوم، تخلص، عل   رت پتې څخه چې 

 ادارې ته را ولېږل شي.  برېښنالیک پته وي، د علومو اکاډمۍټېلېفون ش ېره او 

 و عل   معیارونو سره برابره وي. یرالېږل شوې مقاله باید پوهنیزه م څېړنیزه، بکره او له منل شو 

   .رالېږل شوې مقاله باید په بله خپرونه کې نه وي خپره شوي 

  .د مقالې سرلیک باید لنډ او له منځپانګې سره س ون ولري 

  ښتنه ځواب کړای  ۲۰۰او  ۸۰مقاله باید د شوې پو ښتل  کل و ترمنځ لنډیز ولري او د څېړنې پو

 شي. ه دغه راز لنډیز باید د یونسکو په یوې ژبې ژباړل شوی وي. 

   پایلې او ید د سریزې، اه یت، مبرمیت، موخې، د څېړنې پوښمممتنې، د څېړنې روپ،  با له  مقا

 مأخذ ته نغوته شوې وي.  مأخذونو لرونکې وي او په متن کې

  .مقاله باید د لیکوالۍ له اصولو سره س ه وي، املاي  او انشاي  تېروتنې ونه لري 

  د کرښممو ۱۳معیاري مخونه وي، د فونټ سممایز  ۱۵مخه او حد اکثر يې  ۷د مقالې حجم حد اقل يې ،

 کاپ  دواړه را ولېږل شي. وي او ادارې ته دې سافټ او هارډ )  (Singleترمنځ فاصله باید 

   .د مجلې کتنپلاوی د علومو اکاډم  د نشراتي لایحې له مخې د یوې مقالې د تائید او رد واک لري 

 و مقالو شننه او څېړنه د لیکوالو فکري زېږنده ده، لیکوال ته بویه چې سپیناوی يې ید رالېږل شو

 نه لري.   په خپله وکړي، اداره يې په سپیناوي کې کوم مسئولیت

 و مقالو څخه استفاده کول، بې له مأخذه جواز نه لري. ید مجلې له چاپ شو 

  .ادارې ته رالېږل شوې مقاله بېرته لیکوال ته نه ورکول کېږي 
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 ديیس مینظ دیدوکتور س نپوهڅېړ 

 د مفرور ناول کره کتنه

Criticism of the Mafror novel 

Prof.phD. Sayed Nazim Sayedy 

    Abstract 

What is a novel? What are the differences and similarities 
between a novel and a Roman? What parts does the 
internal structure of a novel include? 
This article, after theoretical discussions and 
introductions to the novel, provides a summary of the 
novel the Fugitive, and then goes on to discuss the theory 
of novel writing and contemporary characteristics related 
to the novel, and provides an academic discussion about 
them by showing examples. 

  لنډیز

او ورته والي کوم دي، د ناول  رونهیتوپ ځته واي ؟ د رومان او ناول ترمن هڅناول 

بحثونو  وريک ید ناول تر ت ېمقاله ک ېپه د ي؟ړ رانغا  ېبرخ ېکوم  تړښداخلي جو

او د  ۍور یپه ت ېکنید ناول ل ېاو ورپس یراغل زډیوروسته د مفرور ناول لن ژندنوېاو پ

 هړ په ا ېسره ي ودلوښپه  وګلېاو د ب یتله تلل شو  رپ نوګړ انځد معاصرو  وندړ ناول ا

 . ید یبحث شو  کیمډاکا

 سریزه 

او جبر فرار ته  وېړ پڅد ژوند ستونزو، ناخوالو،  ېده چ سهیک انویفرار ېمفرور د داس

نورو انسانانو کرار  روډېد  ېاو هم ي ړیناکرار ک انځ ېهم ي ېفرار چ ېداس ي،ړ ک ړا
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او  ېد دغه ناول شکلي کره کتنه شو  ړیلوم ېک نهڅېړ  ې. په دید یستیاخ ېتر 

 ېپالن تښاو نو  ېد دودپالن ېپه ک ېښېد ناول پ ېکره کتنه ده چ زهګیپانځمن ېورپس

 هګتو  ق یپه تطب ېک ټپه چوکا ېنیدي. مفرور ناول د ناول لک ېنقد شو  ېله زاوي

 یې لیدي. تفص يړ پوره ک ېاو آرونه ي طیشرا ولټمرغه کابو  هښله  ېچ یاچول شو 

 ولولئ.  ېپه مقاله ک

 د څېړنې اهمیت او مبرمیت 

او اصلاح  نقش  زیولنټد مفرور ناول  ېچ ید ېک ېپه د تښارز  ېنڅېړ  ېد د

وال د  نهیاو عام م ونک څېړ لوستونک ،  اتوید داستاني ادب ېي ګنڅشي او تر  انهښرو 

 شي. یاړ خبر ک وړ دوا اوویتګړ  یاو ن وښېګڼدغه ناول له 

 د څېړنې پوښتنې

 ته واي ؟ هڅناول 

 لري؟ ریتوپ هڅله رومان سره  ناول

 انوي؟یب هڅ هګپانځمفرور ناول من د

 دي؟ ېکوم ېاو یتګړ  یاو ن ښېګڼې ېز یولنټمفرور ناول  د

 د څېړنې میتود

پر مهال  ایتړ ده، د ا ېاستفاده شو  خهڅ تودیم ح یتشمر م ف یله توص ېک ېمقال ېپه د

 . یکتابتوني د ېي ولډ ېنڅېړ او د  یشو  ستليهم کار اخ تودهیله انتقادي م

 متن ېد مقال

وړاندې تر دې چې د مفرور ناول د کیسې لنډیز او بیا يې کره کتنه وړاندې کړم، 

اړینه بولم چې د کیسې د کره کتنې د آرونو لپاره لومړی د ناول پېژندنه وکړم او بیا 

يې پر داخلي جوړښتونو لنډه غوندې رڼا واچوم، تر هغې وروسته د ناول پر شکلي او 

 بره وکړم. محتواي  کره کتنې باندې خپله خ

 د ناول پېژندنه

د داستاني ادبیاتو تعریفونه تر ډېره ثابت نه پاتې کېږي، ځکه هر وخت او شرایط 

خپلې غوښتنې او اړتیاوې لري او دغه اړتیاوې د دې لامل کېږي چې په هر داستاني 

ژانر کې بدلون راشي او د اړتیاوو او غوښتنو په پام کې نیولو سره تعریف هم په هماغه 
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بیا ناول  ویل کېده رومانورته کې ولیکل شي، ه دا لامل دی چې لومړی  وکاټونچو 

شو او په وروستیو کې خو آن ناول ګوټ  یا ناولټ ته را ورسېد، خو دا چې ناولګوټی 

خپلې ځانګړنې لري، ډېر پرې نه تم کېږو، نو ه دغو کتنو ته په کتلو سره ویلای شو 

په شکلي لحاظ او هم په محتواي  لحاظ چې داستاني ادبیاتو وخت پر وخت هم 

بدلون کړی او ه دا لامل دی چې تعریفونه يې هم ټول ع ر ثابت او منلي پاتې شوې 

 نه دي، بلکې وخت پر وخت يې بدلون کړی چې ځینو ته يې نغوته کوو: 

ناول په لغت کې نوي، عجیبه او تازه څیز ته واي  چې له آره د ایټالیوي کل ې 

څخه اخیستل شوې او وروسته بیا د انګریزۍ کل ې ناول ترې  (Novella)له ناوله 

اصلاً د  جوړ شوی دی، چې رفیع الدین هاش   هم ه دا خبره تائیدوي او واي :

( څخه اخیستل شوې چې د Novellaناول کل ې ريښه د ایټالیوي ژبې له ناوله )

هرت وروسته نورو ژبو ته لومړي ځل لپاره انګریزي ژبې او ادب ته راغلې او هلته تر ش

ورغلې ده او پښتو ژبې ته د اردو ادب له لارې راغلې ده. د ده په وینا د ناول معنا 

)هاش  ، ز ښودل شوې ده چې مع ولاً نوي مسایل رانغاړي. ینوې، تازه او عجیبه څ

 مخ(۱۱۶م:  ۲۰۰۳

او  په دغه تعریف کې یوازې د ناول په ريښې، پښتو ادب ته يې د راتګ پر لارې

لغوي معنا باندې خبرې شوي چې څه ده او څنګه ده، خو زموږ ادب پوهان واي  چې 

د ناول لغوي معنا په پښتو او دري ادب کې هم د )نوي( او )نو( په معنا شته چې تر 

بریالی باجوړی بیا په  دوکتور ډېره هماغه نوی، تازه او عجیبه څیز دی، خو پوهاند

بولي او د دې لپاره لاسوندونه  (Romanکل ه رومان ) اروپاي  ژبو کې د ناول معادله

هم وړاندې کوي، په داسې حال کې چې تر اوسه پورې موږ د ژانرونو په اړه کښل 

و کتابونو کې رومان د یو بېل داستاني ژانر په توګه نغوږو، نه د ناول د اروپاي  يشو

( د Roman: "رومان )بڼې یا معادل په توګه او تر کومه چې رومان را معرفي کوي، نو

( کل ې څخه مشتق شوې فرانسوي کل ه ده، معنا يې Romanoلاتینې ژبې له )

فرهنګونو: خیالي کیسه، د مینې او محبت د کړکېچنو پېښو داستان را اخیستې ده 

او په اصطلاح کې د منثور کیسه ییز داستاني ادب یو ځانګړی ژانر )ډول( دی... 

ته په ډېرې نږدې پېروۍ د خلکو خوبونو، عادتونو  رومان هغه کیسه ده چې واقعیت

ري پېښو پر بنسټ لیکل شوې وي او په یو ډول د ټولنې بڼه انځور او منعکس ماو بش
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کړي... رومان هغې کیسې ته ویل کېږي چې له ناول څخه اوږده وي او د ژوند ډېرې 

په ادبي او بېلابېلې خواوې پکې منعکس شوې او د پېښو د یوې سترې لړۍ تصویر 

 مخونه( ۱۰۴ -۱۰۳: ۱۳۸۹)هاش  ، کالب کې ځایوي." 

په دویم پېژند کې خبره یو څه ساده شوې ده، په دې معنا رومان اوږده کیسه  

ده او د ژوند د ډېرو پېښو انځور وړاندې کوي چې دا خبره د هماغې پورتنۍ خبرې 

ې اوږدې کیسې سپیناوی کوي چې په لومړیو کې داستاني ادب په دې بڼه نه و، بلک

دغه ډول داستانونو  .او آن څو ټوکیزې کیسې وې او دا ځکه چې خلکو ورته وخت لاره

او کیسو خوند ورکاوه، خو اوس چې حالات بدل شوي، وخت محدود او د خلکو 

بوختیاوې زیاتې شوي، نو ځکه دومره اوږده داستانونه او کیسې نه خوښوي او لیکوال 

ه کتلو سره هره ورځ ورته ادب تراشي، چې اکثریتو ادبي د دوی له اړتیا او وخت ته پ

ژانرونو خپلې لومړنۍ بڼې په ټوله معنا بدلې کړې دي، خو هېڅکله یو ژانر پر بل بدل 

شوی نه دی او ه دا لامل دی چې د رومان لومړنۍ بڼه کټ مټ د ناول په څېر وه یا 

داسې حال کې چې د ناول وه، خو موږ سهواً د بېل صنف په توګه معرفي کړ، په 

باجوړی هم پرې ټینګار  دوکتوربېلتون هېڅ هم په کې نه شته او دا هغه خبره ده چې 

په دې معنا رومان اوس تر ډېره خیالي، عشق  او د مینې ګرمو ؛ کوي، خو په لږ توپیر

کیسو یا ناولونو ته ویل کېږي، حتا په لنډه کیسه کې هم چې د مینې بحث لږ ګرم او 

، هغې ته د روماني کیسې اصطلاح اورو چې دا هماغه د عشق  یا مینې سوزونکی وي

محتوا معنا ښندي، نو ځکه اوس رومان د یو بېل او ځانګړي ژانر په توګه پېژندلای او 

 منلای نه شو. 

زما په اند دا نظر له پخوا نه هم د منلو وړ نه و، ځکه پخوانیو هم چې د رومان او 

کرښې را کاږلي تر ډېره هغه د دغو کیسو په جوړښت  او  بېلتونناول ترمنځ کومې د 

رې وې، نه د ژانر په داخلي جوړښت او سکښت پورې او لکه څنګه مسوژې پورې منحص

چې ناول څو ډولونه او کیسې لري دغه شان ډولونه بیا موږ په رومان کې نه شو 

اول په توګه ومنو موندلای، نو غوره ده چې رومان د یو جلا ژانر په توګه نه، بلکې د ن

چې پخوا يې پېښې ډېرې، محتوا يې پر خیال او موهوماتو او په ځینو مواردو کې د 

مینې پر مسایلو چورلېده، خو اوس يې د پېښو زیاتوالی او د موهوماتو راوړل له منځه 

تللي او د مینې بحث يې نور هم ژبغړاند شوی چې له محتواي  پلوه يې دا موضوعات 
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بېل ډول کې خوندي کړي، نه په بېل ژانر یا صنف کې او منطقاً هم باید د ناول په یو 

ه داسې وي، ځکه داخلي جوړښتونه، د کیسې اډانه، طرحه، پلاټ، پېښې، 

کرکټرونه، غوټه، تلوسه او دې ته ورته مسایل يې کټ مټ د ناول دي، خو په چوکاټ 

چې رومان اوس یوازې او   فونۍ کې يې بیا د ناول له چوکاټه باسو، نو ځکه وایوسیا 

 ، جناي ، رواني، طبقاتي، میوازې عشق  او د مینې ناولونو ته واي  چې له پولیس

جنسي، جنیست  او دې ته ورته ډولونو سره يې توپیر د محتوا پر اساس دی، نه د 

 جوړښت او سکښت پر اساس. 

په  که پر دغه بحث ه دلته بسنده شو، اصلي پوښتنه د ناول د تعریف ده چې

محتواي  لحاظ ناول څه ته واي ، ځکه موږ پورته د ناول د ريښې او لغوي اصطلاح په 

  .اړه ونغوږل، خو دا چې په محتواي  لحاظ ناول څه ته واي  شنلو ته يې اړتیا شته

د ناول د اصطلاح  معنا په اړه ډېر پېژندونه نغوږو چې اکثریت يې په الفاظو 

چې هغه د کیسې  ښنديکې توپیر لري، خو تر ډېره له لنډې کیسې سره یوه جاجونه 

د غوښنوالي برخه او د پېښو او اتلانو زیاتوالی دی. اوس پوښتنه دا ده چې دغه 

ټوله معنا موږ ته ناول تعریفولای شي او  غوښنوالی، د پېښو او کرکټرونو زیاتوالی په

 که نه نورې ځانګړنې هم لري چې له امله يې دغه صنف دومره منل شوی دی؟ 

د ه دې پوښتنې د ځواب لپاره اړ یو چې لومړی د ناول په اړه ورکړل شوي 

 مشهور تعریفونه تر وسې وسې را واخلو او بیا خپله خبره وکړو: 

ډاکټر شېر زمان طایزی په خپل اثر کې د ډاکټر اعظم اعظم او استاد حبیب 

الله رفیع په حواله کاږي: "ناول په حقیقت کې د زوړ طرز داستاني رنګ د غیر فطري 

قسم کیسو د واقعاتو، موضوعاتو او کردارونو خلاف یو منظم او شعوري بغاوت کړی 

 Byproductره او په یو شکل کې دی او افسانه په دې لړ کې د ناول پامته دا

حسابېږي؛ خو استاد حبیب الله رفیع بیا ناول داسې را پېژني: ناول یو ادبي صنف 

دی، په یوه هنري، فن  او عالي ژبه لیکل کېږي، ناول د لرغونو رومانونو په کور کې 

 مخونه( ۸ -۷: ۲۰۰۴)طائزی، سترګې غړولي او په میراث يې ناست دی." 

په تعریف کې هماغه د رومان ژانر یادونه شوې چې ناول يې ځای د استاد رفیع 

او د رومان اوږدې، خیالي او موهوم  کیسې يې څه نا څه حقیقت او ژوند ته  ینیول

نږدې کړې دي، نو ځکه ولس ته هم څه نا څه منونکی شوی، خو حنیف خلیل يې 
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عجیبه او حیرانوونکې  بیا داسې را پېژني: "ناول هغه نثري کیسه ده چې په نوي انداز،

 مخ( ۳۳: ۲۰۰۰)خلیل، فضا او تجسس له ژوند سره د تړلو مسایلو ترجماني وکړي." 

" ناول په ادبي اصطلاح کې هغه کیسه ده چې موضوع یې انساني ژوند وي، 

لیکوال د ژوند د بېلابېلو اړخونو او ژورې لیدنې کتنې وروسته په یوه ځانګړې سلیقه 

جربې او لیدنې د یوې کیسې په بڼه وړاندې کوي. ناول په اصل او ترتیب سره خپلې ت

 کې د کیسې )داستان( یو پرمختللې بڼه ده.

ناول په ساده ژبه کې داسې قصه ده چې په هغې کې د اساسي ژوند مع ولي 

واقعات او ورځنۍ پېښې او پېښېدونک  پېښې په داسې انداز کې بیان شي چې 

 مخ( ۲۶۸: ۱۳۹۸)ازمون، لوستونک  ته په زړه پورې وي." 

سیدمحی الدین هاش   په خپل اثر کې د بېلابېلو لیکوالو په حواله د ناول 

تعریفونه داسې وړاندې کوي: "په ع وم  ډول ناول هغه نثري کیسه ده چې د 

کردارونو کړه وړه او خوځښت او ناخوځښت ښي  او هغه هم په داسې ډول چې له 

ا هم پکې شرط دی چې نوی یا عجیبه شی پکې ورځن  ژوند سره تړاو ولري، خو د

 وړاندې کړای شي. 

ناول د کیسې یو نوی او پرمختللی شکل دی او هغې فرضي کیسې ته ویل 

کېږي چې په نثر کې بیان شوې او یوه خیالي دنیا یا پېښه په کې ښودل شوې وي، 

 مخ( ۱۰۷: ۱۳۸۹)هاش  ، چې د رښتینولۍ ګومان پرې کېدای شي." 

ترڅنګ د ناولټ په اړه هم اورو: "ناولټ هغه نثري کیسه وي چې نوی  خو د ناول

انداز، عجیبه او حیرانونک  تجسس او د ژوند سره تړلو مسئلو ترجماني ولري. د دې 

ضخامت د منځنۍ درجې د یو کتاب هومره په کار دی که کتاب ډېر وړوکی شي بیا 

، ناول او ناولټ دواړو کې د ژوند د ناولټ په نامه یادېږي او ناولټ بیا داسې را پېژني

سره تړلو مسئلو ترجماني لازم  ده، خو په فن ، ادبي او شاعرانه انداز کې يې د بیان، 

ښکلا رمزیه، کنایه او علامت هم په کار را وستی شي، نو د ناولټ ښایست یو په دوه 

 مخ( ۳۳: ۱۳۸۹)سیدي، شي." 

ډېر لنډ، خو په زړه پورې تعریفونه استاد حق ل د ناول په اړه د بېلابېلو پوهانو 

 را غونډ کړې دي: "ناول د ژوند تصویر، تعبیر او تفسیر دی.
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ناول لکه له نامه څخه يې چې ښکاري د ګویته په قول؛ له نا اورېدل شوې پېښې 

 پرته بل شی نه دی. 

لنډه کیسه مع ولاً د یوې پېښې په راسپړلو کې دوام کوي، خو ناول د یوې 

ان کې د ځینو ض ن  پېښو بیان هم کوي، په اصطلاح په کیسه کې پېښې په جری

 مخونه( ۳۷ -۳۶: ۱۳۹۰)حق ل،  (۸کیسې کوي." )

خو ایراني لیکوال جمال میر صادق  د هزلیت او ځینو نورو ادبپوهانو له انده د 

ناول ډېر په زړه پورې تعریفونه را اخیستې چې ځیرنه يې به ګټې نه ده: "ناول هغه 

چې د بشر د حالاتو کابو ډېره نږدې برخه رانغاړي او دغه کیسه باید داسې کیسه ده 

ولیکل شي چې د ټولنې حالات ټول په س ه توګه انځور او منعکس کړي... ناول داسې 

اوږد او پیچلی نثر دی چې په هغې کې انسان د تجربې له تخیل سره یو ځای رانغاړل 

ې وي چې په عادي توګه يې څوک شوی وي او دغه تخییل هغه پېښې خوندورې کړ 

اورېدلو ته چ تو نه وي.... ناول هغه منثوره کیسه ده چې سر او کار يې له پېښو، 

احساساتو، فرضي او خیالي انسانانو سره دی او د فکر په وسیله کولای شي چې د 

 مخونه( ۱۷۷ -۱۷۶)صادق ، ؟: بېلابېلو انسانانو ژوند او شخصیت انځور کړي." 

نو په ټوله کې دا او دې ته ورته تعریفونو ته په کتلو سره، لکه څنګه مې چې 

پورته هم نغوته وکړه په الفاظو کې ډېر بدلون لري، خو په جاجونې کې تر ډېره یوه 

معنا ښندي او هغه د انسان لپاره د یو داسې پېغام لېږد دی چې هم د انساني ټولنې 

او صور کې خبره وړاندې کوي او هم د څو شېبو د حالاتو ترجماني کوي، هم په تخیل 

لپاره انسان بوخت ساتي چې خوند ترې واخلي، خو په دغو ټولو تعریفونو کې جالب، 

لنډ او په زړه پورې تعریف دا و چې ناول د ژوند تصویر، تعبیر او تفسیر دی او یا هم 

 ناول له نا اورېدل شوې پېښې پرته بل شی نه دی. 

ېړونک  په دې نظر دي چې ناول او په ټوله کې داستاني ادب ډېر لیکوال او څ

د انسان د ژوند رښتینې او واقع  حالات نه وي، په داسې حال کې چې دا خبره د 

تأمل وړ ده، ځکه هره هغه پېښه یا واقعه چې د انسان په ژوند کې پېښه شوې نه وي 

کې خوندي نه وي، انسان او انساني تجربې، ناخوالې، ستونزې، بریاوې او خوندونه په 

له هغې سره نه دلچسپ  لري او نه يې هم د لوستلو لپاره ذوق، نو ځکه انسان هغه 
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څه خوښوي چې په ژوند کې يې پېښ شوې وي چې هم ترې څه زده کړي او هم په 

 ګانده کې د مهارولو لپاره يې هلې ځلې وکړي. 

یو صنف دی چې د  پرته له شکه داستاني ادب په ځانګړې توګه ناول ه داسې

انسان د ژوند هغه پېښې را اخلي چې په ژوند کې يې یا په لرې مهال او یا هم په 

نږدې مهال کې پېښې شوې وي او دی يې له خیالونو، هنرونو، کمالونو او فنونو سره 

لوستونکو ته داسې وړاندې کوي چې له ټول تاثر او پیغام سره سره ترې خوند هم 

شو ناول د انساني ژوند هغه پېښې دي چې د هنر په ګاڼه کې  واخلي، نو ځکه ویلای

يې تفسیر، تعبیر او تصویر وړاندې کړای شي چې له لوستلو يې یوازې تجربه نه، بلکې 

خوند هم واخیستل شي او د څو شېبو لپاره د انسان فکر له خپګانونو او ستړیاوو څخه 

ه پخوانیو پېژندونو پسې ورشو چې هم وباسي او که دغه چاره يې ترسره نه کړه او هماغ

له څو زره کل و تر څو زره کل و پورې او یا له څو ساعتونو تر څو شپو ورځو پورې وي، 

نو دا بیا نه ناول دی او نه هم داستاني ادب، بلکې د وزګارخېلو د بوخت ساتلو لپاره 

نۍ یوه ښه ساعتیري ده، نه بل شی. په داسې حال کې چې اوسنی ناول باید پورت

 ځانګړنې ولري. 

نو که خبره را ټوله کړم، د ناول په اړه دا او دې ته ورته خورا ډېر تعریفونه شوي 

چې څه نا څه يې له تاسې سره شریک شول، خو په ټوله کې مو وویل چې ناول د 

ژوند د تفسیر، تعبیر او تصویر یوه داسې وسیله ده چې د هنر، کمال او فن په وسیله 

ټۍ په کار بځان سره وساتي، هم يې اغېزمن کړي او هم يې فکري هم لوستونکی له 

واچوي او د ګاندې په اړه يې هم ځینو مسایلو ته متوجه کړي، دا چې څومره خوند او 

زړه راښکون ترې اخلي هغه يې تر ټولو مهم او بنسټیز شرط دی، نو که د ناول د پېژند 

تنې لپاره د ناول داخلي جوړښتونه په اړه پر ه دغو خبرو بسنده شو، اوس به د کره ک

 هم په لنډه توګه معرفي کړو او بیا به د مفرور ناول په اړه خپله خبره وکړو: 

 د ناول داخلي جوړښتونه

 لومړنی جوړښت د ژانرونو ییزو کیسه د په ناول کې کیسه کیسه یا سوژه:ـ ۱

 هم او شي کېدلای بریالي هم ژانرونه ییز کیسه يې وسیله په چې دی توکی

 لیکئ تاسې چې کیسه "هره واي  اړه په يې سیزر هم. جورج. معنا دې په ناکامېدلی،

 ،خوند یوازیتوب، مینې، رښتینې د البته وي، رښتیا اندازې یوې تر یا او وي رښتیا باید
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 چې دي درواغ ډول بد خورا ټولو تر دا نو وي؛ نه احساس نورو او ډار وېرې، سرلوړۍ،

 مخ( ۱۰۰ :۱۳۸۶ )سلماني، دي." نه وړ زغ لو او منلو د ته چا هېڅ

 پر چې وي کیسه ژوندۍ داسې یوه باید کیسه ناول د اند په ادبپوهانو د

 لیکوال د ځواک تخیلي وا وپاروي را يې احساس او عاطفه او وښندي اغېز لوستونک 

  وزېږوي. هنر او خوند چې شي، ګډ داسې کې تجربې په

 برخه هغه ژانرونو ییزو کیسه یا کیسې د پلاټ یا طرحه اډانه: طرحه، پلاټ، -۲

 ځ کې د کې ژبه انګریزي په ته پلاټ معنا دې په چورلي، پرې کیسه ټوله چې ده

 ورته طرحه چې ټوټه یوه ځ کې د نقشه، شوې جوړه لپاره ودانۍ یوې د یا نقشه

 ییزو کیسه د مع ولاً  پلاټ بولي. طرحه یا اډانه يې کې پښتو په او واي  ،جوړېږي

 سکلېټ دغه او جوړېږي سکلېټ یا خاکه کیسې د ورڅخه چې ده برخه هغه ژانرونو

 :۱۳۹۵ )سیدي، .رانغاړي برخې قالب  یا چوکاټ  ټولې ژانرونو ییزو کیسه د مع ولاً

 مخ( ۲۷

 هغه موخه څخه کرکټرونو یا لوبغاړو له پرسوناژونه: يا لوبغاړي کرکټرونه، -۳

 هره معنا دې په چورلي. پرې محور یا کیسې ژانرونو ییزو کیسه د چې دي کسان

 سم سره رول شوي ټاکل له يې یو هر چې لري لوبغاړي نور او اتله یوه اتل، یو کیسه

  کوي. ترسره دنده خپله

 چې لري کرکټرونه ډوله دوه ژانرونه ییز کیسه یا کیسې ټولې دان په ادبپوهانو د

 چې دی هغه کرکټر مستقیم واي . کرکټر نامستقیم يې ته بل او مستقیم يې ته یو

 کار څه دی، څوک چې پېژني ور ته اورېدونکو او لوستونکو واره له سم يې لیکوال

 هغه بیا کرکټر یمنامستق خو شوی، سپارل ورته رول کوم کې کیسه ېد په او کوي

 ورپېژني ته خلکو يې خبرې اړه په هغه د بلکې پېژني، ور نه ته چا يې لیکوال چې دی

 وپېژني. يې خلک چې کېږي لامل دې د کارونه يې یا

 او وي لرونک  پېښو زیاتو یا او یوې د ژانرونه ییز کیسه ټول پېښې: او پېښه -۴

 چې ده دا ځانګړنه پېښې د هم. کېږي لیکل لپاره پېښو ه دغو د کې حقیقت په

 دی يې تحرک ه دغه او بیاي  ته حالت خوځنده څخه حالت ثابت او ولاړ له کیسه

   ساتي. سره ځان له لوستونک  او وال مینه چې
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 وینو ډېرې پېښې ناڅاپ  او تصادفي کې ژانرونو ییزو کیسه خپلو په ځله ډېر موږ

 بیاي . خواته ناکامۍ د کیسه يې تصادف دغه چې

 برخه مه ه ټولو تر ژانر ییز کیسه د مکالمه: يا ډيالوګ اترې، خبرې -۵

 کندې ناکامۍ د يې هم او کامیابوي ژانر هم برخه دغه دي. اترې یاخبرې ډیالګونه

 ژانر ییز کیسه د ترڅنګ شخصیت د لوبغاړي د اترې خبرې معنا ېد په غورځوي، ته

 لوستونکو د چې دي اترې خبرې یعنې ورکوي، لوری ته هغې او يو معلوم هم لوری

 جذبه هنري هغوی د او کاږي را مراندې احساساتو د هغوی د کوي، پیدا عواطف

 سره ځان له هامل له جذبې ډېرې د خلک پال مینه مهال ځینې آن چې زیاتوي دومره

  کوي. څرګندوي مینې او بریالیتوب نهایت د يې دا چې تکراروي ډیالګونه هماغه

 ټول کې ټولنه په چې کوي ځکه استازي شخصیت د انسان هر د ډیالوګونه نو

 موضوع او داره معنا څوک لږې، څوک او کوي خبرې ډېرې څوک دي، نه ډول یو وګړي

 عل   ډېر کې خبرو په چا د ځایه، بې او ېور  خورې څوک او کوي خبرې تړلې پورې

 یا ډیالوګونه بریالي خو هېروي، هم خبرې کړې زده نه در څوک او وي پراته مسایل

  شي. ترسره س ې مخې له دندې او شخصیت د چې دي هغه اترې خبرې

 په خو شته، صحنه کې ژانرونو ییزو کیسه ټولو په کښنه: منظره صحنه، -۶

 او صحنو له ژوند انسان هر د معنا دې په لري. توپیر څه یو کې انځوریزو او لیکلنیو

 يې خوږو له چې ترخې کې په هم او شته خوږې کې په هم چې دی ډک څخه پېښو

  وړو. بد ع ر ټول يې ترخو له او اخلو خوند ع ر تل

 څوک یو وروسته او وي شوې واقع پېښه ناوړه یوه کې ژوند هپ زموږ چېرې که نو

 ناسم ډېر به روان پر زموږ شکه له بې کېږدي، کې مخ زموږ کې انځور په پېښه هغه

 شي. یاد په را بیا صحنې او خاطرې تېرې هغه يې به سره لیدلو په او وښندي اغېز

 ملا د کیسې د غوټه یا تلوسه چې واي  ادبپوهان سپڼس: يا غوټه تلوسه، -۷

 هغې د نو وي، نه تلوسه کې ژانر ییز کیسه یا کیسه کومه په چې او لري حیثیت تیر د

  دي. نه اړین هم لیکل

 چې ده برخه هغه ژانر ییز کیسه د تلوسه ده معلومه ماته چې ځایه کومه تر

 له يې ځله ډېر او کوي پیدا پوښتنې لسګونو په ته لیدونک  او اورېدونک  لوستونک ،
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 چې پوهېږي نه ځواب په هم يې خپله په چې مخامخوي سره ارامۍ نا رواني داسې

  کېږي؟ به څنګه او وي به څه

 هم یا او اورېدونک  لوستونک ، کې غوټه یا تلوسه په اند په ادبڅېړونکو د

 کوي هڅه او کوي احساس وسواس او ډار شک، ناارامۍ، وېرې، ډول یو د لیدونک 

 ځکه کړي، غلی او آرام وسیله په برخې پاتې د کیسې د وسواس دغه خپل چې

 دې په او شوي پیدا امله له کیسې د وسواسونه او شکونه شوي پیدا ته نوموړي

 به څنګه خو شي، موندلی کې کیسې ه دغه په بېرته ورکه دغه خپله چې پوهېږي

 ورسېږي؟ ته غوښتنې دغې خپلې باید څنګه او موم  يې

 واي  ادبپوهان ده. ژبه اصل بل کې ژانرونو ییزو کیسه هپ يې: کارونه او ژبه -۸

 ژبه اترو خبرو او محارو د یا ساده يې یوه ده، ډوله دوه په ژبه ژانرونو ییزو کیسه د چې

 خورا سره ژبې دواړه دغه چې ده ژبه وینا د ژانرونو ییزو کیسه یا لیک د يې بله او ده

 کېږي کارول ژبه کومه چې کې انرونوژ  ییزو کیسه په معنا دې په لري، توپیر ورټګ

 کې ژبه ډول دغه په چې واي  ژبه شوې سینګار ګاڼه په هنر د یا هنري ته هغې

 خبرې دې له البته وي، متفاوتې سره هغې عادي له محاورې او ترکیبونه عبارات،

 دا هدف بلکې ده، ژبه پیریانو د ګواکې چې کېږي اخیستل نه معنا داسې دې څخه

 خاطر ه دې په او وي زیاتې ښکلاګانې او ګانې تشبیه کې ژبه ډول غهد په چې دی

 نه یا هو د او کوي متوجه ته موخې خپلې لوری مقابل یعنې کښېن ، زړه پر ځله ډېر

 يې وسیله په هنر خپل د چې وي هو ځکه ځواب ځله ډېر خو باسي، اړ يې ته ځواب

  غواړي. زور هم ځواب رد د چې وي کړی اغېزمن دومره

 مرو هرو ژانرونه ییز کیسه ټول چې وکړه یادونه پورته موږ پرانيستل: غوټه -۹

 اورېدونک ، د او پیل کې لومړیو په چې ده کار په غوټه دغه او لري غوټه یا تلوسه

 لپاره سکون د احساس دغه د او وپاروي را احساس پوښتنو د لیدونک  او لوستونک 

 اخري یا وروستۍ په ژانر ییز کیسه د پرانیستل غوټه نو شي، تعقیب پورې پایه تر باید

 ډېرې ښاي  چې ځوابېږي پوښتنې ټولې اورېدونک  د توګه دې په او راځ  کې برخه

 وسیله په چې دی دا کې په هدف لوی خو وي، کوونک  قانع نه یا او کوونک  قانع يې

  کوي. یرځ ورته ولس او کېږي پورته پرده څخه ناغېړیو او ناس یو له ټولنې د يې
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 هدف یا موخې یوې د چاره هره چې ده خبره څرګنده دا موخه: او پيغام -۱۰

 یا او وي مذهب  یا وي سیاسي ځله ډېر شي کيدای هدف دغه او کېږي ترسره لپاره

 په هدف ځله ډېر لیکوال ژانرونو ییزو کیسه د خو نور، ورته ته دې او فرهنګ  هم

 غواړي. تعقیبول هدف فرهنګ  يې هغه بلکې وي، نه کې مسایلو مذهب  او سیاسي

 وغواړي کړۍ واکه زور بله یوه هم یا او حکومت چېرې که ده شونې هم دا البته

 د خو شي، کولی يې اسانۍ په نو وکړي، کار لپاره مسایلو مذهب  او سیاسي د چې

 د ښېرازي، ولس د بډاینه، فرهنګ  یوازې او یوازې پیغام او موخه هدف، کار، لیکوال

 خپله په يې نوموړی چې دي مسایل ښېګڼې خېر د نور ورته ته دې او ټیکاو امنیت

  .غواړي کېدل پلي کې ټولنه

 لنډیز کیسې مفرور د راځو سره کتلو په ته توکو داخلي نورو ورته ته دې او دا اوس نو

 ته. کتنې کره يې بیا او

 مفرور: 

توګه ناول لیکوالو کې د پام  د پښتونخوا په معاصرو داستان لیکوالو په ځانګړې

وړ شخصیت، د نوي عصر له غوښتنو او د هنر له جوهره مالامال لیکوال سیدرسول 

رسا دی. نوموړي په خپل وخت کې څو د ګوتو په شمار ناولونه، لکه: میخانه، مامونۍ، 

مفرور او... ولیکل، خو په دومره هنر او مسلکيتوب يې ولیکل چې  خود کشي، ش ۍ،

ې په خپل وخت، بلکې تر اوسه پورې په ادبي او داستاني نړۍ کې د ځانګړې نه یواز 

نامه خاوندان دي. ما د نوموړي له دغو ناولونو څخه مفرور غوره کړی چې لومړی يې 

لنډیز وړاندې کوم او تر هغې وروسته به يې په اړه خپل نظریات له ګرانو لوستونکو 

 مو وګرځ : سره شریک کړم، هیله ده چې د پاملرنې وړ 

مفرور د یو داسې فراري یا فراریانو کیسه ده چې د ژوند ستونزو، ناخوالو، څپېړو 

او جبر فرار ته اړ کړي، داسې فرار چې هم يې ځان ناکرار کړی او هم يې د ډېرو نورو 

 انسانانو کرار ترې اخیستی. 

 زموږ د سپېڅلې عقیدې او اسلام  ګروهې له مخې انسان پر دوو لارو تللی

شي، چې په یوې کې يې عزت او ابدي سوکالي ده او په بلې کې يې ذلت او تلپاتې 

پر س ه لاره تلل  .دغه دوې لارې راست او چپ یا س ه او ناس ه لاره ده .کړاو دی

عقیدوي او مذهب  عقایدو پورې اړه لري او د ه دغو دین  ارزښتونو له مخې س ې 
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)جل ځان ساتل، پنځه وخته د الله لارې تعریف شوې دي، چې ښه کول، له بدو 

عبادت کول، هغه ته د بنده ګۍ او تسلی ۍ سر اېښودل، له بنده ګانو سره جلاله( 

يې تر وسې وسې نیک  او ښېګڼه کول، د بل مال نه خوړل، که وس وي تر څلورو 

پورې نکاحګانې کول، خو ترمنځ يې انصاف او عدالت کول، له مور او پلار سره ښېګڼه 

د اوامرو منل يې، له ګاونډي سره ښه چلند کول، تر کل ې، لمانځه، روژې کول او 

)جل جلاله( کات ورکول او که بیا دې هم وس وي، نو د الله ز وروسته که دې وس وي 

د کور بیت الله شریف حج کول، د بل حق نه خوړل، د چا پر کور نه اوښتل، د چا ناموس 

داسې په لسګونو نور موارد س ه لاره ده چې په  ته په چپه نه کتل، پر بچیانو مهرباني او

ټوله معنا په پام کې ساتل يې په دې نړۍ کې د سکون او په هغې نړۍ کې د ابدي 

خوشحالۍ لامل کېږي چې بې له شکه به يې ځای جنت وي او له دغو ټولو مواردو 

و کړنو سرغړونه د بې لارۍ یا ناس ې لارې په معنا دي او زموږ د عقیدې له مخې د دغ

ترسره کوونکی په دې نړۍ کې له ذلت او په هغې نړۍ کې له ابدي ستونزو او کړاو سره 

 مخامخېدونک  دي او بې له شکه ځای يې دوزخ یا د عذابونو کور دی. 

د کیسې لیکوال یو  مفرور د ه داسې انسانانو د ژوند کیسه ده، په دې معنا

ه پسې وي چې د کوهاټ د کچې ملګری لري چې انځرګل نومېږي، انځرګل تل په د

مرۍ غرونو ته د هوسیو په ښکار پسې لاړ شي، لیکوال د ښکار چندانې مینه وال نه 

دی، خو چکر او د سی و لیدل خوند ورکوي، نو ځکه ورته ښه وکړي او دواړه د کچې 

عه ګانو علاقې د مین خېلو کلي يمرغۍ غرونو ته او بیا له هغه ځایه د تیرا سی ې د ش

د لیدلو نیت هم وکړي، شپه يې په استرزو کې له یو ملګري کره راشي، خو د دمې تر 

جوړېدلو وروسته د شپې شپې حرکت وکړي، ځکه شپه هم سړه وي او هم ارامه او د 

انځرګل په وینا تر سهاره د کچې مرغۍ غرونو ته ځان رسولی شي او سهار هلته 

 ته راوځ ، نو دوی به خپل ښکار په اسانۍ سره وکړلای شي. هوسۍ څرېدو 

وب دوی تر سهار لږ مخکې خپلې ټاکلې سی ې ته ورسېږي او تر یوه سترګه خ

والی ونیسي، خو ښکار په مخه ور نه شي او د تندې وروسته د خپل ښکار لپاره چ تو 

او ښایسته چ ن پیدا  وا ګرموالي له امله له غره را کښته او لاندې یوه د اوبو چینههاو 

کړي. لیکوال غواړي چې اوبه وڅښ  چې په دې وخت کې يې یوې چټې پېغلې او 

ناک سړي ته پام شي چې پېغله يې له خوبه پاڅوي او وسله په لاس ده ته هیو غوص
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برګ برګ ګوري، دی ځان ناګاره واچوي، خو سلام ورته وکړي او ورته وواي  چې مسافر 

و او دلته د اوبو لپاره راغلو، خو سړی ځواب نه ورکوي او یو، تندې را اخیستې ی

ه داسې ورته برګ برګ ګوري. په دې وخت کې د ده د ع ري نامه ته پام شي چې 

د سی ې خلکو يې ورته په اړه کیسې کولې او دا يې ورته یو ډېر بد او ظالم ډاکو معرفي 

 کاوه، نو ځکه يې په زړه کې وېره پیدا شي. 

چې ده ته برګ برګ ګوري د کیسې اتل ع رګل چې غریبۍ  نو ه دغه سړی

 يې نوم ع ری کړی او جوړه یا اتله يې چې د ده پېره کوي ګلابو ده. 

انسانان دي چې له پیله ورسره  لیکوال کیسه داسې غځوي چې دا دواړه هغه

ټولنې جبر او ظلم پیل کړی، د ع ري کورنۍ د تربورونو له امله میراته شي، مور يې 

مه خوله هلک )ع ری( په پټه له کور او کلي وباسي او په ښار کې مېشته شي، د خا

خلکو کالي مینځ  او د کور کارونه يې کوي، خو خپل زوی ته یوه مړۍ حلاله روزي 

سړي کېدلو په تمه پرې تعلیم کوي، خو دلته هم ورسره طبیعت  یپیدا کوي او د لو 

او زده کوونکو له خوا هم سپکېږي،  جوړښت نه کوي او په ښوونځ  کې د استادانو

څوک يې ډینګ بولي او څوک هم ورته د اوښ خطاب کوي او دا ځکه چې دی تر 

هم د تعلیم شا پرېښې یې ي او لا و نورو غټ او لوړ دی، خو لا يې هم ارادې سستې نه 

دی له ښوونځ  زړه توری کړي او بالاخره د  ونه وي، خو سر په سر پېغورونه او ملنډ

 ، د پولیسو په لیکه کې ځان سوق کړي او ورو ورو مخ په مڅپېړو ته مخ ونیس زمان

پرمختګ روان وي، خو په ډېر شفقت او خوارۍ د خېټې مړولو روزي پیدا کولای شي، 

ځکه حرامو ته دی لاس نه اوږدي او حلالې دومره نه وي چې د ده د ژوند ټولې 

 اسانتیاوې برابرې کړي.

انده ژوند خوشحاله وي، د مور درنښت او سوکالۍ ته دی په خپل ه دغه نی ژو 

هم زمینه سازي کوي، خو تقدیر بل څه غواړي او نه پرېږدي چې د اسلام  ګروهې 

روان شي، نو یو ځل بیا يې پر تصادف او بدمرغۍ واړوي او  ېله مخې پر س ې لار 

ځای  . دغهدی په یو ځای کې دنده لري چې یو بل ملګری هم ورسره وي ؛هغه داسې

چې له ښاره لږ لرې او علاقه غیر سی ه ده، نو په کې څه نا څه ناامن  وي. حکومت 

د یادې کارخانې لپاره هر وخت دوه درې تنه پولیس ور لېږي چې څوک د کارخانې 

 کارکوونکو یا خپله کارخانې ته څه ستونزه جوړه نه کړي. 
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ار ته د ورتلونک  کار کوي، ک په دغه کارخانه کې تر ډېره ښځینه کارکوونکې

کاریګرو په ډله کې د ده سترګې په یوې نجلۍ خوږې شي، خو لا يې نه پېژني چې 

څوک ده او څه کاره ده، د نجلۍ له خوا هم د ده پر وړاندې څه دلچسپ  او شین 

زګنال وښودل شي، چې دغه کار يې پر زړه د مینې موجونه ووه  او ولې به يې نه 

پسرلی پیل شوی دی، دی ټوله ورځ د هغې په اړه فکر وه ، ځکه تازه يې د ځوانۍ 

کوي او بېرته را وتلو ته يې په تمه وي چې په دې کې يې ملګری سا نیولی را شي او 

په یاده کارخانه کې د ښځ نو ترمنځ د جګړې خبر ورته راوړي، دواړه په منډه ځان 

ه او بل لوري ته یوه پرته د هپېت هورسوي او چې وګوري، نو یوه پېغله په وینو کې لېت

پېغلې راتاوې دي او کلکه يې له مټو نیولې ده. ع ری چې بلې ډله ښځې له یوې 

ورته وګوري هماغه سهارنۍ مسته او چټه پېغله ده چې د ده په زړه کې ورته ګوړې 

ماتې شوې وي، حیران پاتې شي، پوښتنه وکړي چې څه کیسه ده، خو په ډېر تکلیف 

ا بله پېغله د یو پېغور له امله په پېشقوزې وهلې ده، دی پوه شي چې دغې پېغلې د

سم له واره نجلۍ ته حدکړۍ واچوي او له ځان سره يې روانه کړي، په لار کې ترې 

پېغله د قوم پوښتنه وکړي او چې پوه شي دی هم اپریدی دی، نو یو ډول ننګونه او 

 دغه قوم د ننګونې پر پېغور ورته ورکړي چې ته هم اپریدی او زه هم اپریدۍ او د ه

 ېاساس مې هغه نجلۍ ووهله او اوس مې زندان ته بیايې، شرم نه دی چې یوه تور سر 

 اچوې؟و چې ستا له قومه ده زندان ته يې 

دغه خبرې پر ع ري اغېز وکړي او ورو ورو يې دې ته اړ کړي چې اپریدۍ یا  

ت  او پر ځای يې ع ری وتښ وته د تېښتې زمینه سازي وکړي او په دې توګه ګلاب وګلاب

 د یو میاشت لپاره د جېل د تورو تمبو شا ته واچول شي. 

وخت ځنډن او په کړاو تېرېږي، ع ری ازادېږي د یو چارواک  پولیس په کور کې 

د ساتونک  په توګه په دنده ګومارل کېږي، خو نه دنده خوند ورکوي او نه هم د نجلۍ 

دی پیدا کوي او یو ځای ورسره ژمنه  وګلاب په اړه يې د زړه کینه ک ېږي، په دې کې

ژوند له نږدې  وکوي او بالاخره کور ته يې را غواړي، ع ری يې کور ته ورځ  او د ګلاب

وین ، د هغې په اړه معلومات پیدا کوي او مینه يې ورسره نوره هم زیاتېږي، خو دا 

 ر ګل نه ع ری لیدنه داسې لیدنه وي چې د ع ري ژوند په ټوله معنا بدلوي او له ع

ورته داسې خبرې کوي چې ع ري يې  وجوړوي، په دې معنا د لومړي ځل لپاره ګلاب
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په اړه فکر هم نه وي کړی، ننګوي يې، غیرت ور اچوي، ناس و لارو ته يې سوقوي، 

 .ټولې اصلاح شوې او س ې لارې ورته د ډارنو او ښځ نو انسانانو لارې او کار ښکاري

په وینا نرینه د کار او دندې لپاره نه، بلکې د زور، ښکار، زمري کېدلو  ود ګلاب 

دا س ه ده چې خلکو پیسې  .او په زوره له یو چا نه د څه اخیستلو لپاره پیدا شوي دي

پیدا کړي، خو هغوی هم زموږ په څېر کارونه کړي، هغوی يې په سپینه جامه کې کوي 

ه چا خیرات غواړو، نه پر چا خپل عزت تر پښو ، نه لواو موږ يې د خپل ه ت په زور کو 

، نه د چا په کور کې خواري مزدوري کوو او نه هم په حکومت کې د ښځینه ولاندې کو 

وو په څېر دندې ترسره کوو، بلکې د خپل مټ په زور او د خپل ه ت او قوت په زور 

 له خلکو باج اخلو. 

کرونو ته متوجه کوي او دا هغه خبرې وي چې د لومړي ځل لپاره ع ری نورو ف

په رښتینې معنا ورته ځان ک زوری انسان ښکاره شي، ځکه تربرونو يې کور میرات کړ، 

خو دی غلی دی، خلکو ترې په زوره هست  او نیست  واخیسته، خو دی غلی دی او 

ه داسې په لسګونو نارواوې ورسره وشوې، خو ده يې هېڅ ځواب ورنه کړای شو، نو 

ر په کار ده، خو بیا به هم عقل ورته خنډونه اچول او دی به يې له ځکه ورته ه دا لا 

به د پېغور په ژبه ورته وویل چې له ځانه ملا مه جوړوه  ودغه کاره منع کاوه، خو ګلاب

او مه ژوند په چندو او ځیرو مخکې وړه، بلکې ژوند پر واک او ځواک مخ ته ځ ، نه په 

 عاجزۍ او زارۍ. 

اساتو په دغه کش مکش کې د احساساتو او عواطفو خبرو بالاخره د عقل او احس

غلام  ومن  او له هغې سره واده وکړي او په دې توګه شوکو،  وته تسلیم شي، د ګلاب

غلاګانو، وژلو را وژلو او دې ته ورته مسایلو ته لاس واچوي. ډېرې شوکې وکړي، ډېرې 

هوا راوړي په هوا تېښتې وکړي، ډېرې پیسې پیدا کړي، خو هغه څنګه متل دی د 

 ځ ، د دوی پیسې هم ه داسې وي.

د جرم په نړۍ کې ع رګل په ع ري مشهور شي، د فراریانو او ډاکه مارو مشر  

شي، خلک يې احترام او درناوی کوي او ښې ښې سټې ترې ډارېږي، حکومت وخت 

ناوخت پرې چاپې اچوي، خو دی ترې بچ کېږي، بالاخره پرې د پېښور کړۍ را تنګه 

، د کوهاټ غرونو او دښتو ته پناه یوسي او ډېره موده هلته تېره کړي، هلته هم د شي
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نامې او جامې خاوند شي، د خلکو په زړونو کې وحشت او وېره خپره کړي، هر سړی 

 .ترې ډارېږي او هر سړی ترې ډډه کوي

په اړه يې ډول ډول خبرې خپرې شي، خو دی خپل کار کوي، د غلو په شان  

غلو په شان خوراک کوي. دوه درې ځلې ټپ  را ټپ  شي، خپلې مېرمنې ژوند او د 

ګلابو ته د تسلی ۍ خبره وکړي، د ښه ژوند خبره ورته وکړي، له دغو کارونو د لاس 

یوه هم نه من  او بیا هم پېغورونه ورکوي چې  واخیستلو خبره ورته وکړي، خو ګلاب

ک یا د ښځ نو په څېر ژوند او غلام . نرینه د نرې ورځې لپاره پیدا دی، یا زور او ځوا

بالاخره په یوه شوکه کې د خپلو اصولو )د شوکه مارو د اصولو( له مخې یو داړه مار 

ووژني او د هغې د وژنې له امله يې مېرمن خوابدې شي او دغه خوابدي د دې لامل 

ره چې ه واو ګلاب یاوس نو هغه ع ر  .شي چې ع ری د ګلابو په اړه شکونه پیدا کړي

شېبه به له یو بل نه ځارېدل، قربانېدل یو بل ته د شک په نظر ګوري، یو بل يې بد 

 .ایسي او یو د بل پر وړاندې حساس شوې دي

د کیسې لیکوال چې تر دې ځایه کیسه غځوي، نو واي  کله چې د یاد کس په 

ع ري اړه زما شک په یقین بدل شي او د هغه خبرې هم ونغوږم، نو سم له واره خوله د 

زه له خپله پوه کړي، خو  ماې هڅه کوي چې م، ملګرې او ګلابو پر ستاینو خلاصه کړم

چې آن له  مجلس ورسره وکړم او دومره خوږ شمله ع ري سره په مرکه بوخت  ډاره

او په دې توګه د زړه خواله  وځان سره راوړې ډوډۍ هم په خپلو منځونو کې سره ووېش

عه ګانو علاقې د مین خېلو درې پورې ید تیراه د ش دویپه اخر کې ع ری  و.سره وکړ 

چې د دوی په وینا ملګری يې په کې ژوند کوي، په اخر کې ع ری ورته بدرګه کړي 

 ځان معرفي کوي او د هر امر خدمت سینه ورته ډبوي. 

په هر حال، ع ري او ګلابو یو د بل پر وړاندې شکونه پیدا کړي وي او بالاخره 

کوم کس یا اخري له خولې ووځ ،  وتاوتریخوالي له امله د ګلاب یوه ورځ د خپل نځ 

شوکه مار چې ع ري وواژه هغه يې پخوانی یار او دلدار و او هغه تر ع ري څو ځلې 

غوره او ښه انسان و، ع ری هم خپل کنټرول له لاسه ورکړي او ګلابو په سینه وولي 

ځان پوه شي، نو له خپل  او ځای پر ځای يې کړي، چې کله يې ذهن ارام شي او پر

کړي کاره پېښمانه شي او په خپله خوښه ځان پولیسو ته تسلیم کړي او پولیس هم 

پاره په ل څه وخت وروسته ع ری په دار وخېږوي او د نورو د عبرت لپاره ع ری د تل
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ابدي خوب ویده کړي، خو د ع ري د ژوند وروستۍ هیله او ارمان ه دا وي چې د 

او ستونزې يې څوک ترسیم کړي، د قلم ژبه ورکړي او د خلکو د  ژوند دغه ناخوالې

عبرت او د خپل غ جن ژوند له خبریدا لپاره يې خپره کړي چې دا ارمان يې هم پوره 

)رسا، شي او بالاخره کیسه يې د مفرور یا فراري په نامه د لیک جامه واغوندي. 

 مخونه( ۱۰۶م ۱: ۲۰۱۰

 شکلي کره کتنه الف( د مفرور ناول

که د مفرور ناول شکلي کره کتنه وکړو، نو په معاصرو ناولونو کې به مفرور او په 

ټوله کې د ښاغلي رسا ناولونه کابو په معیار او نوښت برابر ناولونه وي، ځکه د ده په 

ناولونو کې نه د دودپالنې او نوښت پالنې سیالي روانه ده او نه هم رواج  مسایلو ته 

لکې د ښاغلي رسا ناولونه د نړۍ د معتبرو او مشهورو ناولونو ارزښت ورکړل شوی دی، ب

په څېر هغه سوژې وړاندې کوي چې هغه يې په ټولنه کې موجودې دي او د ټولنې 

منظرکښنه په کې تطبیقېږي. دی هڅه کوي هغه مسایل را واخلي چې ټولنې ته د 

سترګه ګوري، خو پوښتنې وړ وي یا ورته ارزښت نه ورکوي او یا هم ورته د وحشت په 

دا چې لاملونه يې څه دي، ولې يې کرکټرونه د دغو کارونو ترسره کولو ته اړ شوي او 

ولې يې باید داسې کړی وای، هغه پوښتنې دي چې ډېر ځله ورته ټولنه یا ځواب نه 

لري او یا ورته ارزښت نه ورکوي، خو ښاغلی رسا يې څېړي او خلک ورته متوجه کوي 

 ونه نیول شي، نو د ټولنې د بدمرغلۍ لامل کېدلای شي.  چې که چېرې يې مخه

مفرور ه داسې یوه کیسه او یوه ناخواله ده چې ټولنې ورته ارزښت نه دی 

ورکړی، خو بالاخره په یوې سرطان دانې بدله شوې ده او آن لمبې يې تر ټولنې را 

 رسېدلې دي.

ړه پوری دی، په شکلیاتي لحاظ د دغې کیسې سرلیک له تلوسې ډک او په ز 

کیسه يې ښکلې او په زړه پورې ده، تلوسه په کې شته، د اوج څوکه په کې شته، د 

غوټې پرانیستل په کې شته، مرکزي او فرع  پېښې په کې شته، مناسب کرکټرونه 

لري، ډیالوګونه يې جالب او په زړه پورې دي، اوچت پیغام لري، منظرکښنه يې په 

نې سره برابره او کابو په حقیقت ولاړه ده او په ټوله کې د ټوله معنا نوې او زموږ له ټول

نوو آرونو له مخې برابر ناول دی. نه ډېر اوږد دی او نه هم ډېر لنډ، ځکه که ډېر لنډ 

شي بیا يې ناولګوټی یا ناولټ بولي او د روایت له مخې که ډېر اوږد شي، نو بیا يې 



 کره کتنهد مفرور ناول ـــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

19 

 

روښانه شوه، خو مفرور نه ډېر  رومان بولي، په داسې حال کې چې دا موضوع نوره

اوږد دی چې رومان يې وبولو او نه هم ډېر لنډ چې ناولګوټی يې وبولو، یو مناسب او 

 دي.  ېکړ  ېبشپړ يې ې و اجزا شکلیاتي تمام عیار ناول دی او د ناول ټول

 منځپانګیزه کره کتنهب( د مفرور ناول 

ات موجود دي، څوک يې په محتواي  لحاظ د مفرور ناول په اړه بېلابېل نظری 

هغه حقیقت بولي چې ټولنه ورته باید په جدي توګه پاملرنه وکړي او د ټولنې دغه 

قشر له داسې بدمرغیو وساتي او څوک يې هم ناوړه، بې سلوکه او د ټولنې شړل شوي 

انسانان بولي او په له منځه وړلو يې ټینګار کوي. د دوی په وینا دغه ډول وګړي نه 

بلکې ټولنه هم د فلاکت او بدمرغۍ خوا ته بیاي  او باید چې حکومت او یوازې ځان، 

په ټوله کې قانون ورسره هېڅ زړه سوی او ه دردي ونه لري، په نیولو سره يې خپل 

وخت ضایع نه کړي، بلکې سم له واره يې هغې نړۍ ته ولېږي، ځکه دوی کوچن  نه 

څه پوهېږي خو د خپل او بدې لارې وښي ، دوی په هر  ېدي چې څوک ورته ښ

 وحشت او ډار په وسیله خلک ډاروي او هر څه يې تروړي. 

خو ښاغلی ډاکټر اعظم اعظم بیا د لومړۍ نظريې پلوی دی او واي : "ګلابۍ 

یوه داسې جینۍ وي چه د غربت او نادارۍ له کبله د خپلې طبقې د نورو جینکو په 

رزوي، هغه نه خو د خپل عص ت شان د حالاتو د بدمرغۍ په وړاندې توره ډال نه غو 

سودا کوي، نه د چا په کور کښې کار خدمت ته غاړه ږدي او نه د سوال په ټوکړو 

باندې ځان پالل د هغې د فطرت موافق خبره وي. د هغې د فطرت خود دارۍ او خود 

اعتمادۍ هغه یوه داسې پېشې ته وړاندې کړي چه د اخلاقیاتو او قانون له خوا اګرچه 

اخوښی او ناجایزه ع ل وي، لیکن د ګلابۍ په خیال کښې په دغه پېشه کې دغه یو ن

د هغې ض یر مط ین وي، هغه د سړو جامې واغوندي او یوه ډاکه ماره شي او په دغه 

 اوان کښې د هغې ملاقات د ع رګل سره اوشي....

ګلابۍ د ع ري نه هغه وخت اثر اخلي کله چه هغه په کارخانه کښې یوه ښځه 

د دومره جرأت نه کار واخلي چه د خپلې سرکاري نوکرۍ  یاووه  او ع ر  په چاقو

خیال هم اونه ساتي او هم له دغه وجې د دې کلک ځیګرې جینۍ زړه د هغه دپاره 

 مخونه( ۳۵۰ -۳۴۵: ۱۹۹۳)اعظم، د مومو په شان ویلي شي." 
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سره ډاکټر اعظم په دې پوهېږي چې د دواړو کار ناسم او د ټولنې له اخلاقیاتو 

په ټکر کې دی، خو جالبه ورته دا ده چې په دغه ټولنه کې یوه ښځینه بهادره چې 

داسې ژوند کول غواړي او له ډېرو ډارنو نرینه وو څخه داسې وټه ګټه کوي، نو نوپ 

جان يې شه، ځکه ه دوی دا ښځه داسې کارونو ته اړ کړې وي، ه دوی د ع ري 

سره وشي، خو په ورته وخت کې په څنګزنه ژوند په داو وهلی وي او باید ه داسې ور 

توګه یادونه کوي چې داسې کارونه که له یوې خوا دغو خلکو سره ښاي ، خو له بلې 

خوا د ټولنې نظم او انظباط هم تر پوښتنې لاندې راولي او باید چې مخه يې ونیول 

شي، یعنې هېڅوک اماده نه دي چې ناسم کار ته سم وواي . په حقیقت کې ډاکټر 

ری مه کوئ، ځکه د ظلم او تیري ېاعظم غواړي ټولنه پوه کړي چې تاسې ظلم او ت

هر څوک چې په س ه لار روان وي، نو منزل ته رسي، خو د  .ځواب ظلم او تیری دی

 ناس ې لارې لارویان په نی ه لار کې پاتې بوله. 

خو ښاغلی انځور بیا دې کیسې ته د هنر له دیده ګوري او داسې يې ستاي : 

"په لومړي قدم کې موږ د مفرور په پیلامه کې د ښاغلي سیدرسول رسا د نثر د توصیف 

برخې ته په ښه ډول پاملرنه کولای شو. په تېره بیا په دغه اثر کې د پښتن  سی و، 

 ، شاعرانه او رومانتیک راغلی دی. یغرونو، درو او سردرو توصیف ډېر ښکل

ف قوت ته د ناول د اتلانو په برخه دغه توصیف ته او د توصیکې د دې په څنګ 

کې متوجه کېدای شو. د هغوی حالات، کړه وړه، جامې، ځای او دغه شان نور مسایل 

 په ښه توګه توصیفېږي. دغه راز د دغه اثر نثر د رسا د قلم د پیاوړتیا استازیتوب کوي. 

انتقادي تر یو څه حده پورې په پښتنو کې ځینو ټولنیزو نی ګړتیاوو او بدمرغیو ته 

اشارې هم موندلای شو. لکه په پښتن  سی و کې د جنکیو خرڅول، پلورل او پېردول 

او د دغه شان ځینو رواجونو غندل، د طنز په شکل د ځینو اجتماع  فسادونو: لکه 

 -۳۰۰: ۱۳۹۳)انځور، رشوت، توطیه ګریو، دښ نیو، غلاوو او نورو مسایلو غندل." 

 مخونه( ۳۰۱

داستان ډېرو داسې حساسو مسایلو ته متوجه شوی چې ښاغلی انځور د دغه 

ډېر کره کتونک  ورته نه دي متوجه شوي او یا يې نه دي غوښت  چې ورته تم شي، 

، د پښتنو له خوا رشوت او بډې اخیستل، توطیې جوړول، ځینې مسایللکه د ښځ نو 

خپله دښ ن  کول او پرې ویاړل، غلا او نور مسایل چې په حقیقت کې پښتانه يې 
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ع لاً کوي او یو نیم پرې لا ویاړ هم کوي، د دوی په وینا ځینې یې جامه نه بولي، خو 

نرینه ته جېل شرم نه، بلکې ویاړ او سرلوړي ده، ځکه نر د جېل لپاره پیدا دی نه د 

 کور لپاره. 

 ؛د ښاغلي رسا مفرور ناول ډېرې ښېګڼې لري چې ځینې يې پورته یادې شوې

مېړانه، ه ت، بهادري، ښه ځواني، د نمک حق پر ځای کول، د پښتون او په  :لکه

ځانګړي توګه د پښتنې د یوې لويې قبیلې اپریدیو مېړانه، لوز او ژمنې یادول او پرې 

تر مرګه درېدل، په ځینو مواردو کې ترحم، زړه سوی، منصفانه عدل، د مشرانو درناوی 

، ، د خپلې ژبې لپاره له دندې او ژونده تېرېدلکول، د ښځو حق منل او ورته لېوالتیا

د جالبو او په زړه پورو متلونو راوړل، لکه اول وخوره د ځان غوښې بیا خوره د ښکار 

او داسې په لسګونو نور  غوښې، یا چې مېږي ته خدای په قهر شي، نو وزرې ورکړي

وخت کې دا موارد يې هغه مسایل دي چې د یادونې او ستاینې وړ دي، خو په ورته 

ناول ځینو  په ه دې پار به درسا لوی او متجرب لیکوال دی، نو ښاغلی چې 

 نی ګړتیاوو ته هم نغوتې وکړو او د ناول لیکنې د آرونو له مخې به ورته ځیر شو: 

بې له  .په ناول کې د ګڼو ځانګړنو ترڅنګ یوه ځانګړنه د کرکټرونو موجودیت ده

چې مرکزي يې ګلابو او ع ری دي، خو تر ع ري شکه مفرور ناول ګڼ کرکټرونه لري 

 هم د ګلابو اغېز او رول زیات دی، نو ځکه لومړی د ه دې کرکټر ته ځیر کېږو:

ټول بشریت کې داسې انسانان شته په ټوله کې په بې له شکه چې په هر قوم او 

لام  دا چې روا او نا روا څه دي د اس .چې روا او ناروا دواړو کارونو ته زړه ښه کوي

عقایدو له مخې يې موږ وړاندې سپیناوی وکړ، نو زموږ لپاره تر ټولو مهم ارزښت پر 

د دې ترڅنګ په پښتن  ټولنه کې نرینه  .اسلام  عقایدو درېدل او نور ورته را بلل دي

خپل او ښځینه خپل ځای لري، خو تر ډېره پښتن  ټولنه نرواکې او پلار واکې ټولنه 

خبرې لکه څنګه چې باید ځای ونیسي یا ومنل شي هغسې  ده، ډېر ځله د ښځینه وو

نه منل کېږي، ښاي  س ې هم وي، خو د نرواکۍ له امله به نه منل کېږي چې دا کار 

په خپله د نقد وړ دی، خو د دې معنا دا نه ده چې موږ دې د ښځینه وو هرې خبرې 

 ته س ه ووایو، بدمعاشي او داړه ماري خو يې پر ځای پرېږده. 

که نرینه هم ډاکو یا  .پورته مې چې هم وویل بد کار ته باید بد وویل شي لکه

داړه مار وي باید وغندل شي، خو چې ښځه ډاکه ماره شي، نو بیا تر اخلاق  فساده 
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لحاظ هم فقیره او جنسي فقر ځپلې فقر په  جنسيد هم خبره اوړي، ځکه زموږ ټولنه 

ې ته لاس اچوي لومړی باید له خپل ټولنه ده، نو کله هم چې ښځ نې ډاکې او شوک

عزت او عفت څخه تېره شي او بیا دغو کارونو ته زړه ښه کړي او که داسې ونه کړي، 

شي، هم دې شهیده شي او هم دې ژوندۍ کور  ۍنو دا ناشونې ده چې هم دې غاز 

ته راشي، چې اخلاق  فساد ته لاس وانه چوي په هېڅ صورت بدمعاشي او شوکه 

لای، خو په دغه ناول کې ګورو چې یوه مېرمن د یوې مړۍ ډوډۍ ماري نه شي کو 

لپاره شوکماره شوې ده، خو خپل عزت يې ساتلی، له فاسدو، چټلو او ګنده ګیرو خلکو 

 .سره لره بره شوې، خو بیا يې هم روب داب خلکو ته د منلو وړ دی

 لومړی خو ه دا خبره د منلو نه ده چې یوه پښتنه پېغله دې تر دې حده 

ورسېږي، ځکه په پښتنو کې متل دی چې ښځه یا د کور ده او یا هم د ګور، خو که د 

یوې شېبې لپاره ومنو چې یوه مېرمن تر دې حده را ورسېده، دا چې د کومو ملحوظاتو 

له مخې هغه پر ځای پرېږدو، خو تر دې ځایه را ورسېده، نو څنګه شونې ده چې د 

یا یو پښتون ځوان چې د ښه ځوانۍ، ژمنې هغې اخلاق او عزت دې خوندي وي او ب

او ژبې له امله خپله دنده پرېږدي، څنګه له یوې داسې پېغلې سره واده کوي چې 

یارانې کړې وي او په اخره کې ورته معلومات هم کسانو هغه تر دې وړاندې د لسګونو 

 کېږي. 

په هېڅ صورت زما په نظر زموږ ټولنه چې لا تر اوسه یوه قبایلي او سنت  ټولنه ده 

يې ځوانان دې ته چ تو نه دي چې له یوې داسې پېغلې سره واده وکړي، ځکه داسې 

پېغلې زموږ د معیارونو له مخې له هره پلوه ټیټې وي، نو په دغه ناول کې دغه 

 حساسیت ته ډېره دقیقه توجه نه ده شوې. 

استاني تر کرکټر وروسته بله موضوع د اتلولیو ده، دا س ه ده چې هنري او د

ادبیات به د لوستونک  د دلچسپۍ لپاره ځینې مبالغې کوي، خو داسې مبالغې به 

کوي چې هغه په ټولنې کې موجودې وي او یا يې هم د کېدلو امکان وي، خو دومره 

مبالغې هم نه چې د اغراق او غلو تر حده ورسېږي، چې نه يې عقل ومن  او نه هم 

 منطق.

انونو سره د معاصرو هنري داستانونو توپیر هم په له فولکلوري او اسطوروي داست

دې کې دی چې دلته اتلولي، مېړانه او شجاعت تر دې حده وي چې د منلو وړ وي، 
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خو په دغه داستان کې موږ بیا اتلولۍ او مېړانې د نکلونو او اسطوروي داستانونو په 

کول او بیا ترې روغ  بڼه وینو، مثلاً په دوو کسانو د بسته پولیسو له ټولي سره مبارزه

وتل، مازې د ع ري پښه لږه ټپ  کېدل او ترې روغ وتل. د ع ري له خوا له داسې 

ډاکوانو او تالاګرو سره مبارزه کول او ورته ماته ورکول چې له بریتو يې وینې څاڅ ، 

ټول ع ر يې وژل، وهل، تروړل او شکنجه کول کړي، خو دی چې په دې برخه کې نه 

ه يې کله هم څوک په څپېړې وهلي، آن له ډاره يې د خپل پلرني میراث تجربه لري او ن

ننګه هم نه ده کړې بیا له داسې ډاکوانو سره مبارزه کول او پرې بریالي کېدل او بیا 

د دغو ټولو مشر کېدل، له څو تنو نه يې سرونه پرې کول او د خپلې مشرۍ قای ول 

نو کې نه، بلکې په فولکلوري داستانونو هغه موارد دي چې ډېر ځله په معاصرو داستانو 

 کې يې وینو. 

په فولکلوري داستانونو کې ګورو چې اتل یا د خپلې معشوقې د لاسته راوړلو په 

خاطر او یا هم د هغې د خبرو، ملنډو، پېغورونو او دې ته ورته خبرو په خاطر یوه لویه 

ه یوه کړنه ترسره کوي او په کارنامه کوي او یا هم  له مېرمنې سره د ډېرې مینې له امل

دې کې هم ه داسې خبره ده، د مېرمنې د مینې له امله د هغې هره روا او ناروا خبره 

من  او کار ترسره کوي چې له بده مرغه د ناول په هنریت او جذابیت کې يې ستونزه 

 پېښه کړې ده. 

ما په خپلو  .د ناول ژبه دهأله د کرکټرونو تر اتلولۍ او قهرمانۍ وروسته بله مس

چې د کرکټر ژبه  نورو داستاني لیکنو کې هم په دې خبره مکث کړی او ویلي مې دي

د کرکټر له شخصیت او عل یت سره س ه باید عیار شي، چې هم يې سی ه ترې 

معلومه شي، هم يې شخصیت او هم يې عل یت، خو دلته کیسه لږه څه ستونزمنه ده، 

ړه تر اخره پورې معلومات نه کېږي چې لوستې ده په دې معنا د ګلابو د زده کړو په ا

او که نا لوستې او نه خپل خاوند ته د تېر ژوند په اړه څه واي ، خو د ع ري زده کړې 

معلومې دي چې په نیماي  کې ترې پاتې شوې، خو کله چې د دوی خبرې اترې 

ل، داسې نه په کې اپریدۍ لهجه شته او نه هم په کې د تعلیم په پام کې نیو  ،ګورو

فلسف ، عل   او منظم غږېږي ته وا کوم پروفیسور درته غږېږي او یا د یوې موضوع 

 په اړه لکچر ورکوي، لکه: "څه ټک  پاتې دي؟

 صبر وکړه، زه يې درته وایم.
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 ښه وایه څه وايې؟ 

 که زه ړنده، ګوډه او شله یم یا ومه یا ش ه نو بیا هم تاته قبوله یم؟

 وینم چې ته روغه رمټه او ښکلې جینې يې.هو، خو زه تا په سترګو 

ته چپ شه، خلق د نکاح وخت کښې داسې واي . زیاتې خبرې مه کوه بیا به 

 نکاح ماته شي. 

 ښه نو که زه هم ګوډ، شل، کاڼی، بینګی وم او یا یم، نو تا ته قبول یم؟

 ګلابو په خندا شوه او ما ته يې جواب راکړو:

وې، نو هېچرې به راته قبول نه وې، زه دلته  خدائیګو که ښکلی او ښه ځل ی نه

د کور نه هسپتال خو نه جوړوم چې شل، ګوډ خاوندان به را ج ع کوم، زما ښکلی، 

 په کار.  ي، زما شل، ګوډ، ړانده، کاڼه، مات ګوډ نه ديزړور ځل ی خوښ و 

 ما هم وخاندل او په خندا کښې مې ورته ووې:

ځان هم قبول کړو او چې زما وار راغی، ښه خپله خو دې په ما مات ګوډ او شل 

نو بیا دې انکار وکړو. دا خو نکاح ماته شوه. تا دروغ ووې، ما دروغ نه شول ویلی، نکاح 

نه ده ماته شوې، ښځې دغه شان کوي، د نکاح په وخت کښې په سړو خپله هره خبره 

یا من ، ځکه چې هغه وخت سړی هر څه من ، خو چې یو ځل نکاح وتړلی شي، نو ب

 هېڅ نه من . 

 ښه نو دا دې په ما چل وکړو؟

 او کنه، ښځې خو په سړو چلونه کوي کنه. 

 دا ولې؟ 

دا ځکه چې سړي بغیر له دې نه نه س ېږي. سړي د ښځو په چلونو کښې ژر 

راشي. واده نور څه دی، دا خو هم د ښځې په سړي چل دی کنه، سړی په دې چل 

 ترې وباسي.  را ګېر کړي او بیا ټول ع ر خپل مطلب

 په رشتیا که دا چل وي، نو بیا خو زه واده نه کوم.

 اوس خو نکاح وتړلی شوه، چل وشو، نور ترې هېڅ نه جوړېږي. 

 نکاح به ماته کړم کنه. 
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نکاح د نورو ښځو سره ماتېدی شي، د ګلابو سره نه شي ماتېدی، اوس به ته یا 

نشته... سحر ما د ګلابو نه د تلو اجازت زما يې یا د ګور د تورو خاورو، بله لار دې 

 وغوښتو، ګلابو راته سکوټ ووې:

 اجازت نشته، زمونږ څه د یوې شپې واده خو نه و.

 نه واده مو پوخ دی، خو چې خپل سامان خو راوړم.

ار دی، که ته د دې ځای نه یو ځل ښپې وباسې او بیا هډو رانه بپه سړو څه اعت

لکه د طوط  پشان سترګې واړوي او اشنا مخ  شې. سړي چې خپل مطلب وکړي بیا

 نه پېژني. 

 ښه، په ما دې دومره بې اعتباري ده؟

په تا یوازې نه، د سړو په قبیله مې بې اعتباري ده. د سړو قبیله بې وفا ده، ماته 

مخې ار ته شوې او په مخه درته بله پېمعلومه ده. که ته یو ځل د دې ځای نه باز 

اشاره يې درته وکړه، نو بس بیا به دې زه هېره یم، هغې پسې به جینۍ راغله او لږه 

 روان يې، څنګه دروغ مې ووې. سړي کښې دا چل نشته؟

 صحیح دې ووې، خو زه هغه سړیو کښې نه یم. سړی سړي کښې فرق وي. 

سړي ټول یو شان دي، هر څوک غواړي چې هره ورځ يې بېل بېل طعام خوړلی، په 

د بنیادم ړه موړ شي او بیا يې پیاز اوږې ته زړه کېږي. سړی هېچرې  یو مخ خو د پلاو نه هم

یوې ښځې پورې ځان نه تړي او نه یوې ښځې سره ع ر تېرولی شي او هډو که د خلقو د 

شرمه په یوې ښځې پورې ونخلي هم خو په پټه پټه يې د ډېرو ښځو سره لارې وي او زړه 

وثې نه ښه وي، نو د ده ورته طبیعت يې هرې ښځې ته کېږي، خو چې لږه شان د رنګ ج

 مخونه( ۵۹ -۵۶: ۲۰۱۰)رسا،  خراب شي، ولې دا رښتیا نه دي څه؟." 

اوس نو په دغو ډیالوګونو کې نه افریدۍ لهجه موندلای شو او نه هم د کرکټرونو 

د تحصیل کچه، خو منطق يې د پوره تحصیل کړو ښکاري، آن داسې توجیهات او 

وا لکچر ورکوي او په کوم پوهنتون یا تعلی   ځای کې  تشبېهات وړاندې کوي، ته

استادان دي، نو دغه ډول خبرې ښکاره ده چې ناول د ناکامۍ خوا ته بیاي ، خو که 

د کرکټرونو د تعلیم او تحصیل کچه ورسره برابره وي، نو بیا په زړه پورې کېږي، خو 

 ګډ وي.  هغه هم په دې صورت کې چې د خپلې لهجې مصاله او مرچک ورسره
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که د ناول له ژبې را تېر شو، په ناول کې بله ځانګړنه د ناول تلوسه، د اوج څوکه 

او غوټه پرانیستل دي، په دغه ناول کې پرته له شکه له پیله تلوسه شته او ډېره ښه 

یو کله چې ع ری ځان  .پرمخ تللې هم ده، خو د اوج څوکه يې دوه درې ځایه ده

م کله چې ع ری او ډله يې له پولیسو سره مخامخېږي او مسافرو ته معرفي کوي، دوی

درېیم کله چې پولیسو ته ځان سپاري او د پولیسو له سپارولو وروسته، غوټه ورو په 

ورو خلاصېږي او په دې توګه موږ د کیسې پیغام ته ځو، خو د کیسې پیغام د فولکلوري 

و ځلې د ع ري له خولې کیسو او نکلونو په څېر دی، نه د ناول په څېر، ځکه موږ څ

واورېدل چې ګلابو ته يې وویل چې دا هر څه به پرېږدو یو داسې ځای ته به لاړ شو 

چې هلته موږ څوک ونه پېژني او یو نوی ژوند به پیل کړو، خو ګلابو به بیا ورته ننګونې 

اچولې، خو چې کله ګلابو وژني، نو بیا په خپله ځان پولیسو ته سپاري، په داسې حال 

چې دا نه اتلولي ده او نه هم د حل لاره، ځکه ده کولای شول چې هغه يې پرېښې  کې

وای او یو داسې ځای ته تللی وای چې چا نه پېژندای. هلته يې د ژوند پاتې برخه 

پرمخ بیولې وای او د ژوند په اخره کې يې یا يې په کراره خپل داستان پر یو چا لیکلی 

ټول هغه رازونه افشا کړي وای چې خلکو يې په اړه وای او د ده د ژوند په اړه يې 

پوښتنې لرلې، نو په دغه کار سره هم د ده د ناس و کارونو توجیه کېدلای شوه او هم 

خلکو ته د عبرت درس کېده او بیا چا په داسې شوکمارو باور هم نه کاوه او کېدای 

، پولیسو ته يې شوای ده خپل دغه کارونه په بل ډول هم توجیه او جبران کړي وای

وخت په وخت د شوکمارو ډلو او چاپو په اړه معلومات ورکړي وای او د جنایتونو مخه 

يې نیولې وای او یا دې ته ورته نورې د حل لارې، خو ده دا یوه هم ونه کړه او لیکوال 

د دې لپاره چې ناول ختم کړی وي، نو بله لاره يې پیدا نه کړه او بس په دغه لاره يې 

چې دا کټ مټ د فولکلوري نکلونو د ختم په څېر دی، چې پیغام يې هم ډېر  ختم کړ

زړه راښکونکی کېدلای نه شي، خو که پورته موارد په کې مراعت شوی وای، نو بیا يې 

لوستونک  ته هم د قضاوت وخت ورکاوه، چا به يې کار ستایه او چا به هم غنده او په 

 کېده. دواړو حالاتو کې د لیکوال زح ت بریالی

دا او دې ته ورته ډېرې خوبۍ او ځینې  هکیسا د ،نو که خبره مې را نغاړلې وي

، هیله من یم چې دغه ېنی ګړتیاوې لري، چې ما يې په اړه ه دومره پیدا کړای شو 
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ونه وکړای شي او په ګانده کې د دغې برخې و خبرې د داستان لیکوالو لپاره څه لارښ

 لیکوال ترې څه ناڅه ګټنه وکړي. 

 پایله

د ناول په اړه ډېر تعریفونه شوي، خو دا چې ولې یو اتفاق  تعریف یې پیدا نه 

کړای شو، لامل يې د وخت او زمان غوښتنې دي، په دې معنا هر وخت او مهال خپلې 

غوښتنې او اړتیاوې لري او مع ولاً د هنري صنفونو کار هم ه دا دی چې د هر وخت 

کله دود پالي، کله د نوښت پر لور ګام  له غوښتنو او اړتیا سره سم ځان عیاروي.

اوچتوي او کله هم داسې لار او مزل په مخ کې نیسي چې وروسته ټولنې ته د منلو 

 نه وي، آن پرې شرمېږي هم، خو وخت او حالاتو پرې هر څه کړې وي. 

د مفرور ناول هم ه داسې یوه کیسه ده. د داسې ناخوالو، رنځونو او بې عدالتیو 

یکوال په ډېر ظرافت او هنر سره ټولنې ته وړاندې کړې ده او د ټولنې کیسه ده چې ل

و انسانانو انځور يې داسې وړاندې کړی چې تر ډېره یو او نامنل شوید هغو شړل شو

یې په اړه ولس د عاطف  یا احساساتي چلند له مخې هغوی ته حق ورکړی او کارونه 

ړه کارونه، شوکې او د انسان يې ورته ډېر بد نه ایسي، په داسې حال کې چې ناو

ځورول الله پاک منع کړي، خو دلته يې موږ په یو ډول د جواز ورکولو لېوالتیا ګورو 

چې دغه کار په رښتینې معنا د کره کتنې وړ دی او ما هم تر وسې وسې نقد کړی 

دی، خو ترڅنګ يې د ناول د هنر، ظرافت، ښکلا او هنریت پرده هم برجسته شوې 

ل لیکلو د آرونو له مخې ټولې هغه خوبۍ يې په ګوته شوي، چې حق يې ده او د ناو 

 دی. 

په دغه ناول کې لویه ستونزه د سوژې په افراط  توګه طرحه کول دي چې له 

بده مرغه په پښتن  ټولنه کې به په استثناي  توګه موجوده وي، خو لیکوال ورته 

اسې موارد لرو او باید د حل داسې رنګ ورکړی چې ګواکې موږ په سلګونو او زرګونو د

بنسټیزه لاره يې پیدا کړو چې دغه کار د پښتن  ټولنې کلتوري او ملي ارزښتونو ته 

ستونزه او ننګونه پیدا کړې ده، خو دا چې د لیکوال له نامه سره د احترام او درنښت 

مختاړی موجود دی، نو ځکه چا د کره کتنې جرأت هم نه دی کړی، چې له ښه مرغه 

ده مرغه ما دغه جرأت وکړ او دا مسایل مې د ناول لیکنې د آرونو له مخې بیان یا ب

کړل، دا چې څومره خوبۍ او نی ګړتیاوې به يې پاتې وي، نو هغه به هم د وخت او یا 
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ځینو ستونزو له امله وي، خو د اوس لپاره پر ه دې بسنده شوم او د بشپړاوي لپاره 

 يې ځینې وړاندیزونه لرم. 

 ونهوړاندیز 

په دې برخه کې زما کابو ټول وړاندیزونه د افغانستان د علومو اکادمۍ د ژبو او 

ادبیاتو ریاست د پښتو ژبې او ادبیاتو انستیتوت ته په ډېر درنښت وړاندې کېږي او 

 هیله ده چې د منښتې په صورت کې ورته لږو ډېره پاملرنه وکړي او هغه دا: 

 په کافي اندازې ناولونه لیکل شوي،  په دې وروستیو کې په پښتو ادب کې

که شونې وي یو څېړونکی دې پر معاصرو ناولونو کره کتنه وکړي او ټولې هغه خوبۍ 

او نی ګړتیاوې دې يې په ګوته کړي چې تر دې دمه يې چا د بیانولو جرأت نه کاوه. 

 د دوی دغه کار به د دې لامل شي چې په ګانده کې ناول لیکوال دغه لارښود ته په

 کتلو سره معیاري ناولونه ولیک . 

  د افغاني او پښتن  کلتوري ارزښتونو  مسألهپه ناول لیکلو کې تر ټولو مه ه

پېژندل دي، له بده مرغه ډېر ځله موږ دغه پولې ماتې کړې دي او د نوښت په نامه 

مو ډېر مسایل نقد کړي، نو که شونې وي د دغو ارزښتونو تر پښو لاندې کولو زیانونه 

 دې په یوې عل   رسالې کې وسپړل شي. 

  که شونې وي په معاصرو ناولونو کې موږ ډېر ښه او پر معیار برابر ناولونه هم

لرو، خو په تشویق  برخه کې يې تر اوسه پورې هیچا کار نه دی کړی، نو که شونې 

ه وي تر وسې وسې دې دغه ناولونه په ګوته او که کومه مرجع يې ستاي  او یا هم دلت

 پرې د مخکتنې غونډې جوړېږي، نو لږ تر لږه به له وړاندې معلوم شوې وي. 

  په وروستیو دوو لسیزو کې د فرهنګ  غنا په نامه یو فرهنګ  انقلاب راغی

چې له بده مرغه د ګڼو ښېګڼو ترڅنګ يې ګڼې ستونزې هم پیدا کړې، خو دغه 

ینو ژباړو لړۍ پیل شوه او آن ستونزې هله ژبغړاندې شوې چې کله د نامعیاري او نا اړ

دومره ناخوښ ، نامنلي او نامناسب مسایل وژباړل شول چې د ټولنې ملي او مهم 

ارزښتونه يې هم له ننګونو سره مخامخ کړل، نو په کار ده چې په داستاني برخه کې 

دغه ټول موضوعات په نښه او په اړه يې لیکنه وشي او ټول تخریب  موضوعات يې 

 واضح شي. 
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  دا چې په افغانستان کې یوه لویه سیاسي، ټولنیزه او فرهنګ  څپه تېره شوه

او ډېر مسایل د مجبوریت او ځینو نزاکتونو له مخې بیان نه شول، نو اوس يې بهترینه 

موقع ده، په کار ده چې د هنري داستان په چوکاټ کې هغه ټول مسایل بیان شي 
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Abstract 

Dialogue is an art. It is a syntactic and coherent art of 

words that conveys a figurative and metaphorical meaning 

instead of the real and subtractive concept in conversation. 

by Listening brings the mind to the original concept very 

quickly or conveys a different meaning. The term is also 

used in associated with idioms to mean to improve, correct 

and to like, or to express one thing in relation to another. 

shortly, idioms and Dialogues are expressions that the 

speaker, according to their environmental structure, 

conveys a purpose through metaphorical and figurative 

combinations in the dialogue. Both of these terms now have 

a place of research in linguistics and Considered  to be the 

most essential synthetic material in folklore. Some of our 

researchers splices Dialogues and idioms with proverbs, 

this is not true, because proverbs convey accurate and 

complete meaning, but Dialogue needs other related 
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words, so it is complete. The use of dialogue in poetry 

creates color, sweetness and essence. Creates aesthetic 

proportions, strengthens the spirituality, eloquence and 

rhetoric of poetry, so it has a special place and value in 

every literary period of Pashto, Contemporary poetry also 

has this value and elevation which has given even more 

sweet fragrance to the Pashto lyric. 

  لنډیز

 ېچ یترکيب  هنر د ږيو خو ې. دا د لفظونو داسید تښهنري ارز  ږمحاوره يو خو

مجازي، استعاري او کنايوي مفهوم  یاځد اصلي او حقيق  معنا پر  ېپه خبرو اترو ک

 لهېته بياي  او يا يوه ب ېژر اصلي موخ رډېسره فکر او ذهن  دوېاو موخه رسوي. په اور 

ترخوا اصطلاح  ېوي. د محاور  ېتښنغ ېک لفظونودويمه معنا رسوي، خو دا معنا په 

 ېد بل وندړ په ا ېخبر  ېاو س ول دي، يا د يو  دلېک هښ ېمعنا ي ېچ يېږهم کار 

لري  یاځ ېنڅېړ هم د  ېتوک  اوس په ژبپوهنه ک هړ کول دي. دغه دوا کارهښ ېخبر 

 ېينځ ږترکيبم  توک  بلل شوي دي. زمو ينړخورا ا ېاو په فولکلوريکه برخه ک

محاوره  کهځدا س ه نه ده،  وي،ګډمحاورو او اصطلاحاتو سره متلونه له ونک  څېړ 

وي.  یدلېدوو يا زياتو ژبنيو توکو او ترکيبونو رغ لهلري او  تياړ او پياو ګخپل هنري رن

خپل معانيز  ېوي چ ېشو  هړ معنا لرونکو او رغندو توکو جو وګډخپلو  لهاصطلاح بيا 

 ړکره او بشپ ېچ ید یشفاه  توک ګړیانځ اتوکو متل بي وړ دوا ېلري. د د تښارز 

 ين ،ګاو کارونه رن نهړ راو ېد محاور  ېکوي. په غزل ک یپخلم ېمفهوم رسوي او د خبر 

 . ويږ ېاو جوهريت ز  لن ږ خو

کوي،  ړېد غزل معنويت، فصاحت  او بلاغت  برخه پياو وي،ړ تناسب جو کلاييزښ

 ېي ېپه پيغام رسونه ک ي،ږازي. دا بيا له تصور او تخيله ر ويړ جو ورونهځيو ذهن  ان

 ېلري، له د تښمقام او ارز  ګړیانځ ېپه هره ادبي دوره ک توښاخلي، نو د پ هډون



 ...ېد محاور  ېاصر غزل کمع توښپپه ـ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

33 

 

 ېد توښد پ ېمعاصره غزليزه شاعري هم برخ نه ده چنه  تياړ او لو ۍينګرن ته،ښارز 

 دي. لم ښورب ونهګاو رن ېخوشبويان ږېلا خمو ېته ي ڼغزليز ب ينګرن

  سریزه 

 ړو تښارز  د ېک اترو خبرو او ادب په اصطلاحات او ېمحاور  ېعام ېچ ومنو به دا

 ور تومنه هنريت د هم ېک ونثرون هنري په آن ېچ دي توک  ېداس دا دي. توک 

 ته ادب ليکن  او لري تښارز  ينړا هم ېک ادبياتو ناليکلو په توک  دا زياتوي.

 ،ېمحاور  د ېچ ېشو  هڅه ړیلوم ېک مقاله زهېنڅېړ  ېد په . ښورب جوهريت

 .شي واضح ولډ ډلن په ښېکر  لتونېب د ځمن تر متل او اصطلاح

 او خوند هنري خورا په ېک ونوځپن خپلو په روځګپن ېک دوره ادبي هره په توښپ د

 لن ږ خو او ين ګرن ېپر  لا ېي ته هنر او ونوځپن خپلو ېچ يړ ک یاځ يو سره ګرن

 په ېمحاور  ږېخو او ېکلښ ېر ډې بيا ينوځ او ږېل روځګپن ينوځ ېک ېد په .ېلښورب

 ېينځ شعرونو وږ خو له شاعرانو ېدور  ۍنځمن د ېک ېد په دي. يليېپ سره انداز هښ

 هڼب په رسالو او مقالو د او شوي ستلېراو  اصطلاحات ينګرن او ېمحاور  ېخوندور 

 دوه ېچ شي یدېک ليکل کتابونه موضوع ېاکلټ پر ږزمو هم هڅ که دي. ېشو  ېخپر 

 هنر ېداس دا شته. تياړ ا هم ته کار رډې نور لا او دي هم شوي ليکل ېپر  کتابونه ېدر 

 او تلازمات کلاييزښ او ين ګرن هنريت، معنويت، هم ېي ته ڼب غزليز معاصر ېچ ید

 ېينځ مصداق په خروار ېنمون مشت د ېک مقاله ېد په ږمو دي. يړ ورک تناسبات

 يوه مو ړیلوم ېچ دي ستليېراو  نه وګولټ شعري ينوځ د ېمحاور  ېينګرن او ږېخو

 ترسره شننه هډلن ېي بيا او شوي ېجوت ېي ېمعناو  لغوي ډېلن ،ړېراو محاوره ېکلښ

 ېکپه محاوره وندهړ ا ېچ ړیراو بيت ږخو يو نه غزل له رځګپن يو د مو ېورپس او ېشو 

  شئ. یلوستل ېک متن اصل په هڅ هر دا .کاريښ پوڅ په

 د څېړنې اهمیت او مبرمیت

 ولډ هڅمحاوره  ېپه خبرو اترو ک ېچ ید ېک ېپه د تښارز  ېمقال ېز ېنڅېړ  ېد د

او که په استعماري،  ولډ دهېموخه په سه او مطلب آر  ېخبر  ې. د يو يېږکار  هګنڅاو 

معنوي  ومرهڅکوي. ه دا راز محاوره د غزل يو بيت ته  ېاندړ و مهڼمجازي او کنايموي ب

 ولډ هڅورکموي.  کلاښاو  ورځان ینو  لن ،ږ خو ،یتناسبوال ونه،ګرن ولډ هڅاو  واکځ
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کوي او  ړیپياو ومرهڅ ېتداع  کوي. پيغام ي ېپه ذهن ک هڅ. ويړ جو ورځذهن  ان

به په  تونهښاو ارز  خونوړ ا ولډورکوي. دا  تياړ او پياو تښته ارز  ېاو ژبپوهن ېژب ومرهڅ

 شي.  ندګر څرا ېک یاځخپل 

 موخهڅېړنې  د 

 تړښاو جو ګنړ ترکيب، ت ولډ هڅمحاوره  ېده چ ېک ېموخه په ده آر  ېنڅېړ د  ږزمو

 ده،ېکه س ي،ېږمعنا کار  ېلېب ېپه مجازي، استعاري او که په يو  ېلري، په خبرو اترو ک

 ېيم ې. په غزل کويړ بشپ ېي تونهړښمفهوم رسوي او که نور وييونه او ت ړکره او بشپ

او د غزل معنويت او  یجوت د ومرهڅ زېاو اغ ين ګفصاحت، بلاغت، رن وتيا،ړ پيا 

 ؟شي یدېک ينګرن ومرهڅجوهريت ورسره 

 پوښتنېڅېړنې  د

 دي؟ ېکوم ښېکر  لتونېد ب ېد اصطلاح او متل سره ي ه،څ. محاوره ۱

  ي؟ېږاو کومه معنا کار  هڼلري، په کومه ب ځدري هڅ ېپه خبرو ک. محاوره ۲

لري او  تښاو ارز  ين ګرن هڅ ېهنري جوهر لري، په غزل ک هڅ. محاوره په خپله ۳

  ؟ښورب تياړ ته پياو ورځمعنويت او ان ېي ولډ هڅ

 څېړنې میتود د

  او د څېړنې ډول يې کتابتوني دی. توضيح  م ميتود تشريح  ېنڅېړ د  ېمقال ېد د

 متن ېد مقال

محاوره عربي ويممممممی دی چې په پښممتو کې ورته ګړنه وايمممممم  او سمميندونو يې لغوي 

اترې ښودلي دي. په اصطلاح  شننه کې د ويونکيو معناوې مشق، مهارت او خبرې

يې په څرګندتيا او غوره بيان ښکارندوي  کوي. يو بل ځای کې د اترو د ورځنيو خبرو

په اصطلاح کې هغه کلام ته ويل کېږي چې د ژبې خاوندانو د لغوي » اړه داسې لولو:

نسممبت  توګه د يو خام معنا لپاره مخصمموصممه کړې وي،يعنې  معنا په نسممبت يا غر

نا کې اسمممتعمالېږي. له غر حقيق  مع په خپ چا توري  غه کلام چې د  عامر، «) ه

 م(  ۳۹، ۲۰۱۱
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يوه ګړنه له مانيز » بل لنډ پېژند هم د يادونې وړ دی: دلته د محاورې او ګړنې يو

پلوه يو داسممې نه تجزيه کېدونکی لغوي ترکيب دی چې له راز راز معنا لرونکو لغتونو 

ېدونکی  کل ک تل يو اټ که، م ياتره ل به کې ز په ژ او اداتو څخه منځته راغلې وي او 

 م(  ۳۲۳، ۱۳۸۴زيار، «) لرغونتوب لري.

اترو کې د اصمملي او کلماتو داسممې يوه ټولګه ده چې په خبرو محاوره د لفظونو او

حقيق  معنا پرځای د مجازي او ناحقيق  معنا په توګه کارېږي چې فاعل او ويونکی 

يې څرګند نه دی. په خپله له محاورې نه ګڼې او څو بېلې معناوې هم اخيسمممتلی 

نک  ذهن شي چې يو ډول هنري رنممګ خپلوي. د محمماورې پممه ويلو سره داورېممدو 

خوځنده کېږي او فکر يې يوې بلې موخې ته اوړي. يا له محاورې هر لوسمممتونکی او 

 اورېدونکی د خپل فکر، تجربې او تمايل له مخې يوه بېله او دويمه معنا اخلي. 

په خپله محاوره يو لغوي ترکبيمممم  او تړنګ  جوړښت لري چې د استعارې، مجاز 

ته يو معنوي او هنري په مرسممم ناي   به خپل اړخونه،  او ک انځور جوړوي، دا انځور 

محاوره د » تړښممت، سممکښممت، فعلي او نوميز ترکيبونه او تړنګونه لري. په اړه يې لولو:

دوه يا دوه نه زياتو ټکيو داسمممې مج وعه وي چې د يو مصمممدر سره په يو ځای کېدو 

اسممې هم سره خپلو لغوي يا حقيق  معناوو نه فرضي يا مرادي معناوو ته واوړېږي يا د

څه فعل سره « عطف  ترکيب» يا روزمره « اضافي ترکيب » ويلی شو چې دې تممممرکيب

 م( ۹، ۲۰۱۴بنګښ، «) يو ځای کېدو يو استعاراتي فقره جوړوي.

خوا د اصطلاح کل ه او ويمممی هم کارېږي چې دا هم عربممم  ويمممی د محاورې تر

کېدل، مناسممب  دی، خو په پښممتو کې ورته څرګندنه نومول شمموې چې معنا يې ښممه

کېدل، سممم ول، ټاکل او خوښمممول دي. يا د څه خبرې پايله راويسمممتل او هم د يوې 

په اړه يې د لرغونې  کاره کول دي.  ندول او ښممم ند د بلې خبرې څرګ په اړو خبرې 

ګړنه د ژبن  جوړښمممت » شممماعرۍ ګړنې ليکوال په خپله سريزه کې داسمممې ليک : 

وييونو او الفاظو « دوو يا ډېرو» ماناوالو مخې هغه لغوي ترکيب دی چې له رنګارنګوله

»  رغېدلې وي او نااټکلېدونکی لرغونتوب لري. ګړنه کوم ټېنګ، غښممتلی او ناشممنونی

تړښت او ترکيب نه وي، بلکې د خپل نوي چاپريال، دريځ او موقعيت « نا قابل تجزيه

را منځته مخې بېلابېلې جولې او بڼمممممې اخلي، خو په ګډه چې کومه يوازينۍ مانا له

 ، ز م(۱۳۹۵ص يم، «) کوي، هغه نه شنل کېدونکې مانا بلل کېږي.
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موږ ويلی شو چې دا دواړه توک  اصطلاحات او محاورې هغه تعبرونه او انګېرنې 

دي چې د يوې ژبې ويونک  يې له خپل چاپريالي جوړښمممت، دودونو، اخلاقو، کږنو 

ه کې جوړوي، د استعاري ، مجازي مخې په خپله ګړنۍ او شفاه  ژباترو لهاو د خبرو

او کنايمممم  تړنګ په مرسته يوه موخه په بله معنا وړاندې کوي چې په اورېدو سره يې 

موخې ته رسي. يعنې اصلي خبره سيده نه بيانوي، بلکې د ه دې فکر س دست  آر

اصطلاح او محاورې په مرسته يممممې وړاندې کوي، خو د اصطلاح په پرتله محاوره کې 

يا دويمه او درېي ه معنا هم هنري ځو  اک، خوږلن  او رنګ ډېر په څپو ښمممکاري، ب

ښممندي چې اسممتعاري، مجازي او کنايممممم  رنګونه اخلي او په اصممطلاح کې بيا دغه 

رنګه ښکاري او معنا يې که او بمممېياړخونو نه حس کېږي، يعنې د هنريت تومنه يې پ

 لري.  ډېر ژوروالی نه

ان اصمممطلاح يوازې د محاورې لپاره کاروي او دواړه يو شممم ېر ژبيوهان او ادبپوه 

سره په مترادفاتو کې شمم ېري، خو د خوشممحال ادبي پښممتو ليکوال يې په دې ډول 

دی چې په « فقره يا عبارت» ګړنه د دوو يا زياتو ژبنيو توکيوغونډ» توپر په ګوته کوي:

يزه او مانيزه په توکه جول« واحد» کې د يو نه شمممنل کېدونک  يوون« ج له» غونډله

نا چې رامنځته کوي، د بېلابېلو رغندو  ما خپلواک  لري او کومه ګډه څرګندونه او 

په توګه له ماناوو او څرګندونو سره اړخ نه لګوي... د سمممماري  لاس تر زنې » ټوکونو 

يوه ګړنه ده او مانا يې هېښيدل او حېرانېدل ده چې دغه ګډه « کښېناستل يا کېدل 

«.  فعل» ښکارندوي  کوي او نه اړوند کمممړ« زنې» مممورې اړه لري نه دپ« لاس» مانا نه په

مډې ښندونکې مانا  مې سره ه دومره توپر لري چې د ګ م څرګندنه له ګړن م اصطلاح 

څخه لږ و ډېر لګېدای شي، لکه برخه « متشمممکله اجزاوو» څرک يې له رغندو ټوکونو

موخې ته رسممېدل...  اخيسممتل، لاس اخيسممتل، لاس ته راوړل، خوله پرخوله کېدل،

يا ګړنپوهنې)  يک غونډپوهې  غه دواړه ډوله تر يوه سرل ( لاندې د  Phraseologyد

 م( ۱۴۸، ۱۳۸۴زيار، «) ژبپوهنې يوه جلا څانګه جوړوي...

چې د اصطلاح په پرتله په محاوره کې هنري رنګ، ځواک او خوند موږ ويلی شو  

ګونه لري. بله دا ده چې اصممطلاح ډېر په څپو ښممکاري، يو ډول خوږلن  او عاطف  رن

د يوې بلې معنا لپاره د يوه لفظ کارول دي چې اورېدونکی د خبرې په اصممممل معنا 

ډېر ژر پوهېږي، خو محاوره بيا خپل جوړښت  او معنوي ارزښت لري چې د يوې بلې 
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دويمې او درېي ې معنا لپاره کارېږي، د سمممېده، حقيق  او اصممملي معنا پرځای په 

له واره آرمجازي، اسمممتع ته اري او کنايوي ډول کارېږي چې اورېدونک  يې  موخې 

ورولي. لکه خوړل چې اصليت يې په غاښونو يو څه غمممموڅول او مېده مېده کول دي 

او هغه بيا له سممتوني تېرول دي، لکه ډوډۍ خوړل. که وګورو، دا محاوره نه ده، ځکه 

زي، کناي  او اسمممتعاري کې په اصممملي معنا راوړل شممموی او کومه مجاچې خوړل  په

لري، خو زړه خوړل او ماغممممممزه خوړل محاوروي ترکيبونه او غونډونه دي چې اړيکه نه

مجازي، کنايوي او اسمممتعاري معنا لري، که له دې مجازي، کنايوي او اسمممتعاري 

تړنګونو نه) زړه او ماغزه( نومونه لرې کړو، نو) خوړل، زړه او ماغزه( سره په يوازې ځان 

 دي معنا ته راګرځ . دلته په دې محاورو کې يو ډول هنريت په څپو ښکاري. بېرته عا

ه دا راز اصممطلاح هم د خپل ترکيبمممممم  جوړښممت د ټولو اړخونو او معناوو سره 

ش له  ښندي، خو ډېر هنري رنګ نه لري. لکه:  سبت او اړوندتيا لري او بله معنا  منا

ننګ  ده. دا يې هسممې يوه بې پت  اوټېټېدل. دا يوه اصممطلاح ده چې موخه ترې بې

 بېلګه وه. په پښتن  چاپريال کې اصطلاحات بېخم  ډېر په ژبمو راڅرخ . 

که څه هم محاورې او اړوند توکممممم  يې په ژبپوهنه کې هم د څېړنې او شممننې   

نه حدو يالوژيک  وا ته يې فراز نه  ځای لري چې ترکيب  جوړښمممتو پل  ېډيوم » خ ا

په واي . محاورې داسممم« غونډپوهنه ې فعلي او نوميز تړنګونه او ترکيبونه دي چې 

ښتو په ځينو  فولکلوري توکو او اړخونو کې يې خورا لوړ ځای خپل کړی. دا توک  د پ

م  ادب په اړينو توکو متلونو سره ګډ او يو ځای په پاڼو کې راټول  زړو متونو کې د ګړن

په ليکلو ادبياتو او  او خوندي شممموي دي. ه دې ته په کتو محاوره په ناليکلو سربېره

پنځونو کې يوه درنه او اړينه برخه جوړوي. دا داسمممې توکی دی چې ادبي او هنري 

 پنځونو ته پياوړتيا او رنګين  وربښ ، په معنويت او پيغام کې يمې مرستندوی ګرځ .  

په ژبه کې د خوږلنۍ  له اړخه  له ب ګه زياتوي، نو  پان له يوه پلوه د يوې ژبې  که 

په ژبه کې ځانګړی مقام او رنګونه او ښممم کلاوې هم ور ټومب . پر ه دې بنسممممټ 

 ممممم ارزښت لري چې د ګړني عام ادب په څېر يې ويونک  او جوړونک  په خپله ولس

پرګنې دي او د ټول ولس ګډ مال بللی شي چې د وګړو په منځ کې خوله په خوله 

 ګرځ  او د ولس په ژبو نڅېږي. 
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ح پر ځای متلونو هم کارېږي او يا خلک محاورې کله نا کله د محاورې او اصطلا   

س ه نه ده، که څه هم متلونه په خپله لنډې، پخې،  صطلاح ته متل واي ، خو دا  او ا

کره او بشممپړ مفهوم لرونک  توک  دي چې د ولسممونو د ژوند له تجربو راوتې دي او د 

شپړه غونډله يوې خبرې د پخلمممم ، ځواک او اغېزمنتيا لپاره کارېږي. متل په خپله ب

او تړښمممت )ج له او عبارت( څرګندوي او بشمممپړه مفهوم او معنا ښمممندي، خو محاوره 

لري، نه بشمممپړه او سمممېده مفهوم څرګندوي، بلکې نورو کلماتو، بشمممپړه ځانګړنه نه

تړنګونو او عبارتونو ته اړتيا لري، نو هلمممممممه بشمممپړېږي او بيا خپلې بېلابېلې معناوې 

ساري په ت وګه دا لاندې منظوم او منثور متلونه د لوستمممممنې وړ دي وړاندې کوي. د 

 چې بشپړه ج لې او عبارتونه دي.

 پلار ده، هم په وار ده. د ژرنده که

                         )...( 

 د يو لاس نه  ټک نه خيژي.

                         )...( 

ند دی او نورو کلماتو او   غام څرګ که ځر شمممو، نو د دې  دواړو متلونو مفهوم او پي

څرګنده معنا « وليله خوږې ګوتې ن» عباراتو ته اړتيا نه لري، خو په دې محاوره کې

شي، نو معنا نه نه ښمممندي،که نور کلمات او لفظونه ور سره يو ځای او غاړه غړۍ نه

له خوږې که: واک، ځواک  ګوتې نېولی، يعنې ډېر يې اړ او مجبور کړی  ورکوي، ل

حاورې او اصمممطلاح ترمنځ  ه دا توپر ګڼلی شي. دا لاندې  تل، م دی. اوس د م

 اصطلاح او محاوره د بېلګې په توګه وګورئ:   

 سپېنې خبمرې کول.

         )...( 

 د بوسو لاندې اوبه تېرول.

     )...( 

ه دي او مطلب يې هم څرګند نه دی. په دې بېلګو کې وينو چې بشمممپړې ج لې ن 

غه اصمممطلاح او  که د له دا چې  ته رسي. ب ېدونک  آرموخې  په ويلو سره يې اور خو 

محاوره په نورو کل و او عبارتونو کې وکارول شي، نو مفهوم او مطلب يې په اسمممانۍ 

مرې کوي، يعنې تل په جرګو، مرکو او  م مينې خب م  کاکا سپ سره جوتېږي، لکه: حاج



 ...ېد محاور  ېاصر غزل کمع توښپپه ـ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

39 

 

ساتم . په دې اصطلاح رو کې رښتيا رښتيا واي ، حق بيانوي او د هېچا پروا نهاتخبرو

کې هنري رنګ نه محسممموسمممېږي او خپلې ځانګړتياوې لري. په دې بله محاوره کې 

سرتور د بوسمممو لاندې اوبه بياي ، يعنې اصممملي خبره نه کوي، ټګ  او برګ  کوي، د 

شو، نو خپل رغنده توک  او لفظونه ورسره  چل او دوکې نه کار اخلي. که دې ته ځېر 

 غاړه غړۍ ښکاري او هم هنري رنګ او معنوي ښکلاييز اړخونه يې پياوړي دي. 

محاورې او اصمممطلاحات د خپلې خوږلنۍ او رنګينۍ سره سره د پښمممتوادب د هرې 

دورې شممماعرۍ کې خپل ځانګړی جوهريت او مقام لري چې په غزل کې راوړنه يې 

  زېږوي. د غزل په معنوي ښممکلاييز انډولتيا او تناسممبوالي ښممکلا، خوږلن  او رنګين

ياوړی کوي. ښمممکلاييزه  ياتوي، د غزل معنويت او هنريت پ نه ز کې د خوږلنۍ توم

رنګين  وربښ  او د غزل په فصاحتممممم  او بلاغت  برخه کې کارنده ونډه اخلي چې 

ګونو په جوړښت دې کوي. د هنري او شاعرانه ترکيبونو او تړنږ ورځنيو خبرو ته يممممې ن

کې مرستممممندوی ګرځ  او يو نوی انځور جوړوي. دا شاعرانه انځور استعاره، مجاز او 

کنايه جوړوي چې د تخييل په مرسمممته خوځنده کېږي. په محاوره کې دغه توک  او 

په ادبي او  ياتوي او ه دغه اړخونه  نه څو برابره ز يت توم اړخونه د هنريت او معنو

يل ولاړ هنري پنځونه کې د ذهن   په تخي انځور جوړونې توک  دي او ذهن  انځور 

يا پټې، ژورې او پراخې معناګانې وړاندې کېږي. د  دی. د دغو انځورونو تر شمممماه ب

شعريت تومنه يې پخوي او په ادبي او هنري  شاعرانه کوي، د هنريت او  شاعر ژبه لا 

په ادبممممممم  دورو او پړاوونو کې شمممماعرانو هم  د محاورو او ژبه يې اړوي. د پښمممتو 

اصممطلاحاتو معنوي، هنري، انځوريز او ښممکلاييز ارزښممت ته پوره پوره پام کړی او په 

خپلو خوږو او پسممتو شممعرونو کې يې پېيلي دي. د دې ترخوا محاوره او اصممطلاح په 

هنري نثرونو کې هم يادې ښېګڼمممې او ځانګړنې په څپو کوي او د هنريت او شعريت 

 تومنه ورګډوي.

ې چې د يوې لنډې مقالې هومره د پښتو د معاصرې غزليممممزې شاعرۍ موږ هڅه کړ  

يو شمم ېر انتخابمممممم  بيتونه وړاندې کوو چې بېلابېلې محاورې د بېلابېلو پنځګرو په 

شوي، هغوی پرې خپلو کلامونو ته  بيتونو کې په ډېر مهارت او هنري انداز سره پېيل 

ت په ښايست کې يې رانغاړلي رنګين ، ښکلا او خوږلن  وربښلې، د معنويت او شعري

دي چې د شعر ګلورينه او ورېښ ينه ماڼۍ يې پممممرې دنګه ساتلې. په دې سره يمممې 
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عين  او ذهن  انځورونه جوړ کړي او هم يې پممرې خپله شاعري خوږه او پسته کړې. 

دلته به لومړی محاوره او لغوي اړخونه يممممممې راوړو او بيا به د ه دې محاورې اړونده 

شننه او بيا به بيت راوړل شي چې په اړوند بيت کې يمې ارزښت او مقام ښه مفهوم  

ترا څرګند کړی شي. دا به هم را جوته شي چې بيتونو ته يې څومره معنوي رنګين  

 او هنري ارزښت وربښلی دی. 

 اوبـه اوبـه کېـدل 

  .شرمنده کېدل، حياکول، خجل کېده، ويلي کېدل 

 تلو يا خبره باندې شرمېدل او خجل کېدل/  په کومه معامله، چا ته په ورک

يا د کوم ناوړه کار تر سره کولو نه وروسته پر هغې د خجالتۍ احساس کول 

 دي. په اړه يې دا بيت وګورئ:   

 څوممره زه يم ياره ستا د ديدن تمږی

 چې دې مخ ته کړم نظر اوبه اوبه شم

 م( ۲۶۷، ۲۰۱۰)شينواری،  

د ديدن » په دې بيت کې) اوبه اوبه کېدل( محاوره ده چې يو تکراري ترکيب دی او

تړنګ لپاره د محبوبې مخ ته يو نظر سمممترګې اړول او بيا ورته له ډېرې حيا  نه « تږي

له امله د  ېدو  نه رسممم ته د  يا يې ښمممکلي مخ او سرو سرو اننګو  خجل کېدل دي او 

ې دا حالت د کنايې او تشبېه  ښکلا په ځورېدنې ترخې شېبمممې راښيممم . د تږې مين

ګډ عين  انځور کې ښکاري. دلته د ) ديدن، تنده، مخ او نظر(  تلازمات او مشتراکات 

ساده انځور پر ځای يوې تږې او جل وهلې  شېبمممممې او  سړي پام او فکر د يو عادي  د 

ې مينې ته بيايممممم . دغه محاوروي انځور او شېبمممممې د بيت په هنريت، معنويت، پست

ژبمې او انځور جوړونه کې څو برابره خوند او رنګ زيات کړی او هم په ذهن کې يو ډول 

 نازک حالت او د يوې خوږې شېبمې انځور تداع  کوي.      

 له اننګو حيا الوتل 

 ادبي کول. حيايم  او بېشرم  کول، بمېشرمه کېدل، بمېبې 

  .په دې معنا هم کارېږي، عادي حالت نه وتل، بدلون راتلل، شرم او حيا کول 

 له اننګو يې حيا والوته له ډېرې حميا 

 د چا نظر وه چې سپرلی له پرهن ووتو
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 م( ۲۸، ۲۰۱۰)شينواری،  

دا هم يوه خوږه محاوره ده او د هغه چا لپاره کارېږي چې په يو کار او کړنه کې د 

يايۍ له کچې واوړي، نو بيا د هېچا او هېڅ شي پرواګر نه وي. دا حادبۍ او بېبې

محاوره په نورو معناګانو کې هم د کارېدنې مجازي ځايونه خپلوي. په دې بيت کې 

له اننګو حيا الوتل( تر سره کړې، دا دومره ځواکن ه  نه ونډه)  نداز او اړي ښمممکلی ا

يت له منځه ځ . دلته دا خبره محاوره ده، که نه وي، نو د کنايې او اسممتعارې جوهر

له ډېرې حيا او  له  له ام ېدلو  يا اور نه ده چې کله کله د يوې خبرې د کولو  هم اړې

په لوړ بيت کې  نه اننګ  سره اوړي او د خپل عادي حالت نه وځ ، نو  شرمګرۍ 

شېبه او انځور په ذهن کې تداع  کېږي. زموږ  دغسې او يا دې ته ورته يوه شرمګره 

نه حيا الوتل( محاوروي تړنګ دی. دې شرمګرې محاورې بيت لا موخه) د  اننګو 

پسممې د هنريت په رنګينۍ او د معنويت په رنګونو رنګين کړی. ښممکلاييز او بيانمممممم  

ياوړې  نه ډېره پ له يې د هنريت توم په پرت ياوړي کړي، نو د اصمممطلاح  اړخونو يې پ

 ښکاري. په زړه د چنګ اغېزمن ځواک يې پياوړی دی.  

  ړه سپينېدلز 

   .زړه پاکېدل، روغه کول، د زړه نه کېنه لمرې کول، خېری لمرې کول 

 شو زړه يې سپين شوشک ستا په وفا هېڅ يې پاتې نه

 چې شو نظمممر زممممما ستا  د ککمممو سره تر غمممماړه 

 م( ۱۵، ۱۹۹۲)شينواری،         

دا هم محاوره ده، ځکه هنري پياوړتيا او ښلاييز اړخونه يمې رنګين  لري او هم يې 

زړه او ذهن راښکونکی ځواک ډېر پياوړی ښکاري. دا محاوره د هغه چا لپاره کارېږي 

چې د بل سره په کېنه او بدۍ اوښتی وي. کله چې د بل اړخ سره يمې روغه جوړه 

نو زړه يې له کېنې او کدورت نه پاک شي او  وشي او د پخلاينمې په ټغر سره کېن ،

هغه ناوړه کړنه او بدي يمې وربښ . يا د يو کس بل ته په زړه کې د کوم ناوړه کار، 

ادبمۍ له امله زړه تور او خرن شوی وي، نو که هغه يو وخت ور سره څه کړنې او بې

ل( تړنګ دی، ښېګڼه وکړي، نو بيا يې له زړه نه خيمری پاکېږي. دلته) زړه سپينېد

مجازي، کنايم  او استعاري معنا لري. که دې تړنګ او ترکيب نه)سپينېدل( فعل لرې 

کړو) زړه( په يوازې ځان بېرته عادي معنا ته راګرځ  او هم که د )سپينېدل( فعل ترې 
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لرې کړو، نو بيا يوه بله معنا ورکوي. دلته دواړه يو د بل لازم او ملزوم دي او يو د بل 

څرګندوي. دې عطفم  تړنګ د بيت په معنويت او جوهريت کې مرسته کړې بشپړتيا 

 چې لا يمې پسې پيغام پياوړی کړی دی.  

 غاښ چېچل/ غاښ چېچی/ غاښونه چېچل 

 .قهرېدل، غوسه کول، پارېدل، ډېرغ ېدل 

 .په دې معنا هم کارېږي، ډېر درد زغ ل او ګالل 

 چې دې بېلتون راته غاښونه چېچ 

 خندا په خوله شيورته زمما ځکمه 

 م( ۱۸، ۱۹۹۲)شينواری،   

دا هم يوه محاوره ده. دا هغه وخت کارېږي چې يو څوک په يو بد او ناوړه کار او 

چارې لاس پورې کړي، نو بل کس ورته له ډېره قهره او غوسې نه غاښ چېچمی وکړي 

غوسممممه او په موسمممکه خوله ورته رډ رډ وګوري، خو هېڅ ورته ونه واي  او ټول درد او 

يوازې په غاښ چېچم  کې راونغاړي. دا چاره زياتره په کور د ماشومانو د ناوړه کار پر 

 وخت کې هم ترسره کېږي. 

کله بيا د يو کس دروني احساسات او جذبات راپارېږي، قهرېږي او غواړي چې د 

خپل دښممم ن، رقيب او يا سممميال نه غچ واخلي، نو هغه بيا غاښ چېچی او يا ورته 

ښونه چ ستعاري غا ېچ . دلته ) غاښ چېچی( یو تړنګ دی او مجازي، کنايممممم  او ا

معناوې لري، په دې کې ډېر ښکلی انداز) چېچممم ( تر سره کړی او د) غاښ( کل ې 

يمممممممې لا پيوند او تړښممممت ور ټينګ کړی. په لوړ بيت کې دا ه غاړی تړنګ دومره 

سايلو او توکو ته څو برابمممممره ارزښت او  ځواک ن  لري چې د ذهن  انځور جوړونې و

 معنويت ورکړی دی. 

 تور پورې کېدل 

 .تومت تړل، بدنامول، د بد نامې داغ لګول، د دروغو خبره تپل 

 هم خو دې زه ښکار د تغافل شومه 

 تور د محبت دې شو را پورې هم 

 م( ۲۳، ۱۹۹۲)شينواری،   
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هوم يې دا هم يوه محاوره ده چې په عوامو خلکو کې ډېره کارېږي چې معنا او مف

په خپل ځای کې څرګند دی. دلته ) تور پورې کېدل( يو تړنګ دی چې) تور، پورې 

لري، خو له خپلو تلازماتو او ګډو محاوروي معنا نه ممممېاو کېدل( په يوازې ځان دغس

اړيکو سره د مجازي او کنايوي معناوو سره اړيکې لري چې په بيت کې يې ارزښت او 

 خوږه او ښکلې رنګين  وربښلې ده.   هنريت جوت ښکاري. دی بيت ډېره

 پـه  زړه تېـرول 

  له اړمنۍ څه منل، د چا فکر په يو څه خرابېدل، د چا ناوړه کړنه او خبره

 تېرول، تکليف او کړاو په زړه تېرول، د چا درد او کړاو تېرول. 

 سر زوري چې د اوبو کړي په زړه تېره  

 ځکه وچممه کلکه ځ که ګلستان شي 

 م( ۱۸۶، ۱۹۹۲)شينواری،   

دا يوه خوږه محاوره ده چې پر خپل ځای ګڼمممممممې او څو مجازي، اسمممتعاري او 

کې ځان کنايوي معناوې او بېلابېل مفاهيم رسممموي او دغه ټولنې لغوي معناوې په

ښکاره کوي. په دې بيت کې اړينه ونډه) په زړه تېرول( تر سره کړې. که دا محاوروي 

نو د بيت ټول خوند، رنګ، معنويت او شمممعريت به له منځه لاړ کې نه وي، تړنګ په

مې او سپېرې ځ کې په زړه تېرېږي، هغې ته د ژوند  شي، ځکه د اوبو سر زوري د وچ

ساه وربښ  او هغه په ګلستان اړوي. دا داسممممې محاوروي تړنګ دی چې د بيت په 

 انځور جوړونه کې يې بشپړه ونډه اخيستې ده. 

  وتل/  د زړه له کوره وتلکور نه د زړه  

  .بدېدل، مړېدل، اړيکې پرېښودل، ځان بېلول، له پامه غورځېدل 

 هوسه ښه وې ته چې تلې ووتې

 د زړه د کمور نه مې تيارې ووتې

 م( ۱۸۷، ۱۹۹۲)شينواری، 

دا هم محاوره ده چې) د زړه کور نه وتل( په خپل محاوروي تړنګ سره څو مجازي 

کې وړاندې کېدی و دا پاسنۍ ټولې اړوند لغوي معناوې پهاو کنايوي معناوې رسوي ا

کې د معنوي او بيمممانممم  ښکلا دی چې بيت ته يې هنري پياوړتيا او شي. بل اړخ په

م  معناوې لري، که له  ملی. دلته د) زړه کور نه وتل( تړنګ دی او بیان جوهريت وربښ
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ان بېرته خپلې عادي معنا دې تړنګ نه) وتل( فعل لرې کړو، نو زړه او کور په يوازې ځ

ته را اوړي او که) زړه ( ترې لرې کړو، نو بيا بله معنا ورکوي. ه دا د محاورې هنري 

 ارزښت دی چې خبره ته يې هنمري پياوړتيا او انځوريزه ژبه وړ کړې ده. 

 زړه  اوبه  اوبه کېدل 

 .ويلي کېدل، ستړی کېدل، نرمېدل، خوارېدل، زړه خوړل 

 اوبه اوبه کممړهزما سنګين زړه يې 

 نظر په زور د خپل جمال مات کړه

 م(  ۲، ۲۰۰۸) زيار،    

دا هم محاوره بللی شو، يو څوک چې د يو چا په غم او درد کې خپل زړه وخوري، 

زړه يې نرم شي او وېلي شي،کله چې زړه نرم شي، نو بيا زړه په خوږ او درد واوړي او 

کار او  نا دا هم ورکوي چې  يو  له مع په کرداب کې ډوب شي. ب عاطفې  د دردمنې 

نو بيا واي  چې دغه کار ته مې زړه اوبه  چارې ته د چا لاس نه رسي او ناشمممونی وي،

اوبه دی. دا معنا هم لري چې يو څوک په چا زړه وبايلي او د هغې په مينه کې ډوب 

شي، خو څه په لاس نه ورځ ، نو بيا يې کلک او سممخت زړه پسممې اوبه اوبه شي. په 

م  او تشبيه  اړيکه نه مريدې بيت کې) سنګين زړه( په يوازې ځان کومه بيان ، خو ل

که ) زړه اوبه اوبه کېدل( تکراري تړنګ ورسره غاړه شي، نو خپلې مجازي او کنايوي 

 رنګين  او خوږلن  وربښ .           ته بيتچې معناوې څرګندوي. 

 د اغـزو څـادر اغوستل  

  ،غم او درد تېرول، اندېښمم ن کېدل، د عذاب او اضممطراب شممېبمممممې تېرول

 . تکليف قبلول، کړاو ته غاړه کېښودل

 چې خبر د خپل ارمان د ګل په زړه شوم 

 د اغممزو څمممادر مې واغوسته اوده شوم 

  م(  ۳، ۲۰۰۸) زيار،    

جمموړې محاوره ده. کله چې يو څوک په يوې پېښې ډېر غ جن او دا نادره او بممې

ته ډېر  چارې  کار او  يا يو  کډه راوړي،  نه  نه او غ و يا ورته دردو دردمن شي، نو ب

اندېښمم ن وي، يا په يو کړاو او عذاب کې ډوب وي، نو بيا ورته شممپه او ورځ او هر څه 

ښکاري او يا يمممممې تېر غ ون ه، دردونه او کړاوونه را په زړه شي، نو هغه به اغزي اغزي 
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څه خوب او خندا کړي. ه دې نوې محاورې بيت ته د خوږلنممممۍ او رنګېنممممۍ سره 

سره د معنويت او هنريت تومنه درنه او پياوړې کړې. دلته) د اغزو څادر اغوستل(  يو 

يانممممممم  او معنوي تلازماتو او توکو سره ه غاړې او ي و ځای نوی تړنګ دی چې د ب

 خپلمې معناوې ښکاره کوي.

 د لارې خـوا  اړول 

 ول، لارې ته راوستل، لارې ته کېدل.  يمخه ن 

 په ډاکمه اخممل ه ناممممه د جممممانان 

 څوک به مې څه د لارې خوا واړوي  

 م(  ۵، ۲۰۰۸) زيار،  

شو، دا په خپل ځای څو ځانګړې مجازي او کنايوي معناوې  دا هم محاوره ګڼلی 

يوه يې دا ده چې کله کله يو مټور او ځواک ن کس د يو کار او کړنې هوډ او ښممندي، 

اراده کوي او وايممم  چې زه دا کار او يا هغه چاره تر سره کوم، نو څوک شته چې مخه 

مې ونيسممممم  او يا مې را وګرځوي. بله دا ده چې يو کس ناوړه او بد کار باندې اخته 

شوم ورانمممممچاری وي، ن و مشران هڅه کوي چې هغه د بېلابېلو لارو او وي او  يا يو ما

هنرونو په مرسمممته سممم ې لارې ته را وګرځوي، تر هغه چې په ورو ورو ورسره لارې ته 

راشي. دلته هم) د لارې خممموا اړول( يو اضافي تړنګ دی. که چېرې په دې بيت کې 

و بيت به نه وای، نو بيا به د کنايممممممې او اسممتعارې اړخ او جوهريت له منځه تللی و ا

 دومره معنوي او ښکلاييز ځواک نه درلود او هسې به يوه نظ م  وينا وه.  

 مـړې  سترګې اړول 

  مکار کېدل / غلچکم  کتل، خجالت کېدل، ټېټ کتل، په غلا کتل ، ناز

 وړی کېدل. 

 ما چې ترې مينې له  ژوندون وغوښته 

 جمممانان راواړولې مممممړې ستمرګې  

            (۵   :۱۳۰ ) 

دا يوه بله خوږه محممماوره ده چې په خپل ځان کې ګڼمممې مجازي او کنايوي معناوې 

لمري او دا پورتنمۍ ټولمې لغوي معناوې ښندي. په لوړ بيت کې) ممړې سترګې اړول( 

ښکلی انداز او  شته او  ستعاري اړوندتيا  يو تړنګ دی. په دې محاوره کې مجازي او ا
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کې) ممممړې( کل ې تر سره کړې، که چېرته ه دا کل ه ترې لرې کړو، نو په اړينه ونډه

بيا ) سترګې اړول( بله معنا ورکوي، دا دواړه يو د بل بشپړونک  دی چې لا يممممې لوړ 

 بيت ته معنوي او هنري ارزښت ورکړی.

 نـورې  سترګې کېدل 

 پاتې  لوظ او ژمنه خوړل يا ماتول، بدليدل، ځان او خوی بدلول / هغسې نه

 وفا کېدل. کېدل، لکه چې پخوا و، يعنې بې

 تا چې په ځان نوې نامې پورې کړې

 حق لرم که ما هم سترګې نورې کړې  

 م(  ۵۳، ۲۰۰۸) زيار، 

دا هم محاوره ده چې څو بېلابېلممممممې مجازي او کنايوي معناوې ښممندي. په دې 

ای کې د محاوره کې دا پورتمممممممنۍ ټولې ترکيبممممممم  لغوي معناوې په خپل خپل ځ

کارېدنې اړخونه لري. په دې بيت کې) نورې( کل ې بنسممټيزه ونډه تر سره کړې او د 

خپلو ګډو لفظونو سره يې غاړه غړۍ بيانمممممم  جوهر او ارزښممت جوت کړی. دا دومره 

ځواک نه ده، که دلته نه وي، نو ټول جوهر او هنريت له منځه ځ ، ځکه يې د بيت 

 ړ او ارزښت ن کړی دی.  معنوي، فصاحت  او هنري ارزښت لو

 سمان  ته رسېدل/ تر اسمانه رسېدلا  

 .ډېر لوړيدل، مخکې تلل، لوړ انداز اختيارول 

  .په دې معناګانو هم کارېږي. ډېر مغرور او کبرجن کېدل، شوخم  کول 

 ستا پمممه يمموه خمنمدا اس مان ته رسو 

 د سپينو ستورو سپين جهان ته رسو 

 م( ۷۴، ۱۳۸۱) کاروان،   

 يا دا چمې :  

 که د تسکين د نرخ ځواني آن تر اسمانه رسي

 زکات د درد د سکممممو ما ته لمممه جانانه رسي

 م( ۲۲، ۱۳۸۱) کاروان،   

 يبېلې مجازي، کنايوي او استعار دا پورته دواړه محاورې دي چې ګڼمې او څو بېلا 

په کې ځايېږي چې هره يوه د کارېدنې معناوې ښمممندي. دا پورتنۍ ټولې معناوې 
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خپل ځای لري. دلته بيا ) اسمممان ته رسممېدل( تړنګ دی چې مجازي او اسممتعاري 

معنا لري. که د دې تړنګ کلمات، لفظونه او فعل يې سره بېل کړو، نو په يوازې ځان 

م   او نورو معناوو راوځ . دغو دواړو ښکلو بېرته هر يو عادي معنا ته راګرځ  او د بيان

محاورو دواړو خوږو بيتممممممونه ته د مبالغوي رنګ سره سره معنوي او شممعري رنګونه او 

 خوږلنمۍ وربښملي دي.

  ګـو کېـدل / سترګې  سترګـې کېـدلسترګې په ستر  

 .مخامخېدل، مخ کول، نږدې کېدل، ګرانېدل، نازمن کېدل 

 سترګې سترګې شو راشه! چې باڼه پر بڼو کېږدو 

 راشه! دا ځنګلمې کمړو خمړوبې  دريابمونممه شو

 م( ۵۵، ۱۳۸۱) کاروان،               

دا هم يوه رنګينه او خوږه محاوره ده چې څو ځايه د کارېدنې اړخونه لري. لومړی 

داچې يو چا باندې د يوې خبرې او کار ادعا او د هغې پخلممممممی تپل چې پای کې د 

څرګندولو لپاره مدعا او مدعا اليه مخامخول دي. بله داچې يو  خبرې بېخ او اصمممل

بل ته د ګرانښت انداز او کچه ښودل او په مينه مينه ناز وړل دي. درېيم دا چې يو د 

بل په سترګو سترګو کې ناز او نياز وړل او يو ډول پوهول دي. دلته) سترګې سترګې 

ښکلي بيت بيممممماني او  ښکلاييزو اړخونو ته کېدل( تکراري تړنګ دی چې د  معنوي 

 يمې پياوړتيا وربښلې او په روانۍ او سلاست کې يمې مرستندوی ګرځېدلی دی. 

 څپـو  اخيستل  

  ورخطا کېدل، چاره سمممختېدل، حال  بدلول، هلې ځلې کول، منډې ترړې

 وهل. 

 زه چې د ژوند په س ندر کې يم څپو اخيستی 

 کناره لمرې وي دروېشه او ګمرداب نمزدې وي 

 م( ۱۸، ۲۰۰۶) درانی،         

دا يوه محاوره ده چې د ژوند په ډېرو چارو او کارونو کې کارېږي. کله چې يو څوک 

په يو کار او کړنه کې سمممخت ورخطا شي، نو هر څه ته لاس اچوي، ګوندي څه پل ه 

او تريخ  پیکهوموم . بله داچې که د چا د ژوند چارې درنې او سممختې شي، ژوند يې 

هڅه کوي چې خپل حال او ژواک کې بدلون راولي او په دې هلوځلو کې شي، نو 
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وي چې په ژوند کې يو څه خواږه هم وخوري او د ارامښت او سکون شبېممممې ووين . 

په لوړ بيت کې ښکلا  او هنر)څپمممو( کل ې رامنځته کړی، ځکه د خپلو ټولو تلازماتو 

وی. دلته) څپو اخيستل( تړنګ او مناسباتو سره يمممې خوند او رنګ څو برابره زيات ش

يت،  يت کې معنو نا لري، ه دغو اړخونو يې ب نايوي او دويمه مع دی او مجازي، ک

 ښکلا، رنګين  او جوهريت په څپو کړی او لا يې پياوړتيا وربښلې ده.  

 په سترګو کې ځای ورکول 

  .ډېر درناوی کول، ډېر ګرانېدل، ارادتمندي او عقيدتمندي 

  

 په سترګو کې ځای در کړم، که په زړه کې ای جانانه 

 په کممور دننه خمموښ  يې، که په وره کې ای جانانه 

 م(  ۲۰، ۲۰۰۶) درانی،  

ښندي چې هره معنا  شو او دا پورتنمممممۍ ټولې لغوي معناوې  دا هم محاوره بللی 

خپله  يې د کارېدنې خپل خپل مجازي او کنايوي ځای او اړخ لري. هر لغوي اړخ يې

معنا څرګندوي او د خپلو مجازي معناوو سره سره تشمممبيه  اړيکې هم لري، نو ځکه 

 يې د لوړ بيت په لفظونو معنوي او هنري رنګونه پاشلم  دي. 

 د لستوڼـي مار کېدل  

  په ښمممکاره دوسمممت او پټ دښممم ن کېدل. په خوله يو څه او په زړه بل څه

 کېدل.  

 او کره معنا لري.) په خوله به مار  دغسې يو متل هم شمممته چې خپله بشپړه

 وي، خو په لستوڼ  کې پټ مار وي.()...( 

 دا د لباس تمر اشنايانو اغيار غمممموره ګڼم 

 هر ډول مار زه د لستوڼ  تر مار غوره ګڼم 

 م( ۳۲، ۲۰۰۶) درانی،  

د لستوڼممم  مار يوه ترکيبممم  محاوره ده چې څو بېلابېلو معناګانو کې د کارېدنې 

لري، خو هره معنا يې مجازي، اسمممتعاري او کنايوي بڼه او رنګ خپلوي. دلته  ځايونه

ټول ځواک او زور) د لستوڼم ( په کل ه کې دی چې د مار کل ه او کېدل مصدر يمې 



 ...ېد محاور  ېاصر غزل کمع توښپپه ـ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

49 

 

مرسمممتندوی دی. دا ټول په يوازې ځان عادي معنا ورکوي، خو په دې محاوره کې 

 وړی شوی دی. سره ګډ راغلي، نو خوند او معنويت يې لا پسې پيا

 کـږه خبـره کـول  

  ،سممم ه او روغه خبره نه کول، بدلون نه راوسمممتل، حل خوا ته نه نږدې کول

 پېغور ورکول، خوږېدل، سخت دردېدل. 

 بدن ته نه رسېږي دغه تاوان زړه ته رسي

 کږه خبره د سم غشي په شان زړه ته رسي

 م( ۳۳، ۲۰۰۶) درانی،    

کې ځان رانغاړي او هره معنا يې دا هم محاوره ګڼلی شي چې دا ټولې معناوې په

د کارېدنې خپل ځای او اړخ لري. دلته) کږه خبره کول( يو تړنګ دی چې مجازي او 

استعاري اړخ لري، که کلمات او فعل يې سره بېل کړی شي، هره يوه بيا بېرته خپلمې 

ه يو ځای او غاړه غړۍ وي، نو هنريت يې عادي معنا ته راګرځ  او که ه داسمممې سر 

په خپل ځای پاتې کېږي. دې ټولو اړخونو د لوړ بيت په معنويت او بلاغت کې خپل 

 ارزښت څرګند کړی دی.  

 تر منځـه غـر جوړول 

  .جلا کېدل، لرې کېدل، فکر بېلول 

 ګل په لاس درېدل 

  .درناوی کول، ارادتمند کېدل، د مينې ښودل، د مينې څرګندول 

 اوس هماغمه ته ګل په لاس ولاړ يمو

 چې يې زموږ تر منځه غر جموړ کړی

 م(  ۵۴، ۱۳۸۹) ازمون،   

دا دواړه نادرې خوږې محاورې دي چې څو بېلابېلې مجازي او کنايوي معناوې 

مې  ښندي او هره معنا يې ځانګړی ځای او ارزښت لري. دا پورته هره يوه لغوي معنا ي

ک ېدنې اړخ لري.  کار پل د  حاورې کلمات او خ نايوي م جازي او ک ه د دې هرې م

فعلونه سره بېل کړو، په عادي معناوو به واوړي او که ه داسمممې سره ګډ وي،  نو د 

هنريت او معنويت رنګونه به يې ځلېږي، ځکه خو يمممې د لوړ بيت ارزښت لا پسې لوړ 

 او پياوړی کړی دی. 
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 د ځمکې  مـخ  تنګېـدل 

 غم او کړاو تېرول، په تکليف کېدل.  بې ارامه کېدل، پر ځان ډېر 

 پر ما د ځ کې مخ را تنګ که شو پروا نه کوي

 ستړي نفس ته د ژوند غېږه ستا هممموا را کموي

 م(   ۱۳، ۱۳۸۹) ازمون،       

ستعاراتممممم  معناوې لري او هره  دا يوه خوږه او نوې محاوره ده چې څو مجازي او ا

معنا يې خپل د کارېدنې ځمممممممای او اړخ لري چې د آرې معنا پرته نورې معناوې هم 

ښممندي. دا ) د ځ کې مخ تنګېدل ( يو اضممافي تړنګ دی او مجازي او اسممتعاري معنا 

ځ کې ( کل ې تر سره کړی، ه دا  لري. په دې محاوره کې ښمممکلی رنګ او خوند )

کلمات دي چې د بيت په معنوي پياوړتيا او ښممکلاييز ارزښممت کې يې ونده اخيسممتې 

 ده. 

  ه سوځېدلزړ  

  رحم کول، خواخوږی کېدل، زړه نرم کول، خواخوږي ښمممودل، د چا پر درد

 خفه کېدل.

 زمانې په تا مې زړه سوځ  له زړه نه 

 چې د تممورو او د زغممرو ژړا اورم 

 م( ۳۹، ۱۳۸۹) ازمون،    

دا ترکيبممممم  محاوره هم خپل ځانګړي د کارېدنې ځايونه لري او د آرې معنا پرته 

نورې مجازي، اسمممتعاري او کنايوي معناوې هم لري چې دا ټولې لغوي معناوې په 

دی چې مجازي او خپلو ځايونو کې کارېږي. دلته ) زړه سمموځېدل( يو عاطف  تړنګ 

کنايوي معنا لري او د خواخوږۍ بوی ترې را خېژي. که له دې نه) سممموځېدل( فعل 

ته را اوړي، خو د ه دې ) زړه(  په يوازې ځان بېرته عادي معنا  لرې کړو، نو ) زړه( 

نا او  نه وي، نو د مجازي مع په دې محاوره کې  که  کل ه کې دومره زور پروت دی. 

ه منځه ځ  او په يو عادي توک  اوړي. که بيت ته ځېر شو، کنايې ارزښت او جوهر ل

نو ه دې محاورې يمممممممې معنوي ارزښمممت او ښمممکلاييزه رنګين  لا پسمممې پیاوړې او 

 ارزښت نه کړې ده.    
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 ول/ پښه نیولی يپښـه ن 

  .په انتظار کېدل، تمېدل، درېدل، يو چا ته ودرېدل، زړه نازړه کېدل 

 ولممی يمه يپښه ندرده لممږ راشه ستا په تمه 

 د خپلې مينې له درشله ځينې لوېدلی يمه 

 م( ۸۹، ۱۳۸۹) ازمون،   

دا هم يوه ترکيبم  محاوره ده چې د کارېدنې ځايونه يمې څرګند دي  او د خپلې 

آرې معنا تر خوا نورې مجازي او کنايوي معناوې ښممندي چې پورتنممممممۍ ټولې لغوي 

ه وګورو، نو يادې محاورې يمممممممې معنوي دی شي. که لوړ بيت تېکې ځايمعناوې په

 تومنه لا پسې درنه، پخه، خوندوره او پياوړې کړې ده.

  سيند ته کاڼي اچول 

 موخې کار کول، ښه او بد ته نه کتل، په فکره او بمېګټمې کار کول، بېبې

 ځان نه پوهېدل، ځان ستړی کول، هسې وخت تېرول. 

 خيال واچولډېر مې ستا په ياد کې سيند ته کاڼم  د 

 ستا د تصوير جممموړه مماڼمۍ او کېږدۍ نمه راځممم  

   م(  ۱، ۱۳۸۵) ازمون،                

دا ډېره نوې او بکره محاوره بللی شو چې بېلابېلې معناوې ورکوي او هره معنا يې 

ځانګړی ځای او ارزښمممت لري. دا پورته هره يوه لغوي معنا يمممممممې د کارېدنې خپل 

اتي او کنايوي اړخونه لري. دلته ) سيند ته کاڼمممم  اچول( ترکيبمممم  مجازي، استعار 

کې دومره ځواک نه ده چې ټول محاوروي غونډ ته تړنک دی چې) سممميند( کل ه په

يې هنري او معنوي ارزښت ورکړی او هم يمممې په بيانممم  ژبه کې مرسته کړې چې يو 

ته د هنر يت  تداع  کوي. دې نوې محاورې لوړ ب يت رنګونه ورکړي عين  انځور را 

چې لا يمممممممې پسمممې رنګين او خوږ کړی. بله داچې يو ډول ذهن تخنوي او د تخيل 

 پوړيو ته يمې لوړوي. 

 په زړه تڼاکې لرل/ کېدل 

 .ډېر دردېدل، له درد او غوسې نېنه کېدل، خوږېدل 

 نه د پوښتلممو دي او نمه د ګممړولو خلک 

 د وخت تڼاکې پر زړګ  ازمونه ياره لمري 
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   م(  ۷۲، ۱۳۸۵) ازمون،       

عاري او  جازي، اسمممت حاوره ده چې بېلابېلې م نه م نه او دردم دا هم يوه خوږم

کنايوي معناوې په ځان کې لري. په دې محاوروي تړنګ کې د) زړه( کل ه خپل ګډ 

اړخونه لري چې يو د بل بشمممپړونک  دي. دې دردمنې محاورې ياد بيت ته معنويت 

ول يمې د پيغام او مفهوم په رسولو کې ډېره مرسته کړې چې بيت ورکړې. په بيانم  ډ

 يې له پېچلتيا نه راويستلی، رواني، سلاست، رنګين  او پياوړتيا يې وربښلې ده. 

 خوړل د زړه وينې 

  .ربړېدل، غم او ناورين ګالل، ډېرغ ېدل 

 د زړه واک نه لرل 

  .بمې واکه کېدل، اختيار نه لرل،  په خپل سر کېدل 

 نه پاچاي  کوې شم نه مې د زړه واک لرمه 

 يوازې وينې د زړه خورم ه دغه ځواک لرمه

     م(  ۱۸۵، ۱۳۸۵) ازمون،         

دا دواړه ښکلې محاورې دي چې ترکيمممبممم  لفظونه دي چې مجازي، استعاراتي 

او کنايوي اړخونه يې ډېر پياوړي ښکاري او خپل تلازمات او مناسبات يمې يو بل سره 

شپمممړ نښلولي دي. که خپلواک او ناخپلواک توک  سره بېل کړی شي، نو معنوي او ب

ناوو اوړي. دې دواړو خوږو محاورو لوړ يهنري رنګونه يې پ عادي مع په  که کېږي او 

بيت ته نوی انداز او رنګ ور کړی او بيانممم  اړخونه ته يمممې يو ډول ښکلاييزه رنګين  

   او د خوږلنۍ خوند او رنګ ورکړی دی.

 خاورې په سر شيندل/ بادول  

  ارمان کول، پښممېماني کول، افسمموس کول، خوارېدل، تاواني کېدل، فرياد

 کول. 

 ما به دا ستا په غم کې خاورې وای په سر شيندلی

 شتهداسې وطن کې اوسم ياره چې يمې خاوره نه

    م(  ۱۵، ۱۳۸۵) ازمون،     

دا هم يوه محاوره ده چې خپلې ګڼې مجازي او کنايوي معناوې لري. دلته بيا) 

خاوره( کل ه دومره ځواک نه ده. که چېرې نه وای، د محاورې ټول رنګ او هنريت 
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ايرې کېده. د دې ټولو اړخونو سره سره يمې د بيت په معنويت کې يمې ور سره خاورې

هنر او شمعريت رنګينه او پسمته جامه  خپله ځانګړې ونډه ښمودلې او هغه ته يمممممې د

 وراغوستې ده.  

  .خاوره وېستل 

 .ډګر پرېښودل، ځان ايستل، تښتېدل، پر شا تلل، انکار کول 

 په زنده باد لممومړی تر همر چمما ځمان ته لاره باسي

 چې ځای د توري شي ه دا خلک بيا خاوره باسي

     م( ۱۵، ۱۳۸۵) ازمون،     

ستعاري لغوي معناوې پهدا هم يوه محاوره بل شو چې دا ټولې مجازي او ا کې لی 

باسممممل( اصمممطلاح هم  په لومړي نيم بيت  کې) لاره  يت  ځلېږي. د دې تر خوا د ب

راغلې. دې دواړو توکو د بيت په جوهريت، معنويت او پيغام رسممونه کې ډېره مرسممته 

يو انځور راولي کې رامنځته کړې او فکر ته کړې او يو ډول سلاست او روانممم  يمممې په

 چې سترګو ته عين  او ذهن  بڼې دروي. 

 په زړونو حکومت کـول  

  .په خلکو ګرانېدل، په زړونو کې ځای موندل، ځان منل 

 د پاکېمممزه اخمممملام په  سممر ع مر دراز ممروته!

 د ځان ځانۍ وخت کې په زړونو حکومت مې وکه 

 م( ۲، ۱۳۸۸) مروت،    

دا يوه بله ښممکلې ترکيبممممم  محاوره ده چې د خپلو څو مجازي او کنايوي معناوو 

سره سره يې ښکلي بيت ته د بيانممم  ژبې په مرسته معنوي ارزښت وربښلمممی چې يو 

ښکلا  ته  پرې ټومبلې چې پيغاميې ډول لفظممممم  خوږلنۍ کې يې رانغاړلی، رنګينه 

 هم پياوړتيا وربښلې ده.  يې

  پـه دواړو سترګـو  وړل 

  .منل، ښه حکم منل، په زړه سره کول، قبلول 

 داغ پريوتل 

  .بد نامول، نوم بدول، د بد نامې داغ لګول، عيبجن کېدل 

 هر څه دې وړم ع ممردراز ممروت په  دواړو سترګو 
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 خو داسې نه ښکليه! چې داغ مې په پښتو پريوځ 

 م( ۲۴، ۱۳۸۸) مروت،         

اورې دي او دواړه په خپلو ځايونو کې بېلابېلې مجازي، اسمممتعاري او دا دواړه مح

کنايوي معناوې ښمممندي. په دويمه ) داغ پريوتل( محاوره کې ښمممکلی انداز او اړينه 

په روانيت، معنويت او پيغام کې پوره  يت  ونډه) داغ( اخيسمممتې. دا دواړه ګړنې د ب

م  او ترکيب  جوبرخه اخلي، د دې دواړو محاورو ل می او په  ړښت د بيت وزنفظ ساتل

سممکښممت کې يممممممې ځانګړی انداز تر سره کړی. له دې دواړو محاورو لوسممتونکی د 

 خپلې تجربمې او تمايل له مخې يوه بېله مجازي معنا اخيستلی شي. 

 پــه سر ګرځول  

 .ناز وړل،  ګرنېدل، درناوی کول. ډاډګېرنه ورکول 

 درازمممممممروته!ډېر ممې په سر وګرځممممول ع مممر 

 دا د غرض ياران قسم دی چې خوشحال مې نه کړل

 م(  ۲۸، ۱۳۸۸) مروت،            

ته د )  کارېدنې مجازي او کنايوي اړخونه لري. دل دا خوږه محاوره هم خپل د 

سر( کل ه دومره پياوړې ښممکاري، که نه وي، نو مجازي او کنايوي ارزښممت يممممممې له 

خپل معنوي ارزښت په څپو کړی او هم يې د بيت په  منځه ځ . په بيت کې يمې هم

هنري او ښکلاييزو اړخونو کې ونډه اخيستې. د پيغام او مفهوم په رسونه کې يې هم 

 ارزښت څرګند ښکاري. په ټوله يې بيت رنګين، خوږ او خوندور کړی دی.  

  .خړ سترګې کول 

 پته کېدل، ټيټ راوستل،کم راتلل.شرمېدل، بې 

 سترګی ګوره نه کړې چېموږ ورته خړ 

 دغمو خلکمو هسې سترګې خمړې دي

 م( ۷۷، ۱۳۸۸) مروت،  

ځايونه او  نايوي  ېدنې مجازي او ک کار ناوې او د  دا محاوره هم خپلې لغوي مع

ده چې ټول محاوروي   نه) خړ ( توصممميف  کل ه دومره ځواکاړخونه لري. دلته بيا 

او هنري تومنه يې خرابېږي او  تړنګ  جوړښت پممممرې ولاړ دی، که نه وي، نو جوهري

او  ره دواړو نيم بيتيمو کې خپل جوهپه يوې عادي معنا اوړي. يادې محاورې د بيت پ
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ارزښت جوت کړی چې بيت ته يې معنوي رنګ او خوند ورکړی او هم يمممممې پيغام لا 

 پسې پیاوړی کړی دی.

 پايلـه

د يوې بلې ځانګړې اترو کې محاوره هغه خوږ هنري توکی او تړنګ دی چې په خبرو

او دويمې معنا لپاره په اسممتعاري، مجازي او کنايمممممموي بڼه کارېږي او نورو کلماتو او 

عبارتونو ته هم اړتيا لري، ځکه محاوره بشپړه ج له نه ده او نه بشپممممړه، کره او سېده 

جازي او  په م نا پرځای  مفهوم رسممموي. دا توکی او تړنګ د حقيق  او اصممملي مع

خه انځوروي او په ذهن کې يو انځور تداع  کوي. لکه د خمممممموړل اسممتعاري ډول مو 

ده کول دي او بيا تېرول دي، لکه يده ميفعل چې اصمممليت يې په غاښمممونو يو څه م

کې په اصممملي معنا راوړل شممموی، ډوډۍ خوړل، دا محاوره نه ده، ځکه چې خوړل په

د يوې بلې معنا  هنري رنګ سره په دويمه معنا او يا لهخو زړه خوړل محاوره ده چې 

لپاره کارېدلې. ه دا راز اصطلاح هم د اصلي معنا پرځای د بلې دويمې معنا لپاره د 

خپل  ديوه لفظ کارول دي چې اورېدونکی د خبرې په اصمممل معنا ډېر ژر پوهوي او 

ټېدل يا يټولو اړخونو او معناوو سره اړوندتيا لري، لکه: شممم له ټ لهترکيب  جوړښمممت 

 ل. پګړۍ له سره لوېد

ښکاري، يعنې  په  صطلاح په پرتله په محاوره کې هنري رنګ او خوند ډېر په څپو  د ا

آر کل ه کې پياوړتيا ډېره وي، عاطفم  اړخونه يې خوځنده دي چې هر لوستونکی او 

خپلې پوهې او تجربې سره سمممم يوه بېله معنا اخلي او ذهن او  لهاورېدونکی ترې 

روان يې لړزوي. دا داسې اضافممم ، توصيف  او تکراري تړنګونه دي چې په هنري او 

ته  له کې غزليزو پنځونو  په ټو نه جوړوي.  ادبي پنځونو کې عين  او ذهن  انځورو

ابروي، د فصمماحت او خوږلن  او رنګين  وربښمم ، د معنويت او هنريت تومنه يې وربر 

بلاغت په لمن کې يې رانغاړي، د غزل بهرني او داخلي اړخونه پياوړي کوي، تخييلي 

په کل و کې  ياوړي کوي. د غزل  نه يې پ نه کوي، ذهن  انځورو نه يې لا رنګي رنګو

خوځښممت پيدا کوي، د هغې نااشممناتوب او په خوږلنۍ کې کارول کېږي. د غزل په 

اغېزمنتوب کې ونډه اخلي، په ټوله کې محاورې د غزل  شعريت، موسيقيت، ښکلا او

 کل ې له عاديتوبه ناعاديتوب ته اړوي او ګڼې معناوې لوبوي. 
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 وړانديزونه

صطلاحاتو خوږې بېلګې خورا ډېرې دي، را ټولولو او اوډلو ته يمممممې  .۱ د محاورو او ا

 بايد مټمې راونغاړل شي.

 کې په ګوته او را وسپړل شي. . محاورې او اصطلاحات دې په هنري نثرونو۲

 خذونهمأ

 ل( کال. درنه بې خوبه نه شي. جلال اباد: رڼا مرکز. ۱۳۸۵ازمون، لعل پاچا.)  .۱

سيوري ته دمه کوم. جلال اباد: ۱۳۸۹. ازمون، لعل پاچا. ) ۲ ستا د قامت  ل( کال. 

 د ختيزې سي ې ليکوالو او ژورنالستانو خپلواکه ټولنه.

م( کال. چونګ له خرواره. په يو ځای درې ټوکه. پېښممور: ۲۰۱۴. بنګښ، روشممن.)۳

 يونيورسټم  پبلشرز. 

په کاڼو کې هنداره. کوټه: صمممحاف نشرممماتي ۲۰۰۶. درانی، درويش.)۴ م( کال. 

 موسسه.

 م( کال. تلموسې. پېښور: پښتو ادبي جرګه ملاکنډ. ۲۰۰۸. زيار، خالق.) ۵

ل( کال. پښممتو پښممويه. درېيم چاپ : پېښممور: دانش ۱۳۸۴)  .. زيار، مجاوراح د۶

 خپرندويه ټولنه. 

ل ( کممال. د خوشمممممال ادبي پښمممتو، دويم چمماپ. ۱۳۸۴. زيممار،مجمماوراح ممد.) ۷

 پېښور:دانش خپرندويه ټولنه. 

 م( کال. غمزونمې. چاپ. پېښور: ح زه اکېډم .۲۰۱۰. شينواری، امرح زه.) ۸

هيمممر. درېیم چاپ. پېښور: جدون پرنټيګ م( کال. ب ۱۹۹۲. شينواری، امرح زه.)۹

 پريس. 

ل(کال. د لرغونې شاعرۍ ګړنې.دويم چاپ. جلال ۱۳۹۵. ص يم، مح داصف.)۱۰

 اباد: مومندخپرندوی ټولنه. 

 م(کال. پښتو محماورې. لورالاي : پښتوڅېړنه بوري. ۲۰۱۱. عامر، عبدالکريم.)۱۱

موي.  دويم چماپ. پېښمور: ل( کال. چمنارخمبرې کم۱۳۸۱. کاروان، پيمرمح د. )۱۲

 دانش خپرندويمه ټولنه. 

ل( کال. د حممممالاتممممو په تورتممممم کممممې. لومړی چاپ. ۱۳۸۸. مروت، ع ردراز. )۱۳

 پېښور: دانش خپرندويه ټولنه. 



 

57 

 

 

 

 

           څېړنوال وجیه الله شپون

د  ېک حید نوم په تشر ېاثر ک «رامرګ ډلن» ېژب توښد پ

موارد ړتأمل و   

Points of Reflection on noun explanation in 

the “Pashto language brief grammar” book 

 

Associate.Prof. Wajihullah Shpoon 

  
Abstract  
The “Pashto Language Brief Grammar” book, written by D. A. 
Shafeev The description and explanation of the noun structure 
of this grammar shows and analyzes the possible cases of 
interaction. In the meantime, the text of each desired topic is 
first quoted from the book and enclosed in parentheses, and 
there has been no change, increase, or decrease in any way. 
Various aspects are clarified, analyzed, and examined 
comparatively in this part, in which all the points are explained, 
reflected upon, analyzed, and evaluated individually. Finally, 
the analyses and comparisons are presented together with 
corrective suggestions and conclusions, and all twelve issues 
of interaction are mentioned in the explanation of the structure 
of the noun in this book.  

 لنډیز

 رامرګد دغه  ېمقاله ک ېاو په د ید یکلی( اثر لرامرګ ډلن ېژب توښافييف )د پد.ا.ش

 لیشوي، تحل وتهګموارد په  ړد تأمل و ېک حیاو توض تشمممممریحپه  تړښد اسم د جو
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د هر مطلوب مورد متن  ړیلوم ېچ ولډ ې. په داسید یشو  ېشوي او بحث ورباند

  ولډ ېڅه ،ید یشمممو  ولین ېک نویاو په قوسممم یاقتباس او رانقل شمممو  خهڅله کتاب 

وروسته په هر  خهڅ لوړ . د کتاب د متن له راویشو  ینه د ېپه ک یاتیز یتصرف او ک 

 ید یاصلاح او س ون ذکر شو  ېي ېاو ورپس یشو  لیتبصره، بحث او تحل ېمورد باند

 دولس موارد راغلي دي.   ولټ ړد تأمل و ېک حیپه تشر تړښد اسم د جو ېچ

 سریزه 

او  کليیل رامرونهګ ېژب توښد پ ېوختونو ک لوېلابېژبپوهانو په ب ویاو بهرن ویکورن روډې

 توښد پ ېپه روسي ژبه ي ېچ ید فییهم د.ا.شاف وی ېژبپوهانو ک ېچاپ شوي دي. په د

د  ېک یقاموس په پا توښپ مد روسي  نید پ. ب زود لځ ړیاو لوم یکلیل رامرګ ېژب

. وروسته په ید یچاپ او خپور شو  ېمخونو ک۱۳۷په  الم.ک۱۹۵۰په  هګپه تو  ې یض 

په  ېاو د کابل مجل یلړ ژبا  توښپه پ نیمح د لود دولت اکترډل.کال سرمحقق ۱۳۵۲

له کابل  ېبرخ ېلېلابېدغه ب رامرګ. د ید یبرخه برخه چاپ او خپور شو  ېک وګڼ لوېلابېب

ل.کال ۱۳۹۵په  اوشوي  ېولټد مح د داؤد عربزي په س ون او اهتمام را خهڅ ېمجل

کار پر خپل خپل  اغلوښ ولوټ. د ید یپه نامه چاپ او خپور شو  «رامرګ ډلن ېژب توښد پ»

په کار ده  ،ړیک ېخدمت ي ېژب توښد پ ېچ کهځ ؛ید ړو ۍاو قدردان ېنید ستا یاځ

حتماً  ېي ېکار کوي، په کار ک ېچ وکڅخبره ده  هر  ع یوشي. دا طب ېي یدرناو  ېچ

د  روتنوېد اشتباهاتو او ت ېنو لازمه ده چ ي،یږته ک ځاو اشتباهات رامن ېروتنېت ،ېستونز 

په نظر  کوټشي. ما هم د دغو  لړ او اصلاح ک وتهګپه  ېولټاو لوستلو په صورت هغه  دلویل

په  ېمقال ېو یموارد د  ړراغلي د تأمل و ېک رامرګپه دغه  ېچ تلښسره وغو  ولوین ېک

دغه اصلاحات په پام  ېد اثر په راتلونک  چاپ ک ېچ مړ او ذکر ک رهېرابرس ېک ټچوکا

 شي.    ولیون ېک

 د څېړنې اهمیت او مبرمیت

 دلیموارد ل ړد تأمل و ېينځ ېپه برخه ک حید اسم د تشر ېک رامرګد د.ا.شافييف په 

د  ېژب توښد پ ېلوستونک  او خصوصاً هغه کسان چ ېپه لوستلو  سره ي ېچ دلېک

او معلومات تر لاسه کول، له ستونزو  هړ ک زده ېي ېپه برخه ک ړښټد اسم د جو رامر،ګ
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 وتهګموارد په  ړدغه د تأمل و ېوه  چ ایتړ ا  ېدنو د  دل،ېسره مخامخ دیاو شک و ترد

 پام شي. ېاصلاح او س ون ته ي ېچاپ ک ېپه راتلونک ېشي چ

 موخه ېنڅېړ د 

کول  رهېموارد رابرس ړد تأمل و ېد برخ تړښد اسم د جو ېک رامرګد.ا.شافييف په  د

چاپ  ېپه راتلونک هګپوه شي او ه دارن ېلوستونک  ورباند ېکول دي چ وتهګاو په 

 شي. لړ دغه موارد سم ک ېک

 د څېړنې پوښتنې

د د.ا.شافييف په ګرامر کې د اسم د جوړښت په تشریح او توضیح کې د تأمل  .1

 وړ کوم موارد موجود دي؟ 

د اسم د ډلبندۍ په تشریح کې چې کوم قواعد بیان شوي، وړاندې کړې ژبنۍ  .2

بېلګې يې له عامې محاوروي ژبې او ګرامري قواعدو سره مطابقت او س ون لري 

 او که نه؟ 

 دغه د تأمل وړ موارد څنګه س ېدلای او پوره کېدلای شي؟ .3

 د څېړنې میتود

 ېړنې ډول يې کتابتوني دی. تمشریح  او د څ –د دې څېړنې میتود، تحلیمملم  

 متن ېد مقال

په  ШАФЕЕВ.А .Дروسي پښتو پوه د.ا. شافییف اثر« ګرامرلنډ  د پښتو ژبې»

په  روسي ژبه لیکلی او ډاکتر دولت مح د لودین په پښتو ژبه ژباړلی دی.

مخونو ( ۱۱۵سانت  مترو په کچ په )۲۱X۱۴ختيځ ادبي بهیر د  کې پ.کال۱۳۹۵

ټوکو په ش ېر کې چاپ کړی ۱۰۰۰کې د مح د داؤد عربزي په س ون او اهتمام د 

د پښتو » د کتاب په سریزه کې د کتاب ژباړن ډاکتر دولت مح د لودین واي : دی.

ګرامري لنډې څېړنې په نوم دا اثر ښاغلي د.ا.شافییف لیکلی او د ښاغلي پ.ب. 

ډول د دې لپاره خپور شوی چې له زودین روسي قاموس په پای کې د ض ی ې په 

یوې خوا لوستونک  له پښتو ګرامر سره اشنا کړي او له بلې خوا د پښتو ژبې د هغو 

لغاتو پر ګرامري اړخونو او د ج لو په جوړښت باندې پوه شي کوم چې په قاموس کې 
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راغلي دي. د دغه ګرامر په لیکلو کې له هغو ګرامرونو چې په افغانستان، شوروي 

د او نورو باندنیو هېوادونو کې لیکل شوي هم استفاده شوې ده. څرنګه چې زه د اتحا

دغه ګرامر په لوستلو د پښتو ژبې په ګرامر کې له ډېرو نویو شیانو سره اشنا شوی یم، 

نو ځکه دا راته ګټوره ښکاره شوه چې له روسي ژبې څخه يې د مقالو په ډول د 

دې اثر د پښتو ژبې مورفولوژۍ لومړۍ برخه د لوستونکو د استفادې لپاره وژباړم. د 

لمریز کال د عقرب میاشتې په ګڼه کې خپره شوې او دويمه ۱۳۵۲کابل مجلې د 

ی ه برخه يې هم په ورپسې ګڼه کې ېبرخه يې د قوس په ګڼه کې چاپ شوې ده، در 

 خو هغه په لاس رانغله. البته کله که په لاس راغله نو د مورفولوژۍ برخه ،خپره شوې

لمریز کال د دلوې او حوت ۱۳۵۲به يې ورباندې بشپړه کړم، د نحوې لومړۍ برخه د 

په ګڼه کې خپره شوې وه او پاتې برخه يې چې په ورپسې ګڼه کې باید خپره شوې 

وای، هغه د مجلې په څانګه کې د مجلې د هغه وخت کارکوونکو له خوا لادرکه شوه 

، که ګران لوستونک  له دغې راټولې شوې چې تر اوسه پورې يې لا پته نه ده لګېدلې

مج وعې سره خپله مینه څرګنده کړي او د پاتو برخو بشپړېده يې وغواړي شاید 

غوښتنې ته يې په ډېرې خوشحالۍ سره مثبت ځواب ورکړل شي او نی ګړتیا يې بشپړه 

  .مخونه(۶ -۵ل، ۱۳۹۵)د.ا.شافییف، « په درنښت، دوکتور دولت مح د لودین شي.

 ې برخې یادونه کوي چې يپورتنۍ لیکنه کې چې ژباړن د پښتو مورفولوژۍ د درېپه 

د کابل مجلې په کومه ګڼه کې خپره شوې او زما لاس ته نه ده راغلې، د کتاب مهت م 

مح د داؤد عربزی د ه دغه لیکنې د اړوندې صفحې په لمنلیک کې واي  چې د 

له پاڼو بشپړه کړه او په دې  ه دې یادښت له مخې ما داؤد عربزي د یادې مجلې

    ګرامر کې د )فعل( تر سرلیک لاندې ځای پر ځای کړه.   

د شافییف د ګرامر په اړه په ختيځ پوهان )مستشرقین( نوم  اثر کې هم یادونه شوې  

مورفولوژي،  -۲فونولوژي،  -۱دا کتاب درې برخ  لري: »او داسې لیکل شوي دي: 

پښتو قاموس په پای ک   -د روسي« زودین»برخه د  سانتاکس. د دغه ګرامر یوه -۳

ع.(کال په ماسکو کې ۱۹۶۳ع( کال خپور سو او دوهم وار په ).۱۹۵۰لومړی وار په )

پښتو  -مخه دي او د زودین د روسي۱۳۷خپور سو. د لومړي وار د چاپ مخونه ئې 
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مخه پوري، په پای ک  په دوو مخو ک  د ۱۱۷۲مخه څخه تر ۱۰۳۵قاموس له 

  : دیکې په روسي ژبه د دغه ګرامر نوم  مخ۱۱۷۴-۱۱۷۳ونو فهرست لري، په خذأ م

 KPATKИЙ  ГPAММATИЧСKИЙ  ОЧЕPК  АФГАНСКОГО  

ЯЭЫKА« 

 مخونه( ۲۳۵ -۲۳۴ل، ۱۳۹۵)رشاد، 

په نامه چې له ما سره  د د.ا.شافییف اثر په لاس دی په دې « د پښتو ژبې لنډ ګرامر»

یا فونولوژي برخه نه شته، یوازې د صرف او نحوې ګرامر کې د پښتو ژبې د غږپوهنې 

یا د مورفولوژي او سینټکس برخې لري چې د موضوعاتو په فهرست کې يې په ترتیب 

سره دا لوی او کوچن  عنوانونه راغلي دي: څو خبرې )د کتاب د مهت م له خوا(، 

وري، له ګټهسریزه )د ژباړن له خوا(، د پښتو ژبې مورفولوج ، د اسم نوم د جنس ک

نرینه نوم څخه د ښځینه نوم جوړېدنه، د عدد کتګوري، د اس ونو حالتونه او تصریف، 

نداي  بڼه، د اس   نومونو لغت جوړېدنه، د شخص او کسبګرو سوفیکسونه، د مجردو 

نومونو سوفیکسونه، د ځای سوفیکس، هغه سوفیکسونه چې د غږونو په زیاتوالي 

ړېدنه، د تصغیر، نازولتوب او سپکتیا اس ونه، د دلالت کوي، له فعل څخه د اسم جو

پرېفیکسونو په واسطه د اس ونو جوړېدنه، د اس ونو لغوي ترکیب، له نورو ژبو څخه 

راغلي نومونه، صفت، د ښځینه جنس جوړېدنه، د صفت ج ع، د صفت تعریف، د 

نمونوي صفتونو د جنسونو او حالتونو جدول، ج ع عدد، مقایسوي درجې، صفت 

نازولتوب  ،ېدنه د سوفیکسونو په واسطه د صفتونو جوړېدل، د کوچن  کېدنېجوړ 

سوفیکسونه، د پرېفیکسونو په واسطه د صفتونو جوړېدنه، مرکب صفتونه، 

مورفولوج ، د عدد نوم، مطلق عددونه، ترتیب  عددونه، کسري عددونه، ټول عددونه 

، مغیره حالت، شخصي ض یرونه، خپلواک ض یرونه ،)ج ع عددونه(، ض یرونه

ک زوري ض یرونه، پلوي ض یرونه، اضافي ض یرونه، اشاري ض یرونه، استفهام  

ض یرونه، نسبت  ض یرونه، ټاکلي ض یرونه، ناټاکلي او منف  ض یرونه، منف  

ض یرونه، فعل، د فعل ډولونه، د زمانې ډولونه، د اوسنۍ زمانې جوړېدنه او استعمال، 

ګردان، د اوسېدنې افعالو ګردان، راتلونکې زمانه، د  د )لیکل( ګردان، د )پاڅېدل(

شول( ګردان، د اوسېدنې فعل ګردان، تېره زمانه، تېره  -کړل( ګردان، د )کېدل -)کول
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( Perfectساده زمانه، فعلي صفتونه، د تېرې زمانې مرکبې بڼې، تېره نتیجوي زمانه )

د ترټنې وجه، د فعل تېره لرې زمانه، امري وجه، مضارع، شرط  غوښتنیزه وجه، 

احتمالي بڼه، مجهول فعل، قیود، ندا، پرېدلوګونه او پسلیلوګونه، ادات، د ربط توري، 

 ساده ج له، د ج لې غوره غړي، د ج لې غوره غړی:نحوه، رغاونیز ربط  توري، 

  ه درجه غړی، مضاف الیه، کیفیت.یمسندالیه، خبر، د ج لې دو

دکتور لودین ژوند او آثار دی چې د کتاب د مهت م د کتاب وروستی عنوان د سرمحقق 

مح د داؤد عربزي له خوا لیکل شوی او د موضوعاتو پر فهرست باندې زیات شوی 

اوس اصلي موضوع ته راځم؛ چې د دې ګرامر د اسم په  تشریح کې  ځینې د  دی.

تأمل وړ موارد دي، خو وړاندې له دې چې موضوع راوسپړم د یوې خبرې وضاحت 

غواړم او هغه دا چې ما دا بحث لومړی پر ښځینه جنس او بیا پر نرینه ویشلی نه  کول

دی، بلکې د کار ډول مې د کتاب د مخونو د ترتیب او په هغو کې د راغلو عنوانونو د 

تسلسل پر اساس دی چې په دې کې کله د ښځینه نوم ګردان بحث او کله هم د 

کې چې په کار دا وه چې یو ځل د یو  نرینه نوم ګردان بحث راغلی، په داسې حال

جنس بحث بشپړ شوی وای او بیا مې بل پیل کړی وای، خو داسې نه دي شوي او 

دا ځکه چې هلته بیا د مخونو د ترتیب اساس ګډوډېده، نو ځکه مې تر هغه میتود دا 

 من یم چې ګران لوستونک  په دې برخه کې راسره ه غږي اوسي. غوره وګاڼه، هیله

ګوري( عنوان راغلی دی.  په ( مخ کې )د اسم نوم، د جنس کټه۸ګرامر په )د دې  

دې عنوان کې د نرینه نومونو د پای نخښو تر څنګ د ښځینه نومونو د پای  نخښې 

 ش ېره کې داسې راغلي دي: ۷ش ېرو کې ښودل شوي دي. په ۷په 

 « ه دارنګه زیاتره هغه نومونه چې په )ږ، ځ، شت، ن چې د زورک  پسې وي( او

په ځینو نورو بې غږو باندې مختوم وي ښځينه اس ونه دي، لکه: غېږ، ږومنځ، 

 مخ(.۹ل، ۱۳۹۵)د.ا.شافییف، « میاشت، مېچن، لار، خپړ او داسې نور

مخ(، کوږ )یو ۱۰۵۰: ۱اوس که دغې وړاندې شوې قاعدې ته که وګورو، نو د ځيږ )

نومونه هم په )ږ( پای  مخونه(۳۰۱۵، ۲۸۷۹، ۲۶۳۲: ۲حیوان(، ورمېږ، مږ او ورمېږ )

ته رسيدلي، خو مذکر نومونه دي. د )لار( نوم چې په )ر( پای ته رسیږي، هم ښځينه 

ښودل شوی دی، حال دا چې که په )ر( مختوم نومونه موږ ښځینه وګڼو، نو د مار، 

کار، هار، بار، ښار، دار، یار، مکار، چ یار او اور کل ې هم په )ر( مختومې دي او 
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رې کل ې دي. اصلي ستونزه دا ده چې دا قاعده ډېره مختصره وړاندې شوې، مذک

مطلق حکم شوی، استثناء او وضاحت نه دی وړاندې شوی او نه هم نور ډېر مثالونه 

 وړاندې شوي، نو لوستونکی له شک او ابهام سره مخامخوي.

قابل حقیقت دا دی چې دا غیرحقیق  بې نخښې ښځینه نومونه دي چې نه په خپل م

کې نرینه جنس لري او نه په کې ظاهراً کومه ښځینه نخښه موجوده وي. د دغه ډول 

ښځینه نومونو زیاتره بېلګې دا دي: څرمن، بن، لمن، ستن، درغن، بړستن، مېچن، 

څنګل، منګول، غوجل، درشل، ترښځ )تېشه(، خپړ، س څ، ږومنځ، ورېځ، میاشت، 

ونه اصلاً څرګنده )ه = زور( لري او هغه لار، لوېشت، غېږ، چار . که څه هم دا نوم

حک ونه چې په )ه = زور( پای ته رسېدلو ښځینه نومونو تطبیق کیږي، پر دغو هم 

تطبیقېدای شي او په ځینو محاورو کې پخپله اصلي بڼه )څرمنه، بنه او نور( هم 

خښې تلفظيږي، خو دا چې زیاتره د )ه( له تلفظ نه پرته استعمالیږي، له دې امله بې ن

ې په پورتنیو ز ښځینه ګڼل کیږي او څرنګه چې د کل و د پای )ه = زور( حذفېدل یوا

مثالونو کې رامنځ ته شوي دي او په اورېدنې پورې اړه لري، نو سماع  مؤنثات هم 

  مخ(.۸۲ل، ۱۳۷۲ورته ویل کیږي.  )رښتین، 

  (تر عنوان لاند۹په )ې په ( مخ کې )له نرینه نوم څخه د ښځینه نوم جوړېدنه

هغه نرینه نومونه چې په غږیزو توریو او په »لومړۍ ش ېره کې داسې راغلي دي: 

هغه دیفتانګ چې د ساکنې )ی( څخه چې په ساکن )و( پسې مختوم وي، د 

زورک  )ملفوظې هم( په سوفیکس چې د ښځينه جنس سوفیکس دی معاوضه 

خه شي؛ نو د ښځينه جنس اس ونه ځینې جوړیږي، لکه: د )انډيوال( څ

ل،  ۱۳۹۵)د.ا.شافییف،  «)انډیواله(، د )سوی( څخه )سویه( او ه داسې نور...

 مخونه(.۱۰ -۹

دلته په غږیزو تورو مختوم نرینه نوم چې په مثال کې يې د )انډیوال( نوم راوړل شوی، 

د )غږیزو تورو( له الفاظو کارولو څخه د لیکوال موخه څه ده؟ آیا مطلب يې واول یا 

خپلواک غږونه دي، که د ژبې عام غږونه او که کانسونېنټ غږونه؟ یا په کانسونېنټ 

 غږونو کې غږن اوازونه؟ 
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ظاهره خو د سړي ذهن ته د ژبې د عامو غږونو لیکنۍ بڼې یا ګرافی ونه مخې ته  په

دریږي. دلته یو ابهام موجود دی او دغه د )غږیزو تورو( الفاظ د تأمل وړ دي.  

( ته )ملفوظه هم( ویل شوې او مثال د )ملفوظې ǝه دارنګه په دغه قاعده کې  )زورکی

( ته )غیر ملفوظه هم( او )ملفوظې هم( ته ǝهم( راوړل شوی دی، حال دا چې  )زورکی

ویل کیږي. د دغې قاعدې بله برخه چې لیکوال په الفاظو کې تاو راتاوه     (a)زورممَم 

(  په دیفتانګ ختم وي، ښځینه oyذکر کړې دا ده چې هغه نارینه نوم چې د ) وی 

( soyله )سوی نوم ورڅخه په پای کې د زور )ملفوظې هم( په ورزیاتولو جوړیږي، لکه: 

 (oy)هم د   ( مذکر نومzoy(. که دې قاعدې ته وګورو نو د )زوی sóyaڅخه )سویه 

په دیفتانګ مختوم دی. دا س ه ده چې د )زوی( له مذکر نامه څخه مؤنث نوم نه 

جوړیږي، ځکه دا حقیق  مذکر او په مقابل کې يې د )لور( مؤنث اسم موجود دی، 

 (oy)ید ذکر شوی وای چې هغه اس ونه چې په خو په دغه قاعده کې باید دا ق

دیفتانګ ختم او لفظ  دواړه جنسونه )نرینه او ښځينه(ولري، نو په پای کې يې د زور 

 )ملفوظې هم( په ورزیاتولو سره ښځینه نوم جوړیږي.  

 ( عنوان راغلی او د نرینه او ښځینه نومونو د ( مخ کې )د عدد کټه۱۲په )ګوري

واعد په کې بیان شوي دي. د نرینه نوم د ج ع کېدو په ج ع کېدو لارې او ق

هغه اس   نومونه چې په ملینه )ی( »ګڼه قاعده کې داسې ویل شوي دي: ۴

چې په حقیقت کې یو دیفتانګ دی مختوم وي دغه ملینه )ی( يې د ج عې په 

جوړولو کې په معروفه )ي( بدلیږي، لکه: سړی، سړي، سپی، سپ ، خټکی، 

 خټک .

  :ځینې اس ونه چې په ملینه )ی( مختومیږي، ج ع يې د )ان( سوفیکس استثنا

 «په مرسته جوړیږي، لکه: زلمی، زلمیان، لمسی، لمسیان او داسې نور..

 مخ(.۱۳ل، ۱۳۹۵)د.ا.شافییف، 

( پای ته رسېدلي وي، لکه: ayدا س ه ده چې ځینې نرینه نومونه چې په ملینه )ی 

ږي، لکه: زلمیان او لمسیان، ېتاړي سره جوړ زلمی او لمسی، ج ع يې په )ان( وروس

( سره هم جوړیږي، لکه: iخو د دې تر څنګ د دغو نومونو ج ع په  څرګندې )ي 

 مخ(.۶۵ل، ۱۳۴۰لمسي. )پنزل،  -زلم ، لمسی -زلمی
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(مخ کې د ښځینه جنس اس ونو د ج عې په اړه په ۱۴د ه دغه عنوان اړوند په )

هغه ښځینه جنس اس ونه چې په پای کې »لومړۍ ګڼه قاعده کې داسې راغلي دي: 

يې خج والا ملفوظۍ )هم( وي ج ع يې په دې ډول جوړیږي چې دغه خج والا ملفوظه 

 نور...  مڼې او -)هم( په مجهوله )ې( تبدیله شي، لکه: مڼه

  که په پای کې يې بې خجه ملفوظه )هم( چې د زور ښکارندوی )هم( هم ګڼل

کیږي وي، نو دغه )هم( چې هم په معروفه )ي( معاوضه شي ج ع کیږي، لکه: 

 مخ(.۱۴ل، ۱۳۹۵)د.ا.شافییف، « ځ کې او نور... -ځ که

ینه دلته خبره د لومړۍ ګڼې د ج عې قاعدې په دوی ه برخه کې ده چې واي  د ښځ

( راغلې وي، نو په ج ع کې يې دغه بې aنوم په پای کې که بې خجه ملفوظه )هم 

( اوړي، خو په مثال کې ورته ځ که ) i( په معروفه یا څرګنده )ي aخجه ملفوظه )هم 

مفرد( او ځ کې )ج ع( کل ې راوړي چې د )ځ کې( ښځینه نوم ج ع په څرګنده 

ندې مختومه ده. زما په اند ښاي  دلته ټایپ  )ي( نه، بلکې په مجهوله یا اوږده )ې( با

تېروتنه شوې وي او د مجهولې )ې( پر ځای معروفه یا څرګنده )ي( راغلې وي او که 

 هم د نقد و تأمل وړ ده.  مسألهټايپ  تېروتنه نه وي، نو بیا 

 ( مخ کې د ښځینه جنس اس ونو د ج عې جوړولو په ۱۵په )ګڼه قاعده کې  ۴

غه ښځینه نومونه چې په مجهوله )ې( مختوم وي او د نرینه ه»داسې راغلي دي: 

جنس څخه جوړ شوي وي، د ج ع کولو په وخت کې يې مجهوله )ې( په معروفه 

« ملګري. خو )ناوې( د ناویانې په ډول ج ع کیږي -)ي( بدلیږي. لکه: ملګرې

 مخ(.۱۵ل، ۱۳۹۵)د.ا.شافییف، 

او د نرینه له جنس څخه جوړ هغه ښځینه نومونه چې په مجهوله )ې( مختوم وي 

شوي وي، د ج ع کولو په وخت کې يې مجهوله )ې( پر معروفه )ي( نه اوړي، بلکې 

پر خپل ځای پاتې وي، ځکه دغه نومونه په مفرد او ج ع کې شریک صورتونه لري، 

ملګرې ج ع مؤنث، ښکلی مفرد  -ملګرې مفرد مؤنث ←لکه: ملګری مفرد مذکر

مفرد  ورغومې ←کلې ج ع مؤنث، ورغومی مفرد مذکرښ -ښکلې مفرد مؤنث ←مذکر

 ورغومې ج ع مؤنث. –مؤنث 

 ( مخ کې د ښځینه جنس اس ونو د ج عې جوړولو په ۱۵په ه دغه )ګڼه قاعده ۶

هغه اس ونه چې په ثقیله )ۍ( بشپړیږي، پرته له هغو »کې داسې راغلي دي: 
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ه شان ده یعنې نومونو څخه چې په خلکو باندې دلالت کوي، ج ع يې د مفرد پ

هیلۍ  -کړکۍ، هیلۍ -په ج ع کې يې هم ه دغه ثقیله )ۍ( وي، لکه: کړکۍ

 مخ(.۱۵ل، ۱۳۹۵)د.ا.شافییف، « او نور...

هغه مفرد ښځینه اس ونه چې د لیکوال په اصطلاح په ثقیله )ۍ( چې اصلاً )زورکۍ 

ږي، سره له هغو نومونو چې په خلکو باندې دلالت ېږي، خت ې( ورته ویل کǝyواله ۍ 

کوي، د ج عې صورت يې د مفرد صورت په شان هم دی یعنې په ج ع کې يې هم 

هیلۍ  –کړکۍ )ج ع(، هیلۍ )مفرد(  -ه دغه ثقیله )ۍ( وي، لکه: کړکۍ )مفرد(

)ج ع(، خو پر دې سربېره په ځینو لهجو کې چې کله ناکله په معیار کې هم کارېږي 

ج ع کې يې زورکۍ واله )ۍ( پر څرګندې )ي( بدلېږي او په ج ع کې )یانې، انې  په

ګانې، کندهارۍ، او ګانې( وروستاړي هم اخلي، لکه: هوسۍ، هوسیانې، هوسۍ

ګانې، ګاډیانې، لېونۍ، کندهاریانې، کندهارییانې، ګاډۍ، ګاډييانې، ګاډۍ

ګانې، نګۍ، لونګۍ، لونګۍګانې، ډوډييانې، لو لېونییانې، لېونیانې، ډوډۍ، ډوډۍ

 لونګیانې او داسې نور.

 ( راغلی او په دې اړه ۱۷د دغه ګرامر په )( مخ کې )د اس ونو حالتونه او تصریف

په پښتو ژبه کې اس ونه دوه حالتونه لري، اصلي حالت او »لیکوال داسې واي : 

( په مغیره حالت، هغه مفرد نرینه اس ونه چې په بې غږه توري، د )وی( او )ای

دیفتانګونو په معروف )و(، معروفه )ی( په زورک  او )الف( بشپړیږي مغیره او 

 (a)اصلي حالتونه يې یو شان دي، ه دارنګه هغه اس ونه چې په بنسټ کې زور

لري او هغه اس ونه چې په وروستۍ هجا کې مجهول یا معروف )واو( لري او په 

ر مخه يې )زور( دی مغیره ملینه )ی( یعنې هغه دیفتانګ چې د ساکنې )ي( ت

 حالت يې د ج عې د اصلي حالت په شان دی، لکه:

 هلک                هلک

 سوی                سوی

 ځای                ځای

 چپړاسي           چپړاسي

 بارخو               بارخو

 لېوه                لېوه
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 مل                 مله

 شپون             شپانه

 مخ(.۱۷ل، ۱۳۹۵)د.ا.شافییف، «  سړی       سړي

په پښتو ژبه کې اس ونه دوه حالته )اصلي او مغیره حالته( نه، بلکې څلور حالتونه 

لري: اصلي حالت، لومړی مغیره حالت، دویم مغیره حالت او نداي  حالت. دلته چې 

و اصلي لیکوال کومه قاعده بیان کړې هغه اس ونه چې دغه خاتمې ولري مغیره ا

حالتونه يې یو شان دي. په مثالونوکې اصلي او مغیره حالتونه سم نه دي واضح شوي، 

ابهام په کې موجود دی، د لوستونک  ورباندې په س ه توګه سر نه خلاصیږي او د 

هغه نوم مثال هم د نومونو په لست کې نه دی راوړل شوی چې په الف باندې 

باړخو او لېوه( نومونه منو چې په مفرد  بشپړیږي. د )هلک، سوی، ځای، چپړاسي،

کې يې اصلي او مغیره حالت دواړه سره یو دي، خو د )مل، شپون، سړی( نومونه بیا 

له هغو سره توپیر لري، په دې معنا چې د دې نومونو مفرد لومړی غیر اصلي حالت د 

ه هغو د ج عې له اصلي حالت سره یو شان دی. په دغو مثالونو کې ویل شوې قاعد

س ه نه ده واضح شوې، دا دی په لاندې جدول کې په روښانه بڼه چې د نوم حالت 

 او مفرد او ج ع هم ښودل شوي، لوستونکو ته وړاندې کېږي:

 ج ع مفرد حالت

 مله )له ل څخه وروسته زورکی( مل اصلي حالت

مله )له ل څخه وروسته  غیراصلي حالت

 زورکی(

 ملو

څخه « م ،ل»مله! )له  نداي  حالت

 وروسته زور(

 

 شپانه شپون اصلي حالت

لومړی غیراصلي 

 حالت

 شپنو شپانه

دویم غیراصلي 

 حالت

شپونه)له پ څخه وروسته 

 (ūخجن څرګند )و 
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شپونه! شپونه)له پ څخه  نداي  حالت

 (ūوروسته خجن څرګند )و 

 

سړی )له خجنې ملینې  اصلي حالت

 سره( ayی

 iسړي )له خجنې څرګندې ي

 سره(

لومړی غیراصلي 

 حالت

سړي )له خجنې څرګندې 

 سره( iي

سړیو )له ړ څخه وروسته خجن 

 زورکی(

دویم غیراصلي 

 حالت

سړیه )له ړ څخه وروسته 

 (ayخجنه ملینه ی

 

  سړیه! نداي  حالت

 

 ( مخ کې د هماغه مخکې ذکر شوي عنوان لاندې داسې راغلي ۱۷په ه دغه )

هغه مفرد ښځینه اس ونه چې په خج والا او بې خجه ملفوظې )زور والا »دي: 

هم(، مجهوله )ې( او ه دارنګه په بې غږه توریو باندې بشپړیږي، مغیره بڼه يې د 

 اصلي ج ع حالت سره یو شان ده. 

په الف ، مجهول )واو(، ثقیله )ۍ( او هغه نومونه چې په هغه ښځینه نومونه چې 

 خپلوانو باندې دلالت کوي، مفرد مغیره حالت يې د مفرد اصلي حالت په شان دی.

 اصلي حالت                             مغیره حالت

 مڼه                                           مڼې

 ېسترګ          سترګه                            

 ملګرې                                     ملګري

 ورځ                                         ورځې

 شا                                            شا

 زانګو                                       زانګو

 کړکۍ                                    کړکۍ

    مخونه(.۱۸ -۱۷ل، ۱۳۹۵)د.ا.شافییف،           مور                             مور 

پورته درې قس ه ښځينه اس ونه ذکر شوي؛ اول هغه اس ونه چې په خجن او بې 

( او کانسونېنټ باندې پای ته رسيدلي وي، مفرده مغیره بڼه eخجه زور، مجهوله )ې 
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شان ده. دلته په مثال کې څلور اس ونه: مڼه، يې د ج عې له اصلي حالت سره یو 

سترګه، ملګرې او ورځ ورکړل شوي دي. دا قاعده په خپل ځای س ه ده، خو دلته د 

)سترګه( اسم اصلي او مغیره حالت یو شان ښودل شوی دی، حال دا چې )سترګه( 

اصلي حالت، )سترګې( يې مغیره حالت او د ج عې اصلي حالت يې )سترګې( دی 

ه د ویل شوې قاعدې مطابق د )سترګه( د اسم مغیره حالت )سترګې( د دغه چې دلت

 اسم د ج عې له اصلي حالت )سترګې( سره یو شان دی.

( باندې ǝy( او زورکۍ واله )ۍ oدویم؛ هغه ښځينه اس ونه چې په الف، مجهول )و    

ذکر شوې پای ته رسیږي)که څه هم په اصلي عبارت کې د پای ته رسېدلو خبره نه ده 

او ج له له معناي  پلوه ناقصه ده( او هغه نومونه چې پر خپلوانو باندې دلالت کوي، 

مفرد مغیره حالت يې د مفرد اصلي حالت په شان دی. په مثال کې د )شا، زانګو، 

کړکۍ او مور( اس ونه راوړل شوي دي چې لومړني درې له  قاعدې سره مطابقت لري، 

څه وضاحت ته اړتیا لري. د )مور( کل ه د بې قاعده اس ونو خو څلورم یا د مور اسم یو 

معنا چې مفرد اصلي  د ډلې اسم دی، له پورته ذکر شوې قاعدې سره سم دی، په دې

حالت يې د مفرد لومړي مغیره حالت په شان دی، خو له مفرد دویم مغیره یا غیر 

 ی دی:اصلي حالت سره مغایرت لري. مطلب په لاندې جدول کې ښه واضح شو 

 

 ج ع مفرد

اصلي 

 حالت

لومړی 

غیراصلي 

 حالت

غیراصلي  ۲

 حالت

نداي  

 حالت

غیراصلي  اصلي حالت

 حالت

 میندو میندې مورې موره مور مور

لکه چې دمخه وویل شول د )مور( نوم د بې قاعده اس ونو له ډلې څخه دی چې د 

-اس ونه چې صحیحمفرد او ج عې اصلي مادې يې سره بیخ  توپیر لري. بې قاعده 

الآخر وي ، په مفرد کې د لومړي غیراصلي حالت داسې یو صورت لري چې د اصلي 

حالت د صورت په شان وي، لکه څرنګه چې په جدول کې لیدل کیږي. دویم 

( خت یږي او د )د، له، تر( له اداتو aغیراصلي حالت يې په سپک خجن وروست  زور )

)مور( اسم یو داسې ځانګړی نداي  حالت لري څخه وروسته راځ ، لکه: له موره. د 
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( خت یږي او د غیر اصلي حالاتو له eچې په سپک خج والا مجهولې یا اوږدې )ې 

 صورتونو سره ورته والی نه لري، لکه: مورې!

د بې قاعده مؤنثو اس ونو د ج عې د غیراصلي حالاتو صورتونه د ج عې د اصلي 

( په مجهول )و eږي او سپک خج والا مجهوله )ې ېحالاتو له صورتونو څخه مشتق ک

oږي، لکه: میندو، خویندو.  ې( بدل 

 ( مخ کې ویل شوي چې: ۱۸په )« د نرینه او ښځينه ج عې اس ونو مغیره حالتونه

ږي چې د ج عې ېږي، په دې برخه کې یا داسې کېد مجهول )و( په مرسته جوړ 

یا دا چې د دغه ج ع نومونو د په )پای( باندې دغه مجهول )واو( ورعلاوه کېږي 

 وروستن  غږیز توري سره معاوضه کېږي، لکه: 

 اصلي حالت            مغیره حالت

 هلکان                     هلکانو

 کړکۍ                     کړکیو

 سړي                       سړیو )سړو(

 لاسونه                     لاسونو

 مخونه(.۱۹ -۱۸ل، ۱۳۹۵افییف، )د.ا.ش« ملونو... مله 

)ج ع، اصلي حالت(، « مله»دلته قاعده س ه ده، خو د وروست  ورکړل شوي مثال 

)ج ع، مغیره حالت( د وینا له ژبې سره مغایرت لري، په دې معنا چې /مله « ملونو»

mlǝ/   ج ع اصلي حالت او مفرد مغیره حالت( د /مل(mal/   )مفرد اصلي حالت(

راځ ، ځکه ه دغسې  /mloنه، بلکې /ملو « ملونو»ع مغیره حالت يې ج ع ده، نو ج 

)ج ع اصلي حالت او مفرد مغیره  /γlǝ)مفرد، اصلي حالت( او /غله  /γalموږ د /غل 

)ج ع اصلي حالت( ج ع مغیره حالت هم /غلو  /γlǝحالت( کل ې لرو چې د /غله 

γlo/  راځ ، نه /غلونوγlono/. 

 ( عنوان راغلی او لومړی سوفیکس ۲۳په )( مخ کې )د مجردو نومونو سوفیکسونه

 –ارزانتوب، سړی  –. توب: ارزان ۱»او مثالونه يې داسې ښودل شوي دي: 

 مخ(.۲۳ل، ۱۳۹۵)د.ا.شافییف، « سړیتوب؛
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وروستاړی نه، « توب»له کل ې سره د « ارزان»زما په فکر په عامه محاوروي وینا کې د 

ورڅخه جوړیږي چې ضد کل ه « ارزاني»رګندې )ي( وروستاړی نښلي او بلکې د څ

 ده.« ګراني»يې 

 ( مخ کې د اس ونو لغوي ترکیب عنوان راغلی او په کې داسې ویل شوي ۲۶په )

په پښتو ژبه کې لغتونه د لغتونو د یو ځای کېدلو له لارې هم جوړېدای »دي: 

لمر +  –+ خوا؛ لمرخاته شا –شي، لکه: )کیڼ لاس( = کیڼ + لاس؛ شاوخوا 

اور + لګېدل؛  –سپین + ږیره؛ اورلګیت  –اور + لړل؛ سپین ږیری  –خاته؛ اورلړونی 

)د.ا.شافییف، « سر + تړونی او داسې نور... –دوه مخی م دوه + مخ؛ سرتړونی 

 مخ(.۲۶ل، ۱۳۹۵

زما په اند کیڼ لاس ترکیب  لغت نه دی، ځکه د مورفولوژۍ له مخې ترکیبونه او 

د نویو ویيونو او مورفی ونو د ایجاد هغه پروسه ده چې په  (Compounding)رکبونه م

ترڅ کې يې دوې خپلواکې او جلا معنا لرونکې کل ې سره په داسې توګه یو ځای 

کیږي چې یوه درېی ه  معناداره کل ه وپنځوي، لکه: پور )د قرض په معنا( او ويی )د 

ويی( چې نوی او ، نو یوه درېی ه کل ه )پورلغت په معنا( چې دواړه سره یو ځای شي

مخ( نو دې خبرې او د ۱۵۲ل، ۱۳۹۹ځانګړی مفهوم لري ځنې پنځيږي)څولیزی، 

عبارت تعریف ته په کتلو سره ویلای شو چې )کیڼ لاس( مرکبه کل ه نه، بلکې ساده 

اس   عبارت دی او کل ې يې یو بل ته تابع او نحوي رابطه سره لري )شېرزاد، 

مخونه( او د )کیڼ+لاس(  د دوو کل و له یو ځای کېدو څخه درېی ه ۳۱ -۳۰ل، ۱۴۰۰

کل ه نه راوځ . بله خبره دا ده چې دلته ځینې کل ې په مثالونو کې ورکړل شوي، 

دا له دوو برخو څخه نه، بلکې له  ،مخی او سرتړونیږیری، دوهلکه: اورلړونی، سپین

توګه: اور په یه شوي. د بېلګې برخو څخه جوړې دي او س ې نه دي تجز ېدر 

 )اسم(+لړون )د لړل له فعل څخه( + ی )د فاعلیت لاحقه(.

 ( تر عنوان لاندې په ۲۷په )ګڼه قاعده  ۴( مخ کې )له نورو ژبو څخه راغلي نومونه

هغه نومونه چې په الف او )ه( بشپړېږي په نرینه » کې داسې ویل شوي دي: 

 لا، ګدا، ه سایه، نماینده.جنس باندې دلالت کوي، لکه: جولا، م

  )ځینې اس   نومونه چې په )الف( مختوم دي په پښتو ژبه کې ورباندې د )ی

 (.ونهمخ۲۸ -۲۷ل، ۱۳۹۵)د.ا.شافییف، « پای ورزیاتیږي، لکه: اشنا، اشنای
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دلته دويمه ج له ابهام لري، په دې معنا چې د څه شي لپاره او په کوم حالت کې 

بالفرض دا خبره ومنو، نو بیا باید جولا ته جولای، ملا ته  ورسره )ی( ورزیاتیږي. که

ملای او ګدا ته ګدای وویل شي، حال دا  چې داسې مجهوله قاعده او قانون  په عامه 

محاوروي ژبه کې نه لیدل کیږي. نو په ټوله کې دا اثر دا او دې ته ورته خورا زیات 

هیله ده چې په راتلونک   .شوېموارد لري چې ځینو ته يې د بېلګو په توګه نغوتې و 

چاپ کې د مهت م له خوا په دغو مواردو باندې مسلک  لمنلیکونه او حواشي ولیکل 

 د چاپ سپارښتنه وشي.يې شي او بیا 

 پایله

بهرني ژبپوه په  هد قدر وړ ګرامر  او یو « د پښتو ژبې لنډ ګرامر»د د.ا.شافییف اثر 

روسي ژبه لیکلی دی. دا طبیع  خبره ده چې څوک کار کوي تېروتنې هم کوي او 

ږي. دغه ګرامر د اسم د جوړښت د برخې ېانسان تل له خطاوو او تېروتنو سره مخامخ

د ګرامري قواعدو  په تشریح، توضیح او د مثالونو په ورکولو کې نی ګړتیاوې او د تأمل 

هم يې کتاب نور هم په غور ولوستل شي ښاي  په نورو برخو کې وړ موارد لري. که 

ورته ستونزې او نی ګړتیاوې پیدا شي. کېدای شي ځینې  دغه تېروتنې او ناس ۍ 

خپله لیکوال کړې وي، ځکه چې د پښتو ژبې ویونکی نه و او دا ګرامر يې په روسي 

ژباړه کې بې له   ژبه لیکلی دی. ه دارنګه کېدای شي ځینې تېروتنې او ناس ۍ په

اصلاح  څخه تېرې شوې وي او دا هم احتمال لري چې د ځینو مسایلو اصلاح  ته په 

چاپ کې لازمه توجه نه وي شوي، خو په هر صورت غنی ت اثر دی او د پښتو ژبې د 

ګرامر لیکلو په لړ کې چې هر کورني او بهرني ژبپوه هڅه کړې او یو قدم يې پورته 

ږي، تېروتنې او ېچاپ بیاځليوړ دی. زه هیله من یم که دا اثر  کړی د قدر او درناوي

 په ګوته او اصلاح شي. دېنی ګړتیاوې 

 مأخذونه

چاپ، د افغانستان د علومو  میدو وک،ټ میقاموس، دو ح یتشر توښپ -توښپم ۱

 ویرسن زویولنټ)د افغانستان لپاره د  کیوتیدیمرکز: کابل، م اتوید ژبو او ادب م ډاکا

   .ل۱۳۸۳مرکز(، 
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چاپ، د افغانستان د علومو  میدو وک،ټ لورمڅقاموس،  ح یتشر توښپ -توښپ م ۲

 ویرسن زویولنټ)د افغانستان لپاره د  کیوتیدیمرکز: کابل، م اتوید ژبو او ادب م ډاکا

   .ل۱۳۸۳مرکز(، 

 هیچاپ ،جهان دانش خپرندو ړیمح دعثمان. ع وم  ژبپوهنه، لوم ،یز یولڅ م ۳

  .ل۱۳۹۹: کابل، ولنهټ

د مح د  ن،یدولت مح د لود اکترډ نړ ژبا  رامر،ګ ډلن ېژب توښ. د پفیید.ا.شاف م ۴

 .ل۱۳۹۵آباد،  : جلالریادبي به یځد عربزي په س ون او اهتمام، ختو دا

 ۍ: ملال  ډی(، علامه رشاد اکانیپوهان )مستشرق ځرشاد، عبدالشکور. ختيم  ۵ 

  .ل۱۳۹۵مطبعه،کندهار، 

بکُ   ټورسیونیهاش  ،  نیالد یدمحیس نړ ژبا  رامر،ګتو ښالله. پ قیصد ن،یتښر م   ۶ 

 .ل۱۳۷۲ ور،ېښبازار، پ بری: خجنسيیا

چاپ، جهان دانش  می(، دونهڅېړ کتنه او  ېنحوه )نو  توښمح دآقا. پ رزاد،ېش م ۷

 .ل۱۴۰۰: کابل، ولنهټ هیخپرندو

په  رمنځید بسم الله  ه،ړ الهام ژبا  مید مح درح رامر،ګ توښهربرت پنزل. د پم  ۸

: کابل، دولت  مطبعه، ځیپوهن اتویچاپ، د کابل پوهنتون ادب ړیاهتمام، لوم

 .ل۱۳۴۰
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 میوند بختیارپوهن ل 

فردي نوستالژي ېک يوډپه لن  

Individual Nostalgia in Landai 

 

Assistant Prof. Maiwand Bakhtyaar 

 
Abstract 

Landai is a folkloric genre in the Pashto language, 
consisting of two hemistiches, the first with nine syllables 
and the second with thirteen. It can encompass a wide 
range of themes, and within these 22 syllables, it can 
convey an entire book's worth of emotion and meaning. 
Many landai poems possess nostalgic characteristics. 
Nostalgia, originally a psychological term, is now widely 
used in literature. In literary terms, nostalgia refers to 
longing or regret for the past—childhood, youth, or 
previous life stages. It also includes the emotions of 
travelers and expatriates who experience the pain of exile 
and homesickness. Poetry, and art in general, reflect the 
inner world of human beings, and a significant part of this 
world is filled with the sorrows of exile, statelessness, and 
yearning for the past. When such psychological states are 
expressed through poetry, they create nostalgic literature. 
Nostalgia can be broadly divided into two types: individual 
and collective. Recollections with social dimensions are 
known as collective nostalgia, while those tied to personal 
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memories are considered individual nostalgia. In Pashto, 
landai—mostly composed by women—clearly exhibits 
nostalgic elements. Not only do contemporary, classical 
mystical, lyrical, and epic poetry display nostalgic traits, but 
this abstract psychological phenomenon is also evident in 
Pashto folklore. This research aims to collect landai that 
are rooted in individual nostalgia and to provide readers, 
students, and literature enthusiasts with insights into the 
relationship between landai and nostalgia. This study is 
library-based and uses a descriptive-analytical method. 
The conclusion reveals that, compared to other poetic 
forms, landai contains the most nostalgic characteristics, 
with examples provided in the article. 

  لنډیز

ديارلس  ېنهه او بله ي ېيوه مسره ي ېچ ،یيو فولکلوريک ژانر د ېژب توښد پ ډۍلن

په دوه ويشتو  ډۍشي. لن یراتل ېمضامين پک ګارنګرن ېوي. د موضوع له مخ لابهېس

لري. نوستالژي  ېنګړ انځ ېنوستالژيک ډۍلن ېر ډېلري.  ېيو کتاب خبر  ېک لابونوېس

. نوستالژي په يېږکار  ېاوس هال په ادبياتو ک ېله آره يوه ارواپوهنيزه اصطلاح ده، چ

ارمان او افسوس ته  ېع ر پس رېاو په ت وانيځپه ماضي، په ماشومتوب، په  ېادب ک

 يېږورته پيدا ک ېک ۍسېپه پرد ېد مساپرو هغه احساس ته واي ، چ هګواي ، ه دارن

 ورځان ړۍن  هنرونه د انسان د باطن ېک ولهټهم بولي. شعر او په  ېد غربت درد ي ېچ

وطن  او په ماضي  ېدنيا يوه برخه ه دغه د غربت غم، ب ېپراخ ېکوي، د د ېاندړ و

شي، نوستالژيک ادب  ګراغبر  ېپه شعر ک ېارمانونه دي. دا ارواي  حالتونه چ ېپس

فردي  ېيوه ته ي ېشو، چ یشلا ېو  ولونوډوو . نوستالژي له لويه سره پر ديېږبلل ک

 ېج ع  نوستالژي واي . د هغو خاطراتو بيا را يادول چ ېته ي ولډنوستالژي او بل 

 ېبولي او د هغو خاطراتو د ياد تازه کول، چ ېاجتماع  جنبه ولري، ج ع  نوستالژي ي

اکثره  ېچ ،ډۍلن ېژبه ک توښ. په پيېږوي، فردي نوستالژي بلل ک ليړ ت ېپه فرد پور 

خصوصيت جوت  لژيکنوستا ېدي، نسبت نورو شعرونو ته ي ېله خوا ويل شو  وښځد 

 ېنګړ انځ ېکلاسيک عرفاني، غناي  او حماسي شعر نوستالژيک ،یاوسن ې. نه يواز ید
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او حس  یهم دغه ارواپوهنيزه انتزاع  پديده ليدل ېولسي ادب ک توښپه پ ېلري، بلک

 شو.  یکولا 

 سریزه

ياد، د  واليېد لر  خهڅ وبيټاټشوي ع ر د خاطراتو رايادول، له خپل پلرني  رېد ت

او ماشومتوب د خاطراتو را  ۍوانځد  ،ېخاطر  لتونېپلار د کور يادون، د خپلوانو د ب

ارمان کولو ته نوستالژي واي . د خپل ولس او قام  ېژوندي کول يا په هماغه مهال پس

ارمان کول هم  ېماضي پس ېشو  ېر ېت ېاو په هماغ دونهماضي يا انهښبرم او رو  رېد ت

مشترکه مقوله ده. په  ځتر من ې. نوستالژي د ادب او ارواپوهن ځرا ېپه نوستالژي ک

او  خبريانځني ه  خبري،انځشعر د انسان د  هګتو  ګړېانځهنرونه او په  ېک ولهټ

د ني ه  ېض ر ترجماني کوي. د بنيادم خاطرات د شعور له ساح خبريانځنا

دي،  ېانتزاع  پديد ېته پر شا تمبول شو  ېض ر ساح خبريانځاو نا خبريانځ

کوي، نو  کارهښرا انځ ېد شاعر په کلام ک هګه دا خاطرات بيا په غر شعوري تو  ېچ

ولسي شعر او په  توښدغه  حالت ته نوستالژي واي . په پ ېله مخ ېد ادب او ارواپوهن

 ورونهځان تونيښر  ړۍد رواني او ارواي  ن ېتنښاو پ تانهښپ د ېچ ،ېک يوډبيا په لن رهېت

 ،ۍع وم  سايکالوژ  تنوښشو. د پ یليدل رهډېادبي انتزاع  پديده  –دي، دا ارواپوهنيزه 

تاريخ ته  رېت یاو د دو  واليوډکلن ناورين، ک تېښلوڅ وڅدود، دستور، کلتور، اوسن  

 يوډخصوصيات لري. د لن نوستالژيکشاعرانو شعرونه  یر ډېقام د  ېپه کتو سره، د د

 انهښرو  ردوګتر  هړ د نن د سبا او د ماضي په ا تنوښد روحياتو، د پ تنوښد پ ېهينداره چ

قام د ژوند، د هيلو، د ماتو، د بريو، د ارمانونو، د حسرتونو او د  ېاو پاکه آيينه ده، د د

د هغه  ژيشوي دي. نوستال ګراغبر  ېک يوډپه لن ورونهځرسا ان ښۍناخو  ښۍخو 

د خپلو  والي،ېد لر  خهڅله وطن  ېي وکڅيو  ېچ ،ینوم د ېاحساس، درد او عاطف

له امله  لتونېد وختونو د يادولو او د چا د ب ۍوانځ ېد ماشومتوب او نو  ،ګخپلوانو د مر 

ارمان  ېپس رې. په تيګېږراغبر  ېي ېلري او که شاعر وو، په شعر ک ېاو دماغ ک هړ په ز

 ېخاطر  کهځوي،  ېکلښاو  هښخلکو ته  یر ډېده، ماضي  نهګړ انځ انتقريباً د هر انس

 یدلا ېبيا ماشوم ک کهځارمان کوي،  وکڅهر  ېوي، په ماشومتوب پس هټغو  ېور پور  ېي

د شاعر و ليکوال ه دغه  ي،ړ تبارز وک ېدغه ارمانونه په هنر و ادب ک ېشي؛ نو کله چنه
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وي، نوستالژي بلل  ړېد خپل اندرون رسام  ک ېي ېپه فنپاره ک ېارواي  حالت چ

 شو. یشريکه مقوله ورته ويل ځتر من ېد ادب او ارواپوهن ېچ ي،ېږک

 د څېړنې اهمیت او مبرمیت

او د  لڅېړ  رل،ېنوم يوډشويو لن وړ د جو ټد فردي نوستالژي پر بنس ېک يوډپه لن

ادب له مبتدي لوستونک   توښموندل د پ ېپک ګېلېب ولونوډ لوېلابېفردي نوستالژي د ب

 ېمقول ېپر مشترک ځتر من ېد ادبياتو او ارواپوهن ېشي، چ یسره مرسته کولا 

او د نوستالژيک ادب د اعجاز پر لاملونو  يکوړاو نوستالژي پر ا ډۍ)نوستالژي(، د لن

 ي،ړ ک ندهګر څته دا  ږبه مو نهڅېړ د نوستالژيکو خصوصياتو  ېک يوډپوه شي. په لن ېباند

 ېپک ولونهډنوستالژيک خوام لري او د نوستالژي کوم کوم  ومرهڅ ډۍلن توښپ ېچ

 یدلېپوه هم ېپر روح  او رواني ژوند او ماضي باند تنوښد پ ېلار  ېشو.  له د یليدل

 یپوره پوره مرسته راسره کولا   ېک ورولوځژوندانه په ان ولنيزټد نن د  تنوښد پ ېشو، چ

 ېد ادب او ارواپوهن ېته ورته ليکن ېدا او د ېشي، چ یداېدا هم ک ېشي. بل اه يت ي

د  ېد استفاد خهڅله نفسياتو  ېک نوڅېړ او په ادبي  ژندنهېد مشترکاتو په پ ځتر من

 شي. یکولا  یلاسنيو  ونکيوڅېړ هم د  کلهمواردو په ه

 ېکوم تحقيق  اثر مخ ېده، ماته تر اوسه پور  ېدا موضوع نو  ېژبه او ادب ک توښپ په

وي، خو  ړېک ېخبر  ېي ېباند خړ پر نوستالژيک ا يوډلن توښد پ ېچ ،یراغل یته نه د

د "خوشال او نوستالژيا" تر  ېده، چ ړو ېمقاله د يادون رګد دوکتور مح د اکبر کر 

د استاد  ولوله،ټلمن را ېنڅېړ  ېد د ېم ېده. کوم وخت چ ېلښک ېي ېسرليک لاند

 .هړ وک ېهم تر  ېاستفاده م ېچ ،یارمان" هم لاسته راغ رېکتاب "نوستالژي او ت رګکر 

 د څېړنې موخې

 ولونهډ لېلابېب ۍد فردي نوستالژ  ېک يوډپه لن ېاصلي موخه دا ده، چ ېنڅېړ  ېد د

والو، مبتدي ادب مينه توښد پ هړ وموندل شي، ه دا راز، د نوستالژي په ا ګېلېاو ب
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 ېي ټپر بنس ېمواد برابرول او د هغو عواملو پيدا کول، چ هڅليکوالو او محصلانو ته 

 شي. یداېک ېموخ ېزنګنڅ ي،ېږک تهځيا را من یشو  تهځنوستالژيک شعر رامن

 د څېړنې پوښتنې

 ده؟ هڅنوستالژي  -

 لري؟ يک ړا هڅنوستالژي له ادبياتو سره  -

 شو؟ یشعر ته نوستالژيک شعر ويل ولډکوم  -

 شو؟ یليدل رهډېنوستالژي  ولډکوم  ېک يوډلن توښپه پ -

 د څېړنې میتود

 ېاو د د یشو  ستلیکار اخ خهڅ تودیم ليیم تحل ح یله تشر ېک نهڅېړ  ېپه د

 . یکتابتوني د ولډ ېنڅېړ 

 متن ېد مقال 

 او نوستالژي ډۍلن

او  پهټوخت،  ېينځته  ډۍلن ،ید ولډادب يو نامتو او مهم  نيګړ  توښد پ ډۍلن

 "ېپڅنهه  ېمسره ي ړۍلوم ېيو بيت وي، چ ېيواز  ډۍ. لنيېږمسره هم ويل ک

 مخ(. ۳۷-۳۶: ۱۳۹۲وي ) وفا، ېپڅديارلس  ې" او دويمه يلابونهېس

 ېدلېرغ خهڅيا دوو مسرو  پوڅله دوه ويشتو  ېچ ،یهغه فولکلوريک ژانر د ډۍلن

د "نه، مه، له، ينه او ونه" ترنم  توک   ېک ید دويمو مسرو په پا يوډلن روډېوي. د 

 ېپه د ډۍلن ،یفورم د مختلفو موضوعاتو د بيان لپاره مناسب د ډۍراغلي وي. د لن

 ېد خپل ډۍشي. لن یلا ړ و وږ بار پر او کلاووښاو  ومعناو  ينوګد رن ېک ټچوکا ګو تن ډلن

 والهړۍپه ن ېچ هڅ ،ېژبه ک توښپه پ خهړ له ا ګۍارنګهنريت او د موضوعاتو د رن کلا،ښ

 سياله ده.   ېکچه، ب

بشريت د فولکلوري  ولټبرخه واقعاً د  يوډد لن ېک ړفولکلوري شعرونو په ل توښپ د

د  ېچ ،یيو ستر اه يت دا د يوډيوه مه ه برخه ده. د لن ۍشت ن ېشعرونو د عظي 
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فولکلوري شعرونو او  ولوټپه  ړۍفطرت د ن یروزونکګهغه سندريز خصوصيت او آهن

نسان د احساساتو، عواطفو، دردونو، يو د اډنه لري. لن یاو سار  یم تاز د ېسندرو ک

او  هږ خوا رډېد  ېده او هغه ي ړېبندي کعالي او دقيقه درجه رهډې رونوګېاو ان ونوځرن

 دوه مخونه(. –يو : ۱۳۶۴دي )لايق، يړ ک ېاندړ و ېک ۍظريف بيان په موسيق

 توښد مافي الض ر حقيق  ترجماني او عکاسي ده. په پ ېد شاعر/ شاعر  ډۍلن

 ېداس خهړ له ا ګۍارنګاو د موضوع  رن ګد معنا، مفهوم، خوند، رن ېک هګشعري پان

 وي. هګجو  ۍد سيال ېسره د ډۍله لن ېشعري ژانر نشته، چ

 ته وايي؟ هڅ نوستالژي

 ېته داخله شو  ېد ادبياتو حوز  ېيوه اصطلاح چ خهڅله اصطلاحاتو  ېارواپوهن د

 ېنو  ېهم نوستالژي د علم و هنر په ساحه ک هڅده، د غربت غم يا نوستالژي ده، که 

پديده نه ده، نوستالژي يا د غربت غم د  ېرا پيدا شو  ېاصطلاح ده، خو نو  ېدونکېکار 

 هګاو په رواني تو  یي  احساس دغريزه یاو حت  يو طبيع ، ع وم ېک ځانسانانو په من

يسي، هر فاصله ون خهڅماضي  ېفرد له خپل ېچ ي،ېږک ړیپياو رډېدا احساس هله 

 ي،ړ درد احساس ک ږنو يو خو ي،ړ ماضي ته رجوع وک ېفرد په خپل ذهن ک ېکله چ

له  ېفرانسوي کل ه ده، چ (Nostalgia) حالت ته نوستالژي واي . نوستالژي ېد ېچ

 خهڅ اوړ درد او ک ېيعن (Algos) او دنهېبيا راستن ېيعن (Nostos) يوناني کل و دوو

 (.۱۳۹۳ده ) مح ديان او رجب ،  ېاخيستل شو 

يا  ورځهيلو، سوبو، ناکاميو، احساساتو، عواطفو او غريزو ان تنو،ښد انسان د غو  شعر

 ېدي. د ادب او ارواپوهن ېانتزاع  پديد ېارواپوهنيز  ېولټدا  ېچ ،یعکس الع ل د

 خهڅ ېد يوه بل د کار له حوز  والهګانڅبرخو  وړ د دغو دوا ېدي، چ رډېدومره  يک ړا

د تقاطع  ېد ادب او ارواپوهن ېنوستالژي ده چ ېي وهي ېشي، چ یاستفاده کولا  رهډې

 يک ړا ېپه اند ارواپوهنه له ادبياتو سره نژد والېشو. د استاد عبدالغفور ل یبلل ېنقطه ي

 ېپخوا لا ادبياتو ته لار موندل رډېمسألو  ېد ارواپوهن ېد ادبياتو په تاريخ ک ړۍلري، د ن



کابل  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ کابل مجله

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ مجلهکابل 

80 

 

ارواپوهنه د يوه مستقل علم په  ېک نتيجهاو تکامل په  ېعلومو د ود ېه دا چوه، خو 

بحثونه نويو ادبياتو په پراخه  ېپور هړ په ز رېيو ش  ېپوهن ېشوه؛ نو د دغ تهځرامن هګتو 

له ادبياتو  ېارواپوهن ېدا چ معناکله د يو بل مت م شول.  ېچ ېپيمانه راواخيستل، تر د

 ګۍارنګاو رن ېود ،ګاو يو د بل د پرمخت لړ زده ک هڅ رډې خهڅ ېاو ادبياتو له ارواپوهن

په تائيد ارواپوهنه  ېد خبر  والېمخ(. د استاد غفور ل ۱۲: ۱۳۸۷ وال،ېلامل شول ) ل

ده، د اوديپ او الکترا  هړ لري، د فرويد ارواپوهنه پر ادبياتو ولا  يک ړا ېاو ادبيات نژد

 ېچ يلدي. فرويد به و ړېادبياتو راپور کله  ېي ېانګاصطلاح ېاو نور  سيتګنر  ،ټېغو 

 دي. يړ زده ک ېد داستايوفسک  په اثارو ک هڅ رډې هړ په ا ېما د ارواپوهن

ترسي وي او پر هغو  ېبېش ېر ېت ېيا خپل بهېشاعر يا ليکوال ش ېنوستالژي ک په

 ېحالت او يا غم ک کډ له افسوس او حسرته  ېنور په د ېچ ېحسرت کوي، پرته له د

( نه شکايت، تياړ ) ناوۍمفاهيم لکه فريادونه، د زشت ېينځ ي،ړ سره شريک ک انهځله 

او له لاسه تللي ملکيت په يادولو سره  ثروت ،ۍوانځد  دل،ېوپړ په ملا ک تان،ېښسپين و 

 (http://www.taand.net: ۲۰۱۵ ر،ګکر . )يېږک تهځرامن

پخوا   ېخوابدون ته، چ هړ شو، د شاعر يا ليکوال د هغو شيانو په ا یويل هګتو  هډلن په

وي  یسره مخامخ شو  تښله ک  ېوتلي وي يا ي وتوګله  ېلرل خو وروسته ي ېي

جلاوالي، د  ېمين ېله خپل والي،ېلر  ېنېم ېنوستالژي يا د غربت غم واي . له خپل

او اساطري  واليډله لاسه ورکول، ک تونوښز وتل، د ار  وتوګله  ۍوانځماشومتوب او 

 (.۱۳۹۳ ،ی)مح ديان و رجب يېږشامل ېته ورته موارد په نوستالژي ک ېماضي او د

وه ، په ماشومتوب  یسر تند هځهم د غربت له رن يګړ نور عادي و  ره،ېشاعرانو سرب پر

نور ورسره نه وي، ياد تل تازه کوي، خو د  ېيا دوستانو، چ ۍارمان کوي، د کورن ېپس

خپل غم له خپل  ېده، چ ک رغ ېو اديب نرسا ژبه نه لري، دا د شاعر  ېاظهار لپاره ي

شاعر و  ېيوه برخه ده چ ۍتراژيد پايهېد بشر د ب  الژيشي. نوست یشلېسره و  ولهډهم

 .ېاو جاويدانه کوي ي يړ نغا  ېپه کل و ک ېليکوال ي
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. د يېږحضرت آدم )ع( ته رس ېمخينه ي ېچ ،یغربت غم د بشري اروا صفت د د

له خپل اصل  ېباعث شول، چ ېته د انسان هبوط د د ې کځاو  لړ خو ېو ېم نوعه م

 ید حسرت او د غربت د غم ادراک پيدا شو )نظر  ېپه نتيجه ک واليېد لر  خهڅاو مبداء 

 مخ(. ۲۴۰: ۱۳۹۵ ،یو شاهد

 ي؟ېږتعريف هګنڅنوستالژي مفهوم په تاريخ  لحاظ  د

د  ېوشول چ هڅبيا  دله،ېنوستالژي يوه رواني ناروغ  بلل ک ېوختونو ک يوړلوم په

 کولتور ته راغله؟ ولنوټنوستالژي اصطلاح د ناروغيو له ليسته د 

 :وابويځ ړدا و ېتنښمح د صنعت  دا پو  دوکتور

تلوسه او په وطن  دوېد"غربت د درد" ، وطن ته د ستن ې"نوستالژي يوناني کل ه ده چ

لپاره د"  لځ يړ د لوم ېچ ،یته واي . نوستالژي" هومري" مفهوم د دوېکدوک ن ېپس

 ګړېله ج یراټد اتل" اوليس" د  ې. د اوديسوېږ ک امخورسره مخ ې" په کتاب کېاوديس

 ېدرلود چ ېو. دا هيله او شوق ي ړیست خهڅ ګړېاو له ژوند او ج دهېوروسته کور ياد

تر  ې. وطن ي ځر ګته راو  ېخاور  ېاو خپل یزو  ،ېرمنېم ،ۍژر تر ژره خپل کور، کورن

ماموريت او دنده ور  ینو  ېکوله، چ هڅرباب الانواعو به تل هس ندره ور هاخوا وو، ا

 .يړ ک امخسره مخ ګاو مر  ګله جن ېوسپاري او بيا بيا ي

نوستالژي يوه ناروغ  ده او د  ېفکر موجود و، چ ېداس ېمخک ېړۍپ ېيا در  ېدو 

شو  یکولا  ېچ مسألهتشخيص شوه. دا  ېک روېلپاره دا ناروغ  په سرت لځ يړ لوم

هغه مهال  خوا،ېراپد خهڅ ېړۍپ لاديېم ېلس نوستالژي يوه ارواي  ناروغ  ومنو، له اوه

پيدا شو، مطرح شوه. د امريکا په کورنيو  ار  انګخپ ولډيو  ېک روېپه سويسي سرت ېچ

 ولډله يو  ريېسويسي سرت هګتو  ګړېانځپه  ،ېک ونوګاو ه دا راز د اروپا په جن وګړ ج

ورته ستونزمن شول. ماضي ته تلل  دلګېجن ېسره مخ شول، چ ګۍملالتوب او افسرد 

 يزڅ یلړ ت ېپه ماضي پس ېبه ي ېو. کله چ ړیتمايل پيدا ک ېته ي دلوېاو وطن ته ستن

 نوم. خو اوس هال نوستالژي د ناروغ  په دهړېلو ېمورال به ي د،ېواور  ېوليد يا به ي



کابل  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ کابل مجله

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ مجلهکابل 

82 

 

 ېکاله مخک تېښلوڅ ېچهم، ( Homesickness) ېچ ېپور  ېاو تر د ژنيېنه پ وکڅ

ناروغ   ګړېانځ وکڅنوم و، اوس  ۍد ناروغ ېارواپوهنيزو کتابونو او متونو ک مپه طب  

"  ګڼ ېي هښنخ واليېسره د ناباند نود ژوند د مشکلاتو او بحرانو  ېنه بولي، بلک

 مخ(. ۱: ۱۳۹۱)صنعت ، 

 ولونهډنوستالژي  د

کوو، خو د  ېبحث و خبر  ېپر فردي نوستالژي باند ېيواز  ېمقاله ک ېپه د ږمو

د  وڅوو؛ تر ځغ ېپس هڅلمنه يو  ېنڅېړ او اه يت ته په کتو سره د  جذابیتموضوع 

نوستالژي په دوه استقامتونو  ېدغه اصطلاح يعن ځ. نن ور وړ ادا ک هڅنا هڅموضوع حق 

 ولنيزټ ېدي اوبل يفر  ېيو ي ېچ ي،ږكي وتفسرتعبر ا ېاويا د دوو لوريو په موجوديت ك

 ېاوبل ي ېله لار  ۍخبر ناانځد فردي  ېيا يو استقامت ي ی. يو لور یاستقامت د

 .يېږپيژندل ك ېله لار  ۍخبر ناانځ ېولنيز ټآگاه يا خودنا ېدج ع

آني يا فوري  ،ېمهالډشي فردي يا ج ع  وي او بيا هر يوه م کن لن یداېک نوستالژي

ونه  هړ سره ا خړ ج ع  ا ېولري او غم ي خړ فردي ا ېاو دوامداره وي. هغه درد و غم چ

 ګړېانځاحوال په  يګړ انځ ،ېفردي خاطر  نه،ېښد انسان اند هړ په ا ګلري؛ لکه د مر 

 ېنوستالژي ته چ ېبر عکس هغ ېلري او د د خړ افردي  ېعرفاني واردات چ هګتو 

له لاسه وتل  ارښاو د ارمان ۍاو خراب ګړېج ،ېناخوال ېولنيز ټج ع  جنبه ولري، لکه 

که هر يو  خهڅلري، ج ع  نوستالژي ده. د دغو حالاتو  خړ ج ع  ا ېنور چ ېاو داس

او که په يوه  ستالژيتکرار راغلي وي، دوامداره نو  هګپه دوامداره تو  ېپه يوه ادبي اثر ک

فوري يا  ،ېمهالډنه وي، لن ېرته شو پاملرنه و  رهډېخال خال ذکر شوي وي او  ېاثر ک

په  ۍعباسي د نوستالژ  یاغلښمخ(.  ۲۰۶: ۱۳۹۷ ،ی)نظر  يېږآني نوستالژي بلل ک

 :يږکا هړ ا

 خهڅ ېرمنېزندان، تبعيد، له م ،یوالېلر  خهڅيا وطن  وبيټاټ"نوستالژي له پلرني 

د  ۍعشق و وصال، د کورن ،ېخاطر  ۍوانځ ېيا د نو   ځوونښد ماشومتوب،  ،یجلاوال
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شاعر يا ليکوال ماضي ته پناه  ېپه هغه ک ېنور، چ ېاو داس ينهړم ريګيا مل يړ کوم غ

برم او عظ ت يادول او  رېخو د يوه قام د ت  ؛ځرا ېد فردي نوستالژي په حوزه ک ي،ړ و

لري، د ج ع   هښري ېد قام په تاريخ، کلتور او په اساطرو ک ېچ ېهغه خاطر 

 مخ(. ۴۶: ۱۳۹۲ ،ی" )عباسيېږک رلېش  ېنوستالژي په دايره ک

د فردي خاطراتو نوستالژي او د ج ع   شو،ېلويه سره نوستالژي پر دوو برخو و  له

د فوکلور  ږ. زموید یانعکاس موندل ېک يوډپه لن ېي ېيو  ېهر  ېخاطراتو نوستالژي چ

 .ید یتلښقوي او غ ردوګتر  خړ نوستالژيک ا ېبرخ ېد د

شخصي نه دي. د دغو  ېج ع  خاطرات هم وجود لري، چ رهېفردي خاطراتو سرب پر

دي او يا مو په  ېدلېرا رس ېپور  ږسينه په سينه تر مو ېبرخ ېينځخاطراتو او يادونو 

ته په  ږله پخوانيو مو ېاو مفاهيم، چ ېدا تجرب ګدي. يون ړېزده ک ېک ۍاو کورن ولنهټ

بللي، اما  "Archetype" ايپټلري، آرک  ټبنس و هښدي او ع وم  ري ېمراث راپات

 خ ېحس ب ۍد ه درد ېپه ج ع  خاطراتو ک ېاه يت لري دا دي، چ  ېچ هڅهغه 

 ،یسره شريک دي )عباس ېخاطرو ک ولډانسانان په دغه  رډې ېامله چ ېله د ،ید رډې

 مخ(. ۶۵: ۱۳۹۲

 ېولنټ تن ښدي، خو د پ ېسره مشترک او ورته غوند رهډېتر  ونهځبشر دردونه او رن د

 ېهم آفاق  دردونه را اخيست ، هم د خپل ېورکو شاعرانو پخپلو شعرونو کنوم يوډد لن

. د ېيکړک ېاو سو  ېارمانونه، هيل ونه،ځرن ېولس او دود و دستور په دايرو ک ،ېجغرافي

د مسلط اخلاق  نظام  ولنهټپر  ېخبر  هړ پوره جرأت سره د ز پهورکو شاعرانو نوم يوډلن

د  ېي ېاندړ تم پر ور ده او د تو  ړېک ېي هڅد ماتولو ه انوګدي، د تابو  يړ ک ېاندړ پر و

د نوستالژي د  ېک يوډپه لن ېشو، چ یسره ويل ډاډ. دا په ید یبغاوت توغ اوچت ساتل

 .يېږپيدا ک خرېپه پ ېنمون ېبرخ ېهر 

د هغو  ېچ کهځاو مثالونه لري، دا  ېنمون ېر ډېد ج ع  نوستالژي  ډۍلن توښپ

درد منعکس  ېکتل ېد يو  ېک ېيو مشخص فرد نه، په هغ رځګويونک  او پن /ېويونک
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منعکسوي  ېواي ، هغه درد پک ېي غلهېواي ، که يوه نامراده پ ېي رمنېکه يوه م ي،ېږک

 (http://www.taand.net:  )۲۰۱۵ ر،ګکر ) .هم لري ېنور ي ېچ

 :شيېو  ولونوډمح ود عباسي هم نوستالژي له لويه سره پر دوو  یاغلښ

بيا پر  ېفردي نوستالژي ي هګنوستالژي او ج ع  نوستالژي. په ع وم  تو  فردي

 ده: ېشلېبرخو و  لوروڅ ېلاند

 د دوران نوستالژي ۍوانځ ېد ماشومتوب او نو  -۱

 نوستالژي واليېد لر  خهڅ وبيټاټله وطن او  -۲

 نوستالژي لتانهېد ب خهڅله محبوب  -۳

 نوستالژي. ېپه تاثر ک ګد مر  يوړد غ ۍاو د کورن ريوګد مل -۴

و درک  رکڅ ولونوډ ولوټد  ۍد فردي نوستالژ  ېچ و،ړ وک هڅبه ه ېليکنه ک ېد په

 هګتو  ګړېانځادب او هنر او بيا ولسي ادب او په  ېک ولهټوباسو. په  ېک يوډلن توښپه پ

 ،ید ړیک یاندړ و ېي ورځد روح و روان رسا ان وښځد نر و  تنوښد پ ېچ يو،ډد لن

 ه،ړ مو پورته يادونه وک ېچ هګنڅ. لکه ید ړیپياو ۍعر اتر ديواني ش  خړ نوستالژيک ا

 ډۍلن ېلړ ت ېپور  ېبرخ ېنو په هر  ي،ېږک شلېبرخو و  لوروڅفردي نوستالژي پر  ېچ

 :وځبه  ېاو مخک وړ سره راو ندونوګر څبه له لازمو 

 د دوران نوستالژي ۍوانځ ېماشومتوب او نو د  -۱

 ني ه پادشاه  ده ماشومتوب

 وينه ېتل په غم ک ړیس ړېک وانيځ ورکه

ارمان تقريباً د  ېوخت پس هږ خوا ېوي، پاک او معصوم وي، په داس ږخو ماشومتوب

په  ېتنښغو  هړ د ز ېدي، چ ک رغهېکوي. شاعران ن ېغزون ېو ذهن ک هړ هر انسان په ز

 .يېږسپک ېدرد ي هړ بيانوي او د ز ېکل و ک

د پلار کره  وانيځ ېدي، ماشومتوب او نو  ې نښځ ېاکثره ي ېچ ر،ځګپن يوډلن د

 ېد ماشومتوب او نو  کهځارمان کوي،  ېد پلار په کور پس ېشاعران يوډد لن روي،ېت

http://www.taand.net/
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 ېد پلار په کور پس ېدي. م کن نور لاملونه هم وي چ هټغو  ېورپور  ېي ېخاطر  ۍوانځ

هماغه د ماشومتوب  ېسبب ي یخو لو  ،ید یپه آب و تاب بيان شو  ېک يوډارمان په لن

 ېد لاشعور ساح ېخاطر  ېر ډې ې. بنيادم خپلید دوېک هټد خاطرو د غو  ۍوانځ ېاو نو 

 یاغلښ  ي؟ېږک پلځ ې. خاطره ولپ ځ ېکوي يا ي ېي ښښکو  رولوېد ه ي،ړ ته ش

 بيانوي: ولډ ېدوه اصلي دليلونه په لاند ېکالوين ي

 ده. ېخاطره خپله دردوونک -۱

 مخ(. ۴۹: ۱۳۹۸لري ) کالوين،  اوړ سره ت ېښېپ ېدردوونک ېبل ېخاطره له يو  -۲

 يړ فوران وک خهڅ ېد تحت الشعور يا لاشعور له ساح ېچ ېخاطر  ېدردوونک ه دغه

تبارز  هګپه شعوري يا غر شعوري تو  ېي ېراتازه شي، په شعر ک ېاو د شاعر په ذهن ک

 شو. یيادول ېد نوستالژي په نامه ي ي،ړ وک

 ته به تم شو: يوډلن

 ارمان د دادا کوره ارمان

 دمهېتاو  رهېشکوره به چاپ کهډ  له

 مخ( ۵: ۱۳۸۶ ،ډۍلن توښ)پ

 ياره ېي ړولا  رګدل ېول

  هځد پلار له کوره  ېزه يم چ رهګدل

 مخ( ۴۷۰مأخذ:  ی)پورتن

 یبابا کور لکه جنت د د

 نصيب نه شوو سيلونه ېم ېجنت ک ېد په

 مخ( ۱۸۱مأخذ:  ی)پورتن

 مړ دادا کور به غلط نه ک د

 والونهېد ېد روپو ي ېستن ېسرو ي د

 یلاهور د ډیدادا کور لن د
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 دي سيلونه يړ ک ېلاهور ک يډپه لن ما

 ړېږېژ ېته ول زوانهېپ

  هځد پلار له کوره  ېزه يم چ رهګدل

 مخ( ۱۹۷مأخذ:  ی)پورتن

 د تور زلفو وار و ېم ېچ

 دمهځېر ګيار و هره خوا به  ېم عالم

 مخ( ۱۲۹مأخذ،  ی)پورتن

 د تورو زلفو وار و ېم ېچ

 کاوونه غږ  ېچا به کار و چا به هس د

 د تورو زلفو وار و ېم ېچ

 په کور دننه ړېخو ېو ېد کابل م ما

 ید غلتوبېپ هښ ل يتوبځ هښ

 وينه ځېور  ېدوه ني  ېتوب شه چېناو  ورک

 ید ل يتوبځهلکتوب د  هښ

 وينه ځېور  ېدوه ني  ېناويتوب شه چ ورک

 مخ( ۳۳۷مأخذ:  ی)پورتن

 وم هښ یوکړ نه لا و ېد له

 دمهځېر ګ یاځجينکو سره به يو  له

 مخ( ۴۰۹مأخذ:  ی)پورتن

 ده ۍد زرو اميان وانيځ

 شوله په چول په بيابانونه یمانه تو  له

 مخ( ۱۴۱مأخذ:  ی)پورتن
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 نوستالژي واليېد لر  خهڅ وبيټاټله وطن او  -۲

 یخوراک وا ېم ېوطن ترخ د

 لونهګد پردي وطن  ینه وا ېم خوراک

 ،ۍسيال ايهځ ېد ناس و رواجونو، د ب ،ۍنو د غريب وروګافغان انسان ژوند ته که و  د

 روډې. ید ېتريخ او په غربت ک ه،ډتل ژوند په من ېله لاسه ي وګړ جګاو جن ۍلو ګتربور 

له خپل  ېخبر وي، چ هښ وکڅده، له دغه درده هغه  ړېک کهڅافغانانو د غربت د درد 

 ڼرسا او رو  ورځد غربت د درد ان ېک يوډولري. په لن جربهترخه ت لتونېد ب خهڅ وبيټاټ

 ېچيغ ېدردمن واليېد لر  خهڅاو له خپل وطن  اوړ د افغان انسان د ژوند ک ېتر  ږمو ،ید

 اورو او وينو. دلته پر:

 کندیچون شکايت م یاين ن بشنو

 کندیحکايت م هایجداي از

 نيستان تا مرا ببريده اند کز

 نفرم مرد و زن ناليده اند در

 مخ( ۳: ۱۳۷۳ ،ی)مولو 

نه عرفاني مسائل شته او نه فلسف  درانه  ېک يوډپه لن کهځخبره نه کوو،  ېباند

 /تونښطبيعت او د پ ،ېولنټاو د انساني ژوند،  یآواز د هړ ز منږ د خو ډۍبحثونه. لن

 او ترجماني ده. ورځان ڼاو رو  انهښرسا، رو  ېد هيلو، ارمانونو، راز و نياز او مين ېتنښپ

 :يږکا هړ نوستالژي په ا ېد لريوال خهڅ وبيټاټله وطن او  رګاکبر کر 

بهر  ېک ارښاو د خپل هيواد په کلي او  ډخپل چم گاونمرغه په کهېله ن ېچ ی"هغو 

 ېچ یاحساس نه کوي، خو هغو  و،ړ را سپ ېي ږمو ېچ ،ځرن ولډ ېد د ي،ېږاو دننه ک

آگاه دي، په نا خود ېلر  ارونوښاو له خپلو کليو او  وڅله کو  وړ زرگونه ميله د خپلو خاپو

. یدرد د ۍوطنېدننه د يو درد احساس کوي او هغه د غربت اوب ېتوگه په خپل تن ك

نه په يوه  اووړ او له ژ ۍله نهيليو نه يوه نهيل ځنه يو رن ونوځدا هم د غ ونو نه يو غم له رن
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ويل دي.  هڅ رټټ کډ نه په  اړ توگه دانسان په غريو نيولي ستوني او د ژ هډيا په لن اړ ژ

 لري: ورځان هښ هڅ ېي ډۍلن توښپ

 يېږلو ۍبل يېږباران ور  

 خپل کورونه يېږدمساپرو به ياد 

 (.www.taand.com: ۲۰۱۵ ر،ګکر )  

د لريوالي  خهڅله وطن، کور او کلي  ځيو درد و رن رهېانسان پر سل و شل دردونو سرب د

شعر ته پناه  ېلپاره ي دوېسپک هړ د ز ېدي، چ ک رغهېبيا هم شاعران ن ،ید ځدرد و رن

 ېپک ېنمون ېنوستالژي دردمن ېد ه دغ ورو،ګکه خپل کلاسيک ادب و  ږده. مو ړېو

ده. هجري له ستر خوشحال بابا را  هګلېب هښ ېاشرف خان هجري ي ېشو، چ یليدل

. کاظم خان شيدا هم نوستالژيکه شاعري ینوم د یلړ سره ت ۍوروسته له حبسيه شاعر 

 لري، شيدا واي :

 ېوکڅد غرونو   ،ځر ګ ېم هړ ز په

 ېد بازو، د زرکو کوک ېح ل

 کا، د روه نسي ه؟ هڅ ووايه

 ېوکښزيبا م ،ېولګمن راګ

 مخ(۴۰۹: ۱۳۹۳)شيدا، 

مالامال ده، د مح د صديق پسرلي  خهڅنوستالژي  ېهم له ه د ۍمعاصره شاعر  

 :ېچ یشعر د

 وو یکلښته وطن  ږوو مو ېچ هڅ هر

 د س ندر اوبه ږېته وي خو کب

 مخ( ۷۷۸: ۱۳۹۰ ،ی)پسرل
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 :وېږ ته تم ک رګهم کر  بيا

او  یيو تلپات دلېنه ورک څېله کو  وړ د خاپو یوالنه جلا وبيټاټاو د اصلي  ی"لريوال

بوده تنسته  ولهټسره کرار کرار دا درد د وجود په  دوېر ېناپايه درد ايجادوي. د زمان په ت

 يېږدرد بدل شن ېاوه  دهږاو په يوه او يېږخپر  ېرگونو ک ولوټ. د بدن په يږېځغ ېک

 ېاو د سترگو د کسو له لار  يډېږپن ېک رټټپه  ي،ېږبند ېک نياوپه ستو  يږېك هټغو 

  (www.taand.com) :۲۰۱۵ ر،ګکر . ) اکله لاره کويهم کله ن

 

 :ئړ ته پام وک يوډلن ېبرخ ېد د

 ارمان خپله وطنه ارمان

 له تنه ېدېولو ېم ېخپل وطن جام د

 مخ(. ۹: ۱۳۸۶ ،ډۍلن توښ)پ

 ید ګتن ېم هړ ز یوطن د یپرد

  هځخپل وطن ته  ېچ هړ رخصت راک ماته

 مخ( ۳۹مأخذ:  ی)پورتن

 یباغ د لوګ وېړ د ز  وطن

  هځ ېاوس تر  هړ ورته شا ک ېکبرجن ما

 ید رينېله شاتو نه ش وطن

  هځ نهېتر  ودېښله لاسه پر  ۍستېد ن ما

 يېږک ېزما نه پات وطن

 ورته کومه ېشپ کوډ په  ۍمرغ لکه

 مخ( ۴۶۶مأخذ:  ی)پورتن

 يېږک ېله مانه پات وطن

 والوتمه ېتر  ۍلکه مرغ ۍناکام په
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 مخ( ۴۶۷مأخذ:  ی)پورتن

 ده هښ ډۍو ډوطن ني ه  پر

 پلاوونه ښېغو  ېپه پردي وطن ک نه

 مخ( ۴۶مأخذ:  ی)پورتن

 ړوک ېم لېلويو غرونو س د

 د شينک  وطن باغونه يېږياد ېم اوس

 مخ( ۲۲۴مأخذ:  ی)پورتن

 دهېږ ک هټد سادين په لو  سر

 تونهښنشته بال ېپک یوطن د یپرد

 مخ( ۳۲۴مأخذ:  ی)پورتن

 راشه رتهېشه ب ړولا  کاغذه

 د ملک پر خاورو وايه سلامونه زما

 مخ( ۳۷۰مأخذ:  ی)پورتن

 وطن شي یپاچا د لو  وکڅ که

 مسافر شي يادوي به خپل ملکونه ېچ

 مخ( ۳۷۵مأخذ:  ی)پورتن

 يېږک اويړ م ېپه لاس ک ېم لګ

 چاته ونيس ه ېزه ي یوطن د یپرد

 مخ( ۴۰۷مأخذ:  ی)پورتن

 ړېد وطن تر خاورو جار ک ما

 نيولي دينه ګلون ېي وګانڅچنار  د

 مخ( ۴۱۹مأخذ:  ی)پورتن

 يېږخپل وطن ور  ېم هړ ز په



 فردي نوستالژي ېک يوډپه لن ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

91 

 

 کومه ېپس ېقلقل وڼد زا لکه

 مخ( ۶۱مأخذ:  ی)پورتن

 نوستالژي لتانهېد ب خهڅله محبوب  -۳

 ړېک یغر سور  ېدا پور  ربه

 ونهګانڅراووزي شنه توتيان خپاره  ېتر  ېچ

 ېک يوډلن توښپه پ ،یيو جالب موتيف د ۍسندره د ديواني او ولسي شاعر  لتانهېب د

 ډۍد لن ېسندر  لتانهېده. د ب ېشو  ورځاو ان ېپه آب و تاب بيان شو  هښدا برخه هم 

له لاسه وير کول، هغه  لتانهېد ب ېک ولنهټ تن ښ. په پید ړیلا قوي ک خړ نوستالژيک ا

 کارهښيو  ېاندړ د پرنسيپونو پر و ېولنټ ېد نرواک خوا،له  ېرمنېيا م ېغلېپ ېهم د کوم

 . یمنه چيغه او بغاوت داو جرأت

تل له  غلهېپ تنهښپ ېدا ده چ ېمه ه برخه ده، وجه ي رهډې يوډسندره د لن لتونېب د

 ېتللي او يا په کلي ک ېپس ۍوطنو ته غريب ېجلا ده، زلم  يا لر  خهڅخپل مئين 

او  ناهګاظهار لويه  ېله خوا د مين ښځېد ليدو اجازه نشته او د  ېته ي ېغلېدي، خو پ

 .وزيښېک لاوویاخته او په واو لتونېپه ب لپارهد تل  غلهې. دا پکاريښلوى شرم 

 (INSAN Magazine: ۱۳۹۸)مجروح، 

 لري: ېک انځپه  ېيو کتاب خبر  ېهره يوه ي ېراسره ولولئ، چ ډۍلن ېبرخ ېد د

 ېش نواېيو وار راشه ب ته

 يمه ېدرپس ۍونېل یاووم کال د دا

 مخ( ۹۳: ۱۳۸۶ ،ډۍلن توښ) پ

 یرانه تلل ږیو ېم اشنا

 ينهځرا اړ ژ مځدسترخوان لره ور  ېچ

 مخ( ۶مأخذ:  ی)پورتن

 را ايله شوه ولهټ سيانېپرد
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 په غرونه ېوتېپر  ېواور  یرانغ یلال

 مخ( ۱۱۰مأخذ:  ی)پورتن

 تور دکن ورکه جانانه په

 ينهړشمال راو یبو  ېنوم شته نه د ېنه د ېچ

 مخ( ۵۴مأخذ:  ی)پورتن

 ړوار ک ۍوانځد  رېت ېما د په

 شي له دکنه مهرانونهرانه ېد ستا

 مخ( ۷۰مأخذ:  ی)پورتن

 یکرل لګ ېهندوستان م په

 ينهځرا ېي یيم بو  هړ خراسان ولا  پر

 هندوستان ورکه جانانه په

 يادومه ېتش په نوم د ید رېه ېد ېم ګرن

 مخ( ۷۶مأخذ:  ی)پورتن

 ړتور دکن ته سفر وک تا

 دنهګېسپين ول ېپه تور اوربل ک زما

 مخ( ۸۱مأخذ:  ی)پورتن

 ړېک یونېل ېپلار م خاونده

 شبکوره شومه ندهړ  ېپس ېږاشنا غ د

 مخ(۱۴۶مأخذ:  ی)پورتن

 پر سر زرغونه هړ د ز زما

 رومهېديدن ته ت ېکلونه د ېمياشت

 مخ(۲۶۵مأخذ:  ی)پورتن

 تازه وم لګد سپرلي تر  زه
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 شومه هېړ ز  هڼلکه پا ېک لتونېپه ب ستا

 مخ(۲۹۳مأخذ:  ی)پورتن

 نوستالژي ګاو خپلوانو د مر  يوړد غ ۍد مين، د کورن -۴

 یورک د ېم یتور لال وګستر  د

 ومهړ جو ېي رهڅېناسته يم  رګزر  په

خو د  ،ېشته او نه مرثي ېمدح ېغوند ۍنه د ديواني شاعر  ېک يوډلن توښپ په

د خاطرو په  ید هغو  ،ېپه تاثر ک ګد مر  يوړد غ ۍدوستانو او د کورن ريو،ګمحبوب، مل

دا برخه  ۍد نوستالژ  ېک يوډده. په لن کهډ لمنه  يوډد لن خهڅاو د تلليو له يادونو  هړ ا

پخوا  رډېخاوره له  تنهښپر پ ېلامل ي یدي؛ خو لو  رډې ېغن  ده، لاملونه ي رهډېهم 

 ،ېکښاو  ېچ ،ید ړیک ګډلو  وانيوځد  ېوخته ي ېب ېده، چ هګړ ج ېتر اوسه پور  خهڅ

 ومرهڅ ېچ ورئګته و  ډۍلن ېده. د برهېي ېارمانونه او نوستالژيک ادب ي يګړ آهونه، ني 

ادب  تالژيکد نوس ېزه خو ي ،یپروت د ېدرد او غم پک  ،ګصداقت، مينه، ساد 

 :مګڼشاهکاره نمونه 

 شوه هړ م ۍونېپاخه ل توتان

 مشغول به وونه لړ ما به خو لډنڅبه  ېد

 مخ( ۸۷: ۱۳۸۶ ،ډۍلن توښ)پ

آن د  ېچ ،یحقيقت د کارهښيو  ګدوه مخونه دي، مر  ېسک ېد يو  ګو مر  ژوند

خو  ي،ېږک ېخبر  هړ په ا ېپديد ېد د ېپه ادب ک ېله وخته تر اوسه پور  شېمهګلګ

د هغه وير  ېک يوډله ماهيت سره کار نه لرو، دلته په لن ګد مر  ېله زاوي ېدلته د فلسف

 هڅ روځګپن يوډد لن ينهړاشخاصو په م روېتته د ور  هړ ز ېد شاعر/ شاعر  ېکيسه کوو، چ

 :وېږ ته تم ک يوډنورو لن ېبرخ ېويلي دي. د د

 شيجانان به بيا را نه یتلل

 مهړ ک کوښپه او  ېزرغون ېون ېوچ که
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 مخ( ۸۶: ۱۳۸۶ ،ډۍلن توښ)پ

 ېشو  ېزرغون ېترخ ېيار م پر

 رابه شينه ېد ژوند تمه لرم چ ېي زه

 مخ( ۷۷مأخذ:  ی)پورتن

 وي هړ م ۍخپله اب ېچا چ د

 حسابوينه رډپه کن ېدادا کور د د

 مخ( ۱۹۴مأخذ:  ی)پورتن

 یورک د ېم یتور لال وګستر  د

 دينه ليړله رنجو ما لو رګسودا د

 مخ( ۲۰۷مأخذ:  ی)پورتن

 يېږياد يړ م ورګد  زما

 ومهټقبرونه ل ېچ ړېک ګښۍور ګ ما

 مخ( ۲۶۸مأخذ:  ی)پورتن

 له قبر نه راهسک که ېد سر

 ناسته يمه ېغل ېخوا ک ېد شناخت ېد زه

 نشته ېخپل داج  م عالمه

 ومهځر ګ کهډ  کوښد او  ۍولځ کهځ

 مخ( ۳۴۸مأخذ:  ی)پورتن

 کاره يار راته ناست و ېم لګ

 خورينه ېخاور  ېشو جانان تور  یرا لو  لګ ېچ

 مخ( ۳۹۵مأخذ:  ی)پورتن

 په خوب ويده دي ګد مر  هڼورو 

 غمازان ازاروينه ېني ه شپه م په
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 مخ( ۴۶۴مأخذ:  ی)پورتن

 پايله

نسبت نورو شعرونو  خړ نوستالژيک ا يوډد لن ېشو، چ یويلا  ېپه نتيجه ک ېنڅېړ  ېد د

 ،ۍتودو، غريب وړ نه د خواصو. د ژوند له س ،یشعر د نوګد پر  ډۍلن کهځ ،ید یتلښته غ

د پلار له کوره جداي ،  لتون،ېب خهڅله وطن  لتون،ېب ،ۍمساپر  دنه،ېکد ارمانونو نه پوره

نورو مواردو سره نسبت خواصو ته عوام  ېد خپلو نازوليو بايلل او داس ېک وګړ ج ګپه جن

په  ،ید ړولا  ېپر  ټد نوستالژيک ادب بنس ېمخامخ وو او دي. پورتن  موارد، چ رډې

 منعکس شوي دي. هښدي،  ېنمون ید ولسي شعر اعل ېچ ،ېک يوډلن

دي، د  ېاو جوت ېتلښغ ېيکړا ځتر من ېد هنرونو او ارواپوهن ېک ولهټادب او په  د

احساسات او عواطف مهم رول لري. د هنر  ،ېخاطرات، غريز  ېراتلو ک تهځشعر په من

شعرونه لاشعور ته پر  رډې ږزمو ،یلاشعور هم مهم د رهېپر شعور سرب ېک ولوځپه پن

اروا  ېد مضطرب ېتنښپ /تونښد پ ېچ ډۍ. لندياو ارمانونو ودان  تنوښغو  دلوېتمب

 دي. ېتلښتر بل هر ژانر قوي او غ ېي ېنګړ انځ ېچيغه ده، نوستالژيک

هم د ج ع   ،شته، هم د فردي نوستالژي ېبرخ هړ د نوستالژي دوا ېک يوډلن په

 ېنمون ولونوډع ده  لوروڅخو د فردي نوستالژي د  ي،ېږپيدا ک ېکه پ ېنوستالژي نمون

نسبت ديواني  ډۍلن ېک هګپه شعري پان توښدي. د پ ېنسبت ج ع  نوستالژي ته زيات

 هړ د دردمن ز ډۍلن کهځلري،  صياتنوستالژيک خصو  ېته زيات ۍاو فولکلوري شاعر 

 .یاروا آواز د ېاو د محزون غږ

 ولنيزټدود، دستور، عنعناتو، ماتو، بريو او په  ،ۍد يوه ولس د ع وم  سايکالوژ  ادبيات

 تلتياښد غ خړ د نوستالژيک ا يوډاو هينداره ده؛ نو د لن ورځد شته مناسباتو ان ېژوند ک

 ېک دوږخاوره د تاريخ په او تن ښدي، پر پ ېک امهګولس د ژوند په هن تونښرازونه د پ

په اصولو او پرنسيپونو  ېولنټ ېنرواک تن ښدي، د پ ېک ډاو غويمن وګړ په تپل شويو ج

دي او م کن نور لاملونه هم ولري. په  ېولس په ک زوري اقتصاد ک تونښدي، د پ ېک
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دا  ېچ ،یدا د ېده، دليل ي ېشو  نهګټ خهڅله فارسي منابعو  رهډې ېک نهړ ېڅ ېد

به دا  ونک څېړ نور  ېچ رمنه ده، هيله ل ېشاربل شو  هښلا  ېژبه ک توښموضوع په پ

 او وشن . ريځو  ي،څېړ ترا و  هښموضوع 
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 څېړنوال دوکتور مح د داود عربزی

ده؟ هړ شرعة الاسلام د حميد مومند ژبا   

Is Shirat -ul-Islam a Translation by 

Hameed Momand? 

 

Associate. prof. Phd. Mohammad Daud Arabzai 

 

Abstract 

 

This article presents ten reasons addressed to those 

who doubt that Sharaat- ul-Islam is a translation by 

Hameed. To this end, the text of Sharaat -ul-Islam is 

compared with Nairang-e Ishq and with Hameed’s 

Kulliyat. As a result, several pieces of evidence are 

brought to light showing that Sharaat -ul-Islam is indeed 

a translated work by Hameed Momand. The views of a 

number of scholars are also recorded, alongside my own. 

Alongside this overview of Sharaat -ul-Islam, the paper 

evaluates the strengths of its translation, compares 

selected sections of Nairang-e Ishq and Sharaat -ul-

Islam, and further compares Sharaat -ul-Islam with 

several of Hameed Momand’s other verse works. A 

glossary and a description of its syntactic features are 

provided. The vocabulary characteristic of the Indian-

style poets—and of Hamid himself—is evident throughout 
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his poetry. The distinction between literary and religious 

translation, along with other related issues, is explained. 

The article concludes with a brief summary. 

 یزلنډ

شک لري، لس  ېباند ړېد ح يد په شرعة الاسلام ژبا  ېهغو ته چ ېمقاله ک ېپه د

عشق  ګد شرعة الاسلام متن د ح يد له نرن ېدلايلو ک دغوشوي دي، په  لړ دليلونه راو

 ندهګر څ ېدا تر  ېشواهدو په پايله ک رېش  او د يو ید کليات سره پرتله شو  ېاو هم ي

د پوهانو  هړ ا ېپه د ولډه دا  ،یاثر د یلړ شرعة الاسلام د ح يد مومند ژبا  ېچ ېشو 

شوي دي، ورسره د شرعة الاسلام  یاځشوي او ورسره زما خپل نظريات يو  لړ نظريات راو

 ينوځم د متن د عشق او شرعة الاسلا  ګد نرن واک،ځ ړېد شرعة الاسلام د ژبا  ژندنه،ېپ

 نوګړ انځاو ترکيب   ګېد ح يد د نورو منظومو اثارو سره د وييپان هګبرخو پرتلنه او ه دارن

د هندي سبک شاعرانو او ح يد  ېهغه لغات چ ،ېد شرعة الاسلام پرتلنه شو  ېله مخ

توپر او نور  ړېدي، د هنري او دين  ژبا  ندګر څ ېي ېک ۍشاعر  ولهټدي او په  يړ راو

 . يېږته رس یپا ېپايل ېشوي دي، دا ليکنه په يو  وتهګپه 

 سريزه

 یاثر نه د یلړ شرعة الاسلام د ح يد مومند ژبا  ېليکوالو اورم چ ينوځوخته له  رډېله 

برخه  ېپه د ېسېمياشتو راه وڅ روېموخه له ت ېپه ه د .او دا م کن د بل ح يد وي

 يړ ک ولټرا هڼپه ب ېمقال ېد يو  ېم ېک یپه پا ېاو پرتلنو بوخت وم، چ نوټپه پل ېک

 .يړ موضوعات برابر ک

 اکنهټد ماخٔذونو په  م،ړ خپله فرضيه ثابته ک ېچ ړیک ښښکو  ېم ېمقاله ک ېد په

 ړېک ېاو خپله تسلي م ليټخذونه پلأ م لېلابېب ېم ېاو د موضوعاتو په کره والي پس

متن سره د ده  لهد شرعة الاسلام  ېنيولو سره م ېده. د ح يد د شعري سبک په نظر ک

 دي. يړ ک یاځ ېپه مقاله ک ېبيا م وا يړ متون په دقت پرتله ک ليړنور ژبا 
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عکسي  ګړېني  ۍمډد شرعة الاسلام د افغانستان د علومو اکا ېم ېسر ک يړ لوم په

راته  ېپه وروستيو ک ېخو د مقال اکله،ټو  هګوييپان ېم ېچاپ نسخه ولوسته او له هماغ

تر  ېم ليځچاپ  نسخه په لاس راغله او بيا  هړ د عبدالکريم عامر د شرعة الاسلام بشپ

 امخخو بيا هم انسان له خطا سره مخ ،ړیپوره دقت ک ېم اوړ پايه ولوسته. د موضوع په ت

را په  ېلوستونک  ي ېوي، نو هيله ده چ ېشو  روتنهېله ما ت ېک یاځکه په کوم  ،ید

 .يړ ک وتهګ

 اهميت او مبرميت ېنڅېړ  د

به د هغو ليکوالو او  هړ د شرعة الاسلام په ا ېچ ید ېک ېپه د تښارز  ېنڅېړ  ېد د

 شک لري. ېاثر باند ليړد ح يد ژبا  ېلا تر اوسه ي ېچ يړ ک هڼفکرونه را ونکوڅېړ 

 هتنښپود څېړنې 

 ده؟ هړ ژبا  چا شرعة الاسلام دم ۱

 ميتود ېنڅېړ  د

 .یکتابتوني د ېي ولډ ېنڅېړ تشريح ، تحليلي او د  تودېم ېنڅېړ  ېد د

  متن ېمقال د

 د شرعة الاسلام لنډه پېژندنه

شرعة الاسلام د موشګاف عبدالح يد مومند هغه بډايه ژباړه ده چې موضوع يې په 

دين ، اخلاق  او ټولنيزو برخو را څرخ ، د دې فقه  اثر ژباړه د ح يد په قلم نږدې په 

ن پوهاند رشاد په قول په څه کم پنځلس زره بيتونو کې راوړل یسياکاډمدولس زره او د 

ډېره برخه ه دا ګڼل کېږي، ځکه چې د  په پرتله شوې چې د ح يد د نورې شاعرۍ

ح يد نور درې واړه اثار )نرنګ عشق، شاه وګدا او دُرو مرجان( ټول نږدې شپږنيم زره 

 په يوازې ځان د ټولو اثارو دوه برابره ده.بيتونو ته رسېږي او د شرعة الاسلام ژباړه يې 
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خوا په عکسي ه په لومړي سر کې د شرعة الاسلام ني ګړې ژباړه د افغانستان علومو اکاډمۍ ل

، هو المريز کال خپره شوه، چې د ډېرو ليکوالو او څېړونکو پام يې ځان ته را وګرځ۱۳۶۶بڼه پر 

سهيلي پښتونخوا ليکوال او څېړونک  په دې وروستيو کې د ه دې اثر يوه بشپړه نسخه د 

 عبدالکريم عامر په هڅو او نښلونو هم چاپ شوه.

ن علامه رشاد په قول چې ))د شرعة الاسلام منظوم عربي متن، په يوه جلد کې يو یسيد اکاډم

مرغوب ګټور او نفيس اثر دی چې د حضرت سيد المرسلين صلی الله عليه وسلم، سنن په ډېره 

څېړل شوي دي ، مولٔف يې د بخارا مفت  امام الواعظ رکن الاسلام  مح ود بن پسته ژبه په کې 

، ۱۳۶۶هم ق کال مړ دی((  )رشاد، ۵۷۳ابي بکر الحنف  دی، چې په )امامزاده( اوڅار و او په 

د دې ارزښتناک اثر نورې شرحې هم ليکل شوي دي، علامه رشاد يې د مصطفی بن  مخ(۳الف، 

م  الحنف  د معروف اثر)کشف الظنون عن اسام  الکتب ولفنون( په عبدالله القسطنطين  الرو 

حواله نور حال داسې را کوي چې ))لومړۍ وړه شرحه يې یحيی بن يخشي بن ابراهيم الروم  

هم ق کال مړ دی، دويمه يې چې )مفاتيح الجنان او  ۹۰۰يا  ۸۴۰الحنف  پرې ليکلې، چې په 

هم ق کال  ۹۳۱علي الروم  الحنف  اثر دی، چې په مصابيح الجنان( نومې د يعقوب بن سيدي 

مړ شوی دی، درېي ه او تر ټولو لويه شرحه يې )مرشد الامام الی دار السلام لشرح شرعة الاسلام( 

هم ق کال مړ دی، ليکلې  ۹۹۶نومې  مح د بن ع ر الروم  چې په )قورد افندي( اوڅار و، په 

د اخوند درويزه ننګرهاري د اثر )تذکرة الابرار والاشرار(  مخ( له دې پرته۳، الف، ۱۳۶۶ده.((  )رشاد، 

د ماخٔذونو په حواله خبرېږو چې دا اثر په پارسي ژبه هم ژباړل شوی دی چې په اړه يې نور معلومات 

څرګند نه دي، خو د ))پښتو منظومه ترج ه يې چې د ح يد مومند په غښتلي قلم ليکلې شوې 

، الف، ۱۳۶۶د ادبي نفاست له مخې هسکه درجه لري.((  )رشاد، ده، په پښتو تبليغ  آثارو  کې 

هم ق کال تر پايه يقين  شو. دا اخلاق  او فقه  ۱۱۴۸مخ( د دې اثر له برکته د ح يد ع ر هم د ۳

 څپرک  لري، چې بېلابېل موضوعات په کې بيان شوي دي. ۵۸کتاب ټول 

په دې اړه نظريات وړاندې کړي دي، زموږ پوهانو هم  د شرعة الاسلام په اړه د پوهانو فکر:

علامه رشاد ليک  ))يو بل سند چې په دې ورځو کې لاس  چې د اړتيا له مخې به يې دلته ولولو:

ته راغلی دی، د پښتو د مبتکر او نازکخياله شاعر عبدالح يد مومند يو ورک اثر دی چې د ختيز 
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هېڅ پښتانه څېړونک  او  پوهانو ژورو پلټنو یې تر اوسه پورې څرک نه وو موندلی او

متتبع ته يې کوم قدر هم نه و څرګند، دا ورکه خزانه د ک يت په لحاظ د ح يد مومند 

تر ټولو څرګندو آثارو لوی او ضخيم اثر دی، بلکه که ووايو چې د ح يد مومند درې سره 

څرګند اثار يعنې دُرو مرجان، شاه وګدا او نرنګ عشق په مج وع  توګه د دې ورک 

نيماي  برخه نه ده، مبالغه به نه وي، ... دا ورکه خزانه د شرعة الاسلام پښتو منظومه  اثر

هم ق کال د کوچن  اختر په شپږ  ۱۱۴۸ترج ه ده، چې موشګاف عبدالح يد د 

 مخ(۱،الف،  ۱۳۶۶ويشت ه پای ته رسولې ده.(( )رشاد، 

لاسلام د ني ګړې ه دا رنګه زموږ بل څېړونکی او متن پوه دوست شينواری، د شرعة ا

نسخې د چاپ په سريزه کې واي  چې ))د ح يد مومند دغه شرعة الاسلام د پښتو د 

متروکو)ارخاييکو او هستوريکو( کل و يوه سرشاره او با ارزښته ډېره مه ه زېرمه ده، په 

دغه زېرمه کې زښت ډېر داسې لغات ساتل شوي دي، چې د پښتو د کلاسيک ادب د 

م کې هم موندل کېږي، خو داسې لغات هم په کې زيات دي چې نورو شاعرانو په کلا 

يوازې د ح يد په اشعارو کې او حتی يوازې په ه دغه نسخه کې درج دي او بس.(( 

، ب، سريزه( دوست شينواری د کابل مجلې په يوې ګڼې کې کاږي ۱۳۶۶)شينواری، 

چې شرعة الاسلام  چې))د پښتو ټولنې په کتابخانه کې يوه زړه قل   نسخه موجوده ده،

د ح يد منظومه پښتو ترج ه پرې ليکل شوي دي، دا د ح يد د ديوان، نرنګ عشق 

 مخ(۳۳، ۱۳۵۴او شاه و ګدا پسې د ح يد څلورم کتاب دی((  )شينواری، 

ه دارنګه زموږ اوس هالی متن پېژندونکی عبدالکريم عامر ليک  چې ))ح يد د شاعر 

خوندور انداز لري، ترج ه او شاعري يې ښه رواني په توګه په شرعة الاسلام کې ډېر 

لري، د شعرونو ربط يې خوندور دی، که څه هم ځای په ځای د مصرعې سېلابي وزن 

ک ېږي، خو هغه د کاتب ک زوري يا د تورو پرېښودل راته ښکاري، د بحر او قافيې په 

يه په کې را راوړلو کې د کمال مهارت لري، د يو پاخه شاعر په توګه موږ ته له ورا

 مخ( ۴۰، ۲۰۱۹څرګندېږي.(( )عامر، 
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د پورته پوهانو له نظرياتو څرګندېږي چې شرعة الاسلام د ح يد مومند خپله ژباړه ده، نه د بل 

کوم ح يد، که چېرې په دې برخه کې کوم شک موجود وای نو ضرور به دغو پوهانو پرې بحث 

ان د متونو په برخه کې پراخه تجربه لري او نظر څرګند کړی وای، ځکه چې ټول پورته ياد پوه

هغه  او د متونو د کره والي او نورو اړخونو د پېژندلو په برخه کې د پوره پوهې څښتنان وو.

دلايل چې د شرعة الاسلام د شکونو د رد لپاره زما په ذهن کې دي له يوه سره يې 

 دلته راوړم.

 د شرعة الاسلام په اړه څو خبرې

پښتنو پوهانو کې يو له هغو ؤ چې خدای ورته لوړه پوه او ذکاوت ورکړی علامه رشاد  په 

و، د متونو په برخه کې يې پراخه پوهه لرله او د هر ډول متونو په کره او ناکره توب 

باندې پوهېده، که چېرې د ح يد د شرعة الاسلام په ني ګړې موندل شوې نسخه کې 

ضرور به يې دا خبره په پوره ډاډ کړې او  د دې اړتيا وای چې دا د ح يد اثر نه دی نو

ټولې ني ګړتياوې به يې بيان کړې وای، خو هغه په دې پوهېده چې د شرعة الاسلام 

و متونو سره د سبک له پلوه يو شی دی او کوم سبک  یمتن د ح يد د نورو ژباړل شو

 توپر په کې نه ليدل کېږي.

ي چې شرعة الاسلام بې شک او شبهې د دا څرګندو  څېړنېدويم د څېړنپوه دوست شينواري 

ح يد ژباړه ده او په دې اړه يې په خپلو ليکنو او مقالو کې ځای ځای دا څرګنداوی او دلايل راوړي 

دي، چې شرعة الاسلام د نښو نښانو نه دا جوتوي چې دا دح يد ژباړه ده. نوموړي د زړو متونو په 

ني ګړې موندل شوې نسخه کې يې دا څرګنده  برخه کې ډېر مهارت لاره او آن د ح يد په ه دې

کړې چې د نظم وروست  څو بيتونه يې د کاتب خپل دي او په ح يد پورې اړه نه لري، ځکه چې 

د ژباړې سبک يې د ح يد نه دی او هم يې دا څرګنده کړې چې د ح يد په دې ژباړه کې ځای 

 پر بنسټ لاسوهنه شوې ده. ځای ځينې بيتونه څرګند دي چې د کاتب له خوا په کې د لهجې 

ه دا ډول زموږ د نن دور ځوان څېړونک  عبدالکريم عامر هم د ح يد د شرعة الاسلام په بشپړ 

موندل شوي متن کې دا څرګنده کړې ده، چې د کومو شواهدو پر بنسټ دا اثر د ح يد ژباړه ده 

دي او هم يې د کاتب د  او هم يې په کې هغه وروست  اته بيتونه هم په ګوته کړي چې د ح يد نه
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لهجوي بدلون يادونه کړې ده، چې د لوستو پر مهال هر دقيق لوستونک  ته دا څرګندېږي چې 

دا لهجه د ح يد له سبک سره توپر لري. عبدالکريم عامر هم د نويو متن پېژندونکو په ډله کې يو 

متون يې په ه دې له هغو دی چې د ح يد له سبک سره پوره بلدتيا لري او د هغه ټول چاپ 

موخه ښه په ځر لوست  دي، که چېرې داسې کوم دليل په لاس ورغلی وای چې شرعة الاسلام 

 د ح يد ژباړه نه ده، نو په پوره باور سره به يې دا خبره را پورته کړې وه.

د ح يد د دغه ژباړل شوي اثر په اړه استاد زلم  هېوادمل د هغه د ديوان په مقدمه کې 

ده چې څوک په دې باور دی چې دا د ح يد ژباړه نه ده، بلکې د بل کوم  يادونه کړې

ح يد ژباړه ده، خو ورسره يې د هغه دليل نه دی راوړی، په دې اړه د کابل مجلې د 

ل کال د جدي م حوت( ګڼې په پاڼو کې  دوست شينواری د شرعة الاسلام د ۱۳۶۶)

ل په شرعة الاسلام د کوزې موندلې نسخې د نسبت او هم د استاد هېوادمل په قو 

پښتونخوا دڅېړونک  سرفراز خټک د شک يادونه کوي. د شرعة الاسلام: ))... د شعر 

پوخوالی، د ليکلو زمانه، په کتاب کې په صراحت سره د ح يد د نامه ياد، د هغې سترې 

لغوي پانګې اشتراک چې د ح يد په نورو آثارو کې خوندي ده او داسې نور د دې شاهدي 

کوي چې شرعة الاسلام د ح يد مومند دی، نه د بل چا... يوازې سرفراز خان خټک ور 

 مخ(.۴۵، ج، ۱۳۶۶فکر کوي، چې دا به د بل چا اثر وي.(( )شينواری، 

ه دا ډول ځينې ليکوال د هېوادمل د يوې مقالې په لړ کې دا واي  چې په پښتو ادب کې نور 

ح يد اثر وي، زما په فکر دا موضوع هم روښانه ډېر ح يدان هم تېر شوي، م کن دا د بل کوم 

و ح يدانو کې کوم ملا نه شته او يوازې په کې ه دا یده، ځکه چې په هغه ټولو را پېژندل شو

موشګاف ح يد مومند ملا را پېژندل شوی او دا اثر هم د يوه ملا له ژباړې پرته د بل کوم ح يد 

د اخلاق  اثر دی، چې د ژباړې لپاره يې  کار ځکه نه شي کېدای چې دا يو فقه ، دين  او

ه دې عبدالح يد مومند غوندې په دين  موضوعاتو پوه او پياوړي ملا ته اړتيا وه. دليل دا 

دی چې ح يد په خپل ديوان کې هم د لنډ بحر د شاعرۍ تجربه لري، نو د لنډ بحر سره 

ګڼلي وو، ))شرعة الاسلام  يې بلدتيا پخوانۍ وه او د دې اثر د ژباړې لپاره يې ټاکل مناسب

( ۱۶( سېلابه او ټول بيت )۸په داسې تول او عروضو ليکل شوی، چې هره مصرع يې )
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سېلابونه دی، چې شعر يې د ح يد د نورو اشعارو په څېر پوخ او له ادبي نزاکتونو ډک 

  ب، ب مخ(۱۳۶۶دی.(( شينواری، 

ة الاسلام د نازکخيال ح يد مومند ډاکټر حنيف خليل په خپلې يوې فيسبوک  ليکنې کې د )شرع

ترج ه نه ښکاري( تر سرليک لاندې کاږي چې شرعة الاسلام د ))پښتو د نازکخياله شاعر 

عبدالح يد مومند ماشوال ته منسوبه ده، خو زه دغه ترج ه د عبدالح يد مومند نه ګڼم، چې دغه 

مومند کليات( لپاره  لړ کې ما خپل معروضات د مح د اصف ص يم صاحب د مرتب کړي ) دح يد

ليکلې خپلې مقدمه کې درج کړي وو، خو زما دغه معروضات زما د مقدمې نه حذف کړی شول او 

...، بيا ما هغه نکات په خپل ارُدو کتاب )پشتو زبان و ادب کی تاريخ( نومې اثر کې شامل کړل چې 

تائيد وکړو ..  لوی استاد او محقق ه ېش خليل صاحب يې خپل کتاب )د پښتو شعري ادب( کې

بيا څېړونک  ډاکټر زبر حسرت هم د ح يد بابا ليکلي خپل کتاب کې زما دغه موقف د حوالې په 

، مئ، ويب(،  ډاکټر حنيف خليل د خپلې دغې ادعا د ثبوت ۲۰۲۵توګه را واخيستو...(( )خليل، 

ی د عبدالح يد د نوم لپاره اته دلايل راوړي، چې مهم يې  )په شرعة الاسلام کې د ح يد د نوم پرځا

يادول، په شرعة الاسلام کې د محرک نه موجوديت، د ترج ې معيار، د ځينو شعرونو نه د بحر او وزن 

د لوېدو  او په شرعة الاسلام کې د ح يد د نوم سره د فقر کل ې زياتوالی( او نورې مسلېٔ راوړي 

خپره کړې او د دويم  ځل لپاره د  دي. تر دې وروسته يې يوه بله ليکنه هم په خپلې فيسبوک پاڼې

ح يد د شرعة الاسلام د موضوع يادونه کوي))ما د شرعة الاسلام د ترج ې په حواله ويلي وو، چې 

دا د نازکخيال عبدالح يد ماشوال نه شي کېدای او ورسره مې دا هم ويلي وو چې دا په کلاسيک  

جم نوم هم ح يد راغلی دی، شاعرانو کې د بل کوم ح يد شي... شرعة الاسلام کې د متر 

عبدالح يد چرته هم نه دی راغلی، نو بيا شرعة الاسلام د دغه دويم ح يد ولې نه شي کېدای يا د 

بل کوم ح يد ولې نه شي کېدای او د نازکخيال عبدالح يد ماشوال څنګه کېدای شي.(( )خليل، 

 ، مئ، ويب(۲۰۲۵

کې راتلل او نه راتلل کوم کوټلی دليل ځکه نه دی، زما په فکر د ح يد او عبدالح يد د نوم په متن 

چې موږ هم په ادب کې د عبدالرحمان په نوم  شاعران لرو، که کوم ليکوال د رحمان او 

عبدالرحمان د نوم په اړه، د رحمان بابا په شعر دا ډول شک څرګند کړي،  نو تر ډېره  هم م کن 
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ا د شعر سبک ځانګړی دی، که د بل کوم دی، خو دا شک به ځکه سم نه وي، چې د رحمان باب

عبدالرحمان او يا هم د حافظ الپوري شعر چې د رحمان بابا د سبک شعر هم دی او د رحمان بابا 

له ديوان سره يو ځای کړی شي، نو د دواړو د شعرونو بېلول هومره اسان دي، لکه يو څوک چې له 

شعرونو کې خپل نوم عبدالرحمان او په ځينو اوړو نه وېښته اوباسي، رحمان بابا هم په خپلو ځينو 

کې يوازې رحمان راوړی دی، نو زما په فکر دلته د شک کوم دليل ځکه نه شي کېدای چې د 

رحمان بابا سبک له خپلو نښو نښانو نه څرګند دی، د لته د ح يد مومند د شعر موضوع هم 

سبک  ځانګړنو او د لغوي پانګې نه  لهڅرګنده ده، ځکه چې موږ به د ح يد مومند شعر د هغه 

معلومو  او دا چاره د ح يد په شاعرۍ کې د مشهورو او ځانګړو ارخايکو لغاتو له لارې هم کېدای 

بل لور ته که وګورو نو د شرعة الاسلام د ژباړې محرک هم څرګند دی او هغه د  شي.

 :)اخوندزاده( په نوم دی، ح يد د خپل اثر په لومړي څپرک  کې واي 

 يموه ورځ اخممونمدزاده

 پمرنمګمين جمال ساده

 را ګويانه دا نغ ه کړه

 په خاطر مې يې تغ ه کړه

 چې که وايې ته، ته شې!

 پرېږده نورې خوشې خوشې

 په پښتو ژبه اعلام کړه

 کمړهپښتو شرعة الاسلام 

 ډېر عجيب، اديب کتاب دی

 روغ د دين په آب و تاب دی

 مخ(۵۰، ۲۰۱۹)مومند، 

د ح يد له پورته شعر څرګندېږي چې شرعة الاسلام هم لکه د شاه و ګدا د کيسې په 

څېر د اخوندزاده په سپارښتنه ژباړل شوی دی، د شاه و ګدا په کيسه کې، د داستان 

محرک اخوندزاده غلام مح د يادوي، نو په شرعة الاسلام کې هم دغه اخوندزاده غلام 



 ده؟ هړ د حميد مومند ژبا  شرعة الاسلامـــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

107 

 

علومېږي چې اخوندزاده د ح يد معاصر او مح د غوښتنه مطرح شوې ده. داسې م

 ملګری دی.

يوان، نرنګ عشق، شاه و ګدا او د شرعة الاسلام د دواړو چاپ  نسخو ما چې د ح يد د

متون په ه دې موخه لوست ، ترې جوتېږي چې د ح يد د منظومې ژباړې د نرنګ عشق 

توپر څرګند نه شو، نو او د شرعة الا سلام د متونو سبک يو ډول دی او ماته په کې کوم 

 ځکه په پوره ډاډ وايم چې شرعة الاسلام د ح يد مومند ژباړه ده.

متن د ژباړې او د عامې هنري او فکري شاعرۍ په اړه دا دی چې هېڅکله د يو  هبل دليل د يو 

شاعر د ژباړې سبک او د ليکلي شعر سبک سره يو شان نه وي، ځکه خو دا ښاغلي فکر کوي 

يوان شاعري په کوم قوت کې ده او بيا د شرعة الاسلام ژباړه يې څومره ساده چې د ح يد د د

ډېر هنري او شعري تلازمات  په ژباړه کې هېڅکله ده، په دې برخه کې دليل دا دی چې شاعر

ژباړې پر خوا ورپېښ شي نو دا خو له امکانه   نه شي ځايولی او که بيا په دې کې د کومې د ين

ټاکلي دين ، عقيدوي احکامو کې خپل فکر او هنر ور ځای  هر دې په يو وتلې خبره ده چې شاع

کړي، ځکه چې په دين  مسايلو کې د هنريت ور زياتول م کن نه دي، په دې اړه که موږ د 

نو که د خوشحال خان او  ،خوشحال خټک فضلنامه او د کامګار خټک شرح عقايد ژباړې وګورو

نو هلته هم بايد دا فکر وشي چې دا به ګوندې  ،شي کامګار خان خټک د شاعرۍ قوت ته وکتل

د دوی ژباړې نه وي او م کن د بل چا وي، ښه به دا وي چې موږ د دين  منظومو ژباړو او د يو 

نو د پورته دوه  ،شاعر د عامې شاعرۍ پرتلنه سره ونه کړو، که په دې ډول پرتلنې او ارزونې وکړو

دا ډول شک کېدای شي. زما په فکر دا شک به  هم ينو اثاروړو او پخو نومياليو شاعرانو په ځونوم

ځکه بې ځايه وي چې فضلنامه او شرح عقايد دواړه د خوشحال او کامګار دين  ژباړې دي، چې 

په دې کې د هغوی خپل فکر او هنر نه دی شامل او دا مطلق دين  احکامات دي او په دين  

ه وي.که له دې موضوع تېر شو او د ح يد احکاماتو کې د هنري تندې د خړوب هېڅ چانس ن

نو دا به جوته شي، چې شرعة الاسلام د  ،د ژباړې د ځواک او هم يې د شعري سبک پرتلنه وکړو

 ح يد مومند منظوم ژباړلی اثر دی.
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 د ژباړې ځواک

ځينې واي  چې د شرعة الاسلام ژباړه د ح يد د شعري ځواک په پرتله کم رنګه ده او ه دا 

يې د شک په پل ه يوه بهانه نيولې ده، خو زما په فکر د يوه داسې مهم او اړين فقه  دين  

کتاب چې په کې د دين ډېر مسايل را وړل شوي وي او بيا دې له نثر نه په شعر وژباړل شي، 

ه ځواک ن او حاکم شاعر کار دی، موږ په پښتو دين  متونو کې ډېرې منظومې دا هم د يو 

ژباړې لرو، خو په دې ټولو کې د ح يد مومند دا ژباړه ډېره پياوړې او تر خپله توانه د لوړ شعريت 

لرونکې ده، ح يد د لنډ بحر د شاعرۍ مخينه لري او په ديوان کې يې موږ داسې بېلګې وينو، 

لنډ بحر کې شاعري کول د ځواک نو شاعرانو کار دی، چې د ح يد د شرعة زما په اند په 

الاسلام متن هم په ه دې لنډ څپيز بحر کې ويل شوی دی. دا چې دين  ژباړې د موضوع 

په تړاو ژباړل کېږي او د ډېر هنريت او د شاعر د خپل خيال ګډون په کې م کن نه  مسألېاو 

ت روښانه کړي او د موضوع له څلورو خواو نه ور ها خوا وي نو اړتيا ده چې شاعر هماغه حقيق

د ګام اېښودو کوښښ ونه کړي، دلته يې د شرعة الاسلام د شپاړسم څپرک  نه د لمانځه د 

 ارکانو په اړه څو بيتونه را اخلو:

تمه وه نژدې  کمه رکموع 

 شه يې لمونځ فاسد په دې

 تمر تکبر اول خوشخويه

صلول د حضرت بمويه  حُ

 تعظيم د خدای د ذکرپمه 

 په خوله ذکر په زړه فکر

 پمه اخلام دې دا ع ل

 کمه و خمدای تمه مک ل

 په دا وخت لمه ګناهونو

 تموبه بمويه پممه آهممونمو

 نممور دې وکانممدي شمروع
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 پممه نمانځه کې په خشوع

 د زړه مخ دې ټول و خدای ته

 کانمدي شا، وشا ګمدای ته

 ښ  لور کيڼ لور دې نه ګوري

 دې ځان د سجدې ژغوري خو

 هسې شان دې ادب ژغموري

 ګڼه خمدای په سترګو ګوري

 يا يې خدای ګوري بې شکه

 هممر حال يممې تماشه کمهد 

 کممه د خمر و کمه د شمر وي

 د دنيا کممه د ممحشمر وي

 مخ(۱۳۲، ۲۰۱۹)مومند،   

 د سبک ورتوالی

به په لاندې دوه بېلګو خپله پرېکړه دا چې د ح يد د ژباړې له سبک سره څوک بلد وي نو ضرور 

وکړي، خو تر دې دمخه بايد دا يادونه وکړو چې د ح يد شعري سبک تر نورو شاعرانو ډېر 

ځانګړی دی، په دې معنا چې ح يد په خپلو شعرونو کې متروک او ارخاييک لغات لري، په 

د په خپلو شعرونو کې خپلو شعرونو کې متلونه ډېر کاروي او درېي ه ځانګړنه يې دا ده چې ح ي

ترکيب  يا مرکب لغات ډېر کارولي دي، څېړونکی او متن پوه دوست شينواری د دې اثر د سبک 

په اړه واي  چې ))د شرعة الاسلام له موندل کېدو نه را وروسته تر اوسه پورې له چا سره دا شک 

شعر د پوخوالي د نه دی پيدا شوی چې دا کتاب به د ح يد مومند وي که د بل چا؟ د کتاب د 

ليکلو زمانه، په کتاب کې په صراحت سره د ح يد د نامه ياد، د هغې سترې لغوي پانګې 

اشتراک چې د ح يد په نورو اثارو کې خوندي ده او داسې نور چې د دې شاهدي ورکوي چې 

 مخ(۴۵، ج، ۱۳۶۶شرعة الاسلام د ح يد مومند دی، نه د بل چا.((  )شينواری، 
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دلته د نرنګ عشق او شرعة الاسلام د پيل متنونه  اثبات لپاره به د ه دې نظريې د

وګورو چې له يو بل سره د سبک له پلوه څومره نږدېوالی لري، لومړی د شرعة الاسلام 

 او دويم د نرنګ عشق د پيل متن.

 څممو دا زممکه دا اسمان وي

 دا جهان همغمه جممهمان وي

 وي دې تل په ده، له خدايه

 بممممې نممهمايممممه درودونمممه

 نازل تممموی لممکممه بمممماران

 هممم پممه آل، هممم په ياران

 پس لممه دې عماصم  بنده

 تممر څمښمتمنه شممرمممنممده

 د ګناه تممبمۍ تمممور مممممخ

 د نېکۍ له غوړو سپور مخ

 ګر د نفس شيطان په مکر

 ډوب پمه سيند کې د پوچ فکر

 محض فضل تممه د خمدای

 بې لاسو پښو ګدایپروت 

 دا غمنم  عبمدالح يد

ا فه يد. نم ما اهمل  ن   دا 

 مخ(۴۹، ۲۰۱۹)مومند،    
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 د نيرنګ عشق بېلګه

 پس لممه ح ده له دروده واي  دا

 دا پمه در د ښکلي ممخ ولاړ ګمدا

 چې په وخت د اورنګ شاه آتش پاره

 له مج ره د پنجاب شوله ښکاره

 کړزمانې په ډېر پوکل سره بل اور 

 بيا يې پمورې د عزيز د زړه په کور کړ

 دا قمصمه د اور حمصه زمما صماحبه

 د کنجاه مح د اکمرم کړه فارسي ژبه

 چممې يممې ولګېده تمماب زمما د زړه

 لمولمپمه يمې کمممړ کمباب زمما د زړه

 چې ممې وليد دا کتاب سيم و ذهب

 مشت ل پممه مسلو د خپل مذهب

 رسېممدلیلممه مجازه حقيقت تممه 

  بملموسېدلی پمه کمږو سم رسېدلی.

 مخ(۱، ۱۳۴۹)مومند،    

پورته دواړه د ح يد مومند د ژباړې بېلګې دي، چې يوه يې بشپړه دين  او دويمه يې 

د مينې کيسه ده، چې په خلام مټ ژباړل شوې ده، خو د شرعة الاسلام ژباړه د هنر 

 د سه  بيان تر بريده ده. مسألې په لحاظ ازاده نه ده، بلکې د موضوع  چوکاټ او

که پورته دواړه متنونه وکتل شي نو د ح يد د ژباړې لار موندلی شو او هم په زغرده دا 

ويلی شو چې دواړه ژباړې د هندي سبک په شاعر عبدالح يد مومند پورې اړه لري او 

د  د ژباړې روپ يې هم له ورايه څرګند دی، چې د شاعرۍ او حروفو روح او روان يې

ح يدمومند دی، د ځينو وييونو يوشان والی او ځينې داسې وييونه چې هم په شرعة 

الاسلام او هم په نرنګ عشق کې شته، دا ټول مشترکات موږ ته دا را په ګوته کوي 
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چې د دواړو اثارو د ژباړې سبک يو شان دی او په دې کې د بېلتون کوم څرک نه 

په شعر کې د وييپانګې پر مټ ځينې دلايل لګ . تر دې وروسته به د ح يد مومند 

 وړاندې کړو، چې موږ ته د هغه په شاعرۍ کې څرګند دي. 

 وييپانګيزې او ترکيبي ځانګړنې

په دې وييپانګيزه کتنه کې ځينې يې د ح يد پورې ځانګړي او ځينې نور يې هغه 

 دي چې ح يد مومند په س بوليکه بڼه په خپلې شاعرۍ کې ډېر کارولي دي.

 د ح يد په شعر کې زيات راغلی دی. .د ګډوډۍ او غوغا په معنا وب:آش

 په اوده فتنه يې وېښه کړه له خوبه

 د آرام کشور يې ډک شو له آشوبه

 مخ(۲۶، ۱۳۴۹)مومند، 

 په کوټه کې تنها خوب

 نه دی ښه لمري آشوب  

 مخ(۲۹۴، ۲۰۱۹)مومند،   

 

له عربي ژبې نه پور ويی دی، چې اصل کې )عورته( ده، د وخت په تېرېدو سره  ارتينه:

پښتنو )اورته( او بيا )ارتينه( کړې ده، په خر البيان او هم د پټې خزانې په درېي ه برخه 

ه دا ډول د کلاسيک دور د نورو شاعرانو په  کې د نازو توخ  په متن کې راغلی دی.

هندي سبک د شاعرانو په شعرونو کې راغلی دی. ح يد  متونو او هم په دې ډله کې د

مومند په خپل شعر کې په ډېرو بڼو کارولی دی. د ديوان او شرعة الاسلام دواړه بېلګې يې 

 وګورئ.

 ح يده! چرته شيخ چرته توندي د عشق

 ه ارتينهمدل ېمه بممرتممه جنگ، چممرتممچ

 مخ(۳۱۶، ۱۳۶۱)مومند، 

 



 ده؟ هړ د حميد مومند ژبا  شرعة الاسلامـــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

113 

 

 ده به غوړ خواړه هم غوښې

      هم يې وې ارتينې خوښې

 مخ(۶۲، ۲۰۱۹)مومند، 

د تاو را تاو، اړولی پېچلی، کږلی پږلی په معنا.په شرعة الاسلام، د ح يد مومند  اړو پېڅ:

کليات او هم د شاه او ګدا په کيسه کې راغلی دی. دا ويی د ح يد ځانګړی دی چې د 

 موند.ډېرو معلومو شاعرانو په  شعرونو کې مې په دې بڼه ونه 

 که خود نه پوهېږي هېڅ

 نمه چمې کمه پمممه اړوپېچ

 مخ(۷۹، ۲۰۱۹)مومند، 

 چممې ورپمېمښ د محبمت اړو پمېمچ نممه دی

 که بادشاه وي هېڅ يې مه ګڼه هېڅ نه دی 

 مخ(۵۸۸، ۱۳۸۳)مومند،      

، ښايسته کېدل او اغلل په معنا. دا ويی د )اغی( په بڼه د د ارزښت ن اغی، راغی:

 ځانګړې کارونه ده، د نورو شاعرانو په شعرونو کې د )راغی( په بڼه دی.ح يد 

 نپه ګلګون لباس کې اغی هسې شا

 شانمه درخمملمه ګممل لمه آب د ګمکمل

 مخ(۳۸۷، ۱۳۸۳)مومند، 

 چې رمضان تېر شه يار اغی

 مخ(۱۹۵، ۲۰۱۹)مومند،      نمهمايمت راتمممه ښممممه اغممی

تصوير، عکس،څېره او شکل، قاموسونو د )رسم، کښېدنه، نقش، نښان، نمونه او علامه(  انځور:

د ځينو کلاسيکو شاعرانو په متونو کې هم مخ(  ۱۲۳، ۱۴۰۲)آريانا قاموس ، په ډول معنا کړی. 

 شته، ح يد مومند په شرعة الاسلام، ديوان او نرنګ عشق کې ډېر راوړی دی.

 روڼو ورور يمد يار يار د خپلو خپل، د و 

 لکه ومه هغه شان په خپل انمځمور يمم
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 مخ(۳۲۷، ۱۳۸۳)مومند، 

 بل د سپی ساتل په کور کې

   ېممممور کممځمه انممناروا دی پ

 مخ(۲۹۴، ۲۰۱۹)مومند،    

د هغه او دغه، بې ځايه، د خوشې خبرې په معنا دی، دا په متونو کې  اوچې پوچې:

 زيات راغلی د اوچې په معنا، ح يد په خپل شعر کې ځانګړی راوړی دی.

 نه دې واي  اوچې پوچې

 چې وه  د ايمان کوچې

 مخ(۳۰۲، ۲۰۱۹)مومند، 

 هسې توبه دا احتساب له اوچو پوچو

   د غرو راس مې واهه په کوچو کوچو

 (مخ ۲۸ ،۱۳۴۹)مومند،   

اوښکې لرونک ، په اوښکو لوند، دا يو ترکيب  ويی دی او د ح يد د قياسي اوښلن: 

جوړښتونو يوه ښه بېلګه ده، چې د )اوښه م اوښکه( او د )لن( وروستاړي نه جوړه کل ه 

 ده.

 وچ ګوګل، زېړه ګونه، اوښلنې سترګې

 ګموښی ګموښی کمه زما په آشنا عرض

 مخ(۱۰۵، ۱۳۸۳)مومند، 

 ميانه يون د مټه کاندې

 پمه اوښلنه زمکه بماندې   

 مخ(۸۶، ب، ۱۳۶۶)مومند،   

ي شو  شېآزاد، خلام، خو  ،)بخښو، پخښو، پښو( په بڼه د آرام، نجات موندلی بخښو:

 په معنا دی، په شرعة الاسلام او هم په کليات کې څو ځايه راغلی دی.
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 ښمموربممه فمهمم کمممړې د يمار راتمه پمه 

 د رقيب له خرخښو مې کړې په پخښو

 مخ(۱۷۳، ۱۳۸۳)مومند، 

 ښوپه يا د ښو خوره يا 

 مخ(۱۲۳، ب، ۱۳۶۶)مومند،       کړه له بدو ځان بخښو

د غبرګې اوښتې بڼه ده، برغ، کړوپه، را کږه، را ماته په معنا دی، دا ويی د ح يد په بغرګه: 

 شاعرۍ کې ډېر کارېدلی دی.

 غ ونو ح يد زوړ کړپه ځوانۍ دعشق 

 بې مودې يې ږيره سپينه شوه ملا بغرګه

 مخ(۲۴۰، ۱۳۸۳)مومند، 

 وې يې وايه پس له ممرګه

 خدای کړه څه درسره بغرګه

 مخ(۶۴، ۲۰۱۹)مومند،    

، دا لغت په نادرو کې ش ېر دی، خوشحال خټک ترڅنګ کشاله اً جبه، مجاز  بوښتنه:

شاعرانو په متونو کې مې تر نظر نه شو، سکندرخان خټک هم کارولی دی، خو د نورو 

 د ح يد په متونو کې ډېر راغلی دی.

 ې وکاږې څښتنهمه لاس يممرم پممد ک

 مور يې دی ډوب شه په بوښتنه عج  

 (مخ ۵۷۷ ،۱۳۸۳)مومند، 

 شوم لئيم ډوب په بوښتنې

 داد امداد کا په پوښتنې   

 مخ(۱۲۵، ب، ۱۳۶۶)مومند، 
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دا لغت هم په نادرو کې دی،  مخ(،۵۰، ۱۳۷۷)شينواری، برېښن، ځلند، ځلېدونکی برېښن:

 زما په فکر يوازې ح يد په دې بڼه راوړی دی.

 که څوک امن امان غواړي

 لمه شهرته دې ځان نغاړي

 له سممړو دې يمو سړی وي

 نه دې برېښند، نه خړی وي

 مخ(۳۶، ب، ۱۳۶۶)مومند، 

 ورپېښ شيخود کرده به شي ورپېښ، هر چې 

 ګمموره څممه فتور ورپېښ له دغه برېښ شي

 مخ(۵۲۵، ۱۳۸۳)مومند،    

ايل، مطيع، اړ، محتاج . پښتو پښتو تشريح  قاموس )بوزی بنده( په مرکب  بوزی:

بوزی يوازې ح يد راوړی  مخ(،۶۰، ۱۳۷۷)شينواری، ډول په دويمه معنا اخيستی دی. 

 دی

 پخوا وخت ځينې بزرګانو

 بندګانمود خدای بموزی 

 مخ(۲۰۶، ب، ۱۳۶۶)مومند، 

 هر باغ  بوزی بنده کاندي اخلام

 هر بې شرم شرمنده کاندي اخلام

 مخ(۱۰۴، ۱۳۸۳)مومند،    

ته ويل کېږي، رحمان بابا، اشرف خان  روجاي  او د کټ څادر ،: بسترهبېچاوڼه

د ح يد مومند په نرنګ  .عبدالقادر خان هم کارولې هجري، خواجه مح د بنګښ او

 عشق او شرعة الاسلام کې ډېره ليدل کېږي.

 ېد بې نياز  بېچاوڼهنغښته  يېو

 ېواز مکښېښود د قدم د يار په ن
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 (مخ ۱۴۵ ،۱۳۴۹)مومند، 

 بېچاوڼ دې کاندي ورور

 د مېل ه، د ځان، د کمور  

 مخ(۲۱۷، ب، ۱۳۶۶)مومند،  

 

په معنا دی، د رحمان بابا، خوشحال  زغم لرل، تح ل کولبېڅم، پېڅ ه، د : پېڅل

خان، مصري خان ګګياڼ  او نجيب په شعرونو کې هم شته، خو کم کارې کل ه ده، 

 ح يد په څو ځايه کارولې.

 دوزخ  غوندې په هجر کې د ښکليو

 بل عذاب سخت پېڅموه عذابه مر يمت

 مخ(۴۷، ۱۳۸۳)مومند، 

 په دا رنګ غنم سېځل

    نه دي ښه لري پېڅل

 مخ(۲۴۰، ب،۱۳۶۶)مومند،    

علي خان او قنبرعلي  .قع، مناسبت، او چانس په معنا دیوخت، موسم، مو ټانګه: 

 هم کارولی. خو ح يد مومند ډېر کارولی دی.

  ځايه ګفتګو کوي بې ټانګهبېچې 

 انګهډايرو  بدل د رد و ورک شه ستا

 مخ(۲۴۱، ۱۳۸۳)مومند، 

 زيات ظاهر شه له دې ټانګه

 ثممواب تمممر بمانمګمهد تکبر 

 مخ(۱۲۰، ۲۰۱۹)مومند، 

له منځه تلل، غورځېدل، لوېدل، تويېدل، بېځايه تلل. حسين او علي خان هم راوړی  توې:

 دی. خو ح يد ډېر کارولی دی.
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 نمازل تموې لکه بماران

 هم په آل هم په ياران

 مخ(۴۹، ۲۰۱۹)مومند، 

 !شي ح يدههمياو نمې نمدې يمانمه هېچا بمپ

 لاړ ېتو  خون بې هد ترکو سترګو مړ کچې 

 مخ(۱۰۸، ۱۳۶۱)مومند، 

چټ  خبرې، بېهوده خبرې کول په معنا دی. دا لغت په ح يد پورې  جک وهل:

 ځانګړی دی.

 نممه دي وژنم  اهمل عهدو

 هېڅ مومن مچۍ د شهدو

 نمه همد همد ملا چممرګمک

 چې دا کار کا وهم  جمک

 مخ(۱۷۶، ب، ۱۳۶۶)مومند، 

 کار څه واي  چې په شويې

 پوچ پوچ وايم  وهم  جمک   

 مخ(۱۷۴، ۱۳۶۱)مومند،    

ګران قدرمن، لاليه، زړګيه، لالوکه، لالو، چې دا ټول د ډېر عزت کولو  لالنه او پالنه:

لپاره مخاطب ته کارېږي. پالنه د ساتنې او خوندي کونې په معنا کارېږي، په شرعة 

د په کليات او ديوان کې او هم په نرنګ الاسلام کې هم ډېر ځايه کارېدلی، د ح ي

عشق او شاه و ګدا کې څو ځايه راغلی دی. د لالنه وي  سره د پالنه ويی هم شته، چې 

 په ه دې رنګ د ح يد په شاعرۍ کې څنګ په څنګ ه  هاله کارېدلي دی. 

 له دې هومره تفاوت سره لالنه

 دواړو پمت د محمبت سره پالنه

 مخ(۳۹۶، ۱۳۸۳)مومند، 
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 يا يې شان د شرط لالنه

 لکه کانممدي دا پمالمنمه

 مخ(۵۴، ۲۰۱۹)مومند، 

په يو مخ کې دوه ځايه راغلی  د شرعةالاسلام  )زغم، تح ل، صبر(پېڅ  پېڅ او هېڅ:

 او په ټوله کې ډېر کارېدلی دی، په ديوان او نرنګ عشق کې هم ډېر ځايه شته.

 کمبمر دا دی لمممري پممېممڅ

 بل هېڅچې ځان ښه ګڼ ، 

 مخ(۹۹، ب، ۱۳۶۶)مومند، 

 ماته ګوره مه وهه زړه هېڅ ېشاه و 

 پېڅ  ون د هجر بېر له خاطره کړه 

 مخ(۶۹۸، ۱۳۸۳)مومند،   

، په ځينو ځايونو کې د مه ل لغت شوی بېښلز  ،نچوړ شوی لي.ډډ، منځ خا پوک:

په بڼه هم راځ  لکه، حران مران، هک پک، ډک پک، تريخ مريخ،د ح يد په 

شاعرۍ کې ډېر راغلی، په نرنګ عشق، شرعة الاسلام او ديوان کې پرېمانه دی. د 

 هندي سبک نورو شاعرانو لکه حسين، حنان بارکزي، کامګار کارولی دی.

 هسې باد نفس و شيطان ورکې پو کړی

 وکموک پمرځ  همل ناحقه ګمه تمې بمچ

 مخ(۱۲۹، ۱۳۸۳)مومند، 

 تاسې مه کېنئ هېڅوک

 رزق پممممموکلمه طملبه د 

 مخ(۲۲۳، ۲۰۱۹)مومند، 

 .و ته هم ويل کېږيپه تار کې د مريو پېيل، پېرودل، په بيه اخيستل، رانيول پېرې:

 

 ېو مه کولنډ شمت ېغاړ  ېور مشو تمد سر ک
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 ېې په سر پنډ شو يګرو پېر ېشاف ېلاف

 مخ(۷۵۵، ۱۳۸۳)مومند، 

 پمممه اوږو شممه اول څمميمرې

 اخلام پلوره که دين پېرې   

 مخ(۱۲۸، ۲۰۱۹)مومند،   

تخ مخ، آرام خوښ، پښېمانه، شرمنده، خجل. دويمه معنا يې؛ ويلې پيلې، ګړوب  تخمخ:

ګړوب، تخې پخې، زړه لوېدلی، زړه وران شوی. دا اصطلاح يوازې د ح يد په شعر کې ده. 

ح يد کليات او د شاه وګدا په تخ مخ، يا تخ خ په بڼه په شرعة الاسلام، نرنګ عشق، د 

 کيسه کې څو ځايه راغلې ده. زما په فکر دا په ح يد پورې ځانګړی ترکيب دی.

 هسې ماتې غليم ګمډه کمړه، تمخ مخ

 چې ونه جارويست هېچا په بېرته مخ

 مخ(۷۵۵، ۱۳۸۳)مومند، 

 چمې يمې دواړو ته ممخ شمه

 په دا مخ يې زړه تخ مخ شه

 مخ(۲۰۱۹،۸۰)مومند، 

ګواښ ترهونه، وېرونه، ډارونه، د ح يد په ځينو بيتونو کې د )وار يا ځل( په معنا  :ترار

 هم راغلی دی.

 که وهم  حک ت و پاره

 څوک مريی ادب د پاره

 پرې دې نه کا ګوزارونه

 زيات تمر دريمو تمرارونمه

 مخ(۱۶۸، ب، ۱۳۶۶)مومند، 

 

 کړه د مچ له بوڼهاری که هوښيار يې
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 تممممممممراره د زمممري د تمڼمهماری

 مخ(۲۷۶، ۱۳۶۱)مومند، 

دا دواړه لغتونه په شرعة الاسلام، نرنګ عشق او هم د ح يد په ديوان  تغمه، نغمه:

 کې ډېر ځايه راغلي او د ح يد پورې ځانګړي دي.

 په څه شان به شکسته زهر په زړه وي

 له تغ ې به يې د زړه نغ ه په زړه وي

 مخ(۳۲۴، ۱۳۸۳)مومند، 

 په دا نغ ه کېږده غوږ

 په زړه واخله ترې تغ ه   

 مخ(۸۹، ۲۰۱۹)مومند،   

د صفت په ډول د تک سپين، تک تور، يوځری. تکی، تکړه، ماهر، تيار په معنا  تک:

 راځ .

 هم خدای زر زر نيک 

 به هر هر وبخښ  تک 

 مخ(۵۱، ب، ۱۳۶۶)مومند، 

 په لږ تاو مه شه نادانه

 لکه ډول و شر ته تک

 مخ(۱۷۴، ۱۳۶۱)مومند، 

قوي، سخت، ډېر ټنډ يې د نرينه ج عه او ټنډه يې ښځينه حالت دی، ))د ټ په زور،  ټنډ:

مخ(، ۲۰۳، ۱۳۶۳محکم، دا کل ه د شينوارو په محاوره کې ژوندۍ ده(( )شينوار، ک ن، يس

دا  .سخوندر، اينده سخوندر، په معنا هم راغلې زورور، غوښن، پړسېدلیپه ځينو ځايونو کې د 

ال په بازنامه کې، عبدالقادر خان، علي خان او رحمان بابا په خپلو شعرونو کې را ويی خوشح

 وړی. خو د ح يد په شعرونو کې ډېر ځايه ليده شي.

 لا بمه کله د غم ماز لمه مممرګمه واورم
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 چې د ده له لاسه سوې خوا کړم ټنډه

 مخ(۲۱۰، ۱۳۸۳)مومند، 

 که دې پس له يوه کاله

 حلالمهټمنډ د دوو کالمو 

 مخ(۲۱۴، ۲۰۱۹)مومند، 

وسوسه، اندېښنه، پرېشاني، د کوچنيانو خرخښه، خرخښو، خرخښی؛  خرخښو:

دا ويی د ح يد په شعرونو کې ډېر راغلی، خوشحال خان او رحمان بابا هم د  ځېل.

 خرخښې او خرخښو په بڼه کارولی دی.

 ربمه فمهم کمړې د يمار راتمه پمه ښمو

 په پخښو د رقيب له خرخښو مې کړې

 مخ(۱۷۳، ۱۳۸۳)مومند، 

 د سعيد ع ل په ښو شه

 د شق  پمه خمرخښو شه

 مخ(۵۷، ۲۰۱۹)مومند، 

د جوپ او حرارت په معنا هم دی.  ګډوډ، ناخالص. ،خټه لرونکی، ناپاک خټول:

ح يد په شاعرۍ کې ډېر ځايه راغلی دی، د پټې خزانې په حواله د شېخ اسعد سوري 

 په شعر کې هم کارېدلی دی.

 نمن ساعت کمه پمه سبب د بعد عهمد

 خټول شوي دي په خوند کې دغه شهد

 مخ(۵۸۳، ۱۳۸۳)مومند، 

 کارو بار دې د کمور ټمول

 پسر واخلي صاف خټول

 مخ(۱۳۴، ب، ۱۳۶۶)مومند، 
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دا اصطلاح يوازې د ح يد په اشعارو کې مومندل کېږي. د کندهار په لهجه کې  درګوره:

لکه د مړا، غوچې، وشه او نور، په نرنګ عشق کې دوه ځايه د تکيه کلام په ډول کارېږي، 

 او په شرعة الاسلام کې پنځه ځايه راغلې ده.

 پوچ ګوي  مې وکړه در ګوره

 که يې خدای کاندي درګوره

 مخ(۷۰، ب،۱۳۶۶مومند، 

 مما ممضما بممملا جمفما واړه درګمممموره

 پس له دې مې په هجران مه وژنه ګوره

 مخ(۶۸، ۱۳۴۹)مومند، 

دی، نصر لودي هم په خپل پاړک  کې راوړی نا عپه م ور ايستلېلول، تو غ : ددروهل

دی. د نورو شاعرانو په شعرونو کې په دې بڼه نه شته. ح يد مومند په خپلو شعرونو 

 کې ډېر ځايه کارولی دی.

 ښ کړمېه جفا پما پمده يې د وفمه وعمپ

 دروهلی جو فروپ ګندم نمای دوست و

 مخ(۴۸، ۱۳۸۳)مومند، 

 لمري دا ممذکمور ګمروهمونه

 ظاهر زيب، باطن دروهونه

 مخ(۱۰۳، ب، ۱۳۶۶)مومند، 

، دويم ټوک، ۱۳۸۳)پښتو پښتو تشريح  قاموس، ، معلومدار.(( څرگند، ښکاره، جوت)) :دوڅار

دا ويی د خوشحال خان  مخ(، ظفرالغات هم د څرګند او ښکاره په معنا را اخيستی دی،۱۳۲۴

بابا، اشرف خان هجري، مغزالله خټک، حسين او حافظ الپوري په شعرونو  خټک، رحمان

 کې دود دی.

 بدرګه مې خپل کرم کړه د دې لارې

 نا همموارې چارې ممه کړه را دوڅارې
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 مخ(۵۵۶، ۱۳۸۳)مومند، 

 دا چې دي ډېرې ښې چارې

 پممه څلوېښتو کممې دوڅمارې

 مخ(۹۹، ۲۰۱۹)مومند، 

ر قي ت  غ ی، ګوهر، ارزښتناک غ ی. دا ويی که څه هم د زياتو شاعرانو په  :دُ

شعرونو کې شته، خو ح يد زيات راوړی دی، ځکه خو يې د خپلو شعرونو جونګ )دُر 

 و مراجان( باندې نومولی و، )دُر( د ح يد په شعر کې ډېره مشهوره کل ه ده.

 مه څوک دُر د سپ  په غاړه

 غماړهلمري نمه د خموک پمه 

 مخ(۸۱، ۲۰۱۹)مومند، 

 چې بارپ ابر بهار په خپل اطوار کړ

 وصمدف تمه يې عطا دُر شهسوار کممړ

 مخ(۱۱، ۱۳۴۹)مومند، 

دا ويی په شرعة الاسلام او هم د ح يد په نورې شاعرۍ کې ډېر راغلی  ،ژغورل ژغړل:

 دی. د ارزاني په شاعرۍ کې هم د )وژغړي( په بڼه شته.

 وړي پمه دا رنګ دي اوبه

 لري نمونځ له قضا ژغړي

 مخ(۵۴، ۲۰۱۹)مومند، 

 يا مې دا ګړی د خپله لاسه مړه کړه

 ړهمړ کممه ژغم مه غما زما د بيلتانه لمي

 مخ(۷۱۹، ۱۳۸۳)مومند، 

د غله ضد، سپېڅلی، روغ، د ښو اخلاقو څښتن، د ښه خوي خاوند، بې بدو،  ساد:

علي خان، بېدل اشنغری  پاک خويه انسان، خوشحال خان خټک، ارزاني خويشکی،

 خو ح يد يې د س بول په ډول کاروي. .په خپلو شعرونو کې کارولی دی
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 پمه ممزله بمه يمې سبا ګموره څموک مله وي

 نه پوهېږم، چې به ساد وي که به غله وي

 مخ(۳۲۴، ۱۳۸۳)مومند، 

 غلا د سادو په جامه کا

 بمد د نېکو پمه نماممه کا

 مخ(۸۵، ۲۰۱۹)مومند، 

سپړلی، خلام، په معنا دی، خو کله چې د )سپړی سپړی( په بڼه راځ  نو  سپړی:

بيا د ښکاره او څرګند په معنا دی، د ح يد شاعرۍ کې، په نرنګ عشق، شاه و ګدا، 

ديوان او هم په شرعة الاسلام کې ډېر زيات راغلی دی. د دې تر څنګ د هندي سبک 

 کزي هم راوړی دی.نورو شاعرانو لکه حسين، کامګار خټک، حنان بار 

 وي مې شوخې سترګې تر تا پورېمرممش

 چې و مخ ته دې نظر کړم سپړی سپړی

 مخ(۲۷۵، ۱۳۸۳)مومند، 

 لکه دې حضرت ښه زړی

 په دا باب داهسې سپړی

 مخ(۷۹، ۲۰۱۹)مومند، 

په لرغوني دوره کې يې د شېخ اسعد سوري په  .بخت، طالع، خوښ ، نېک رغ  سخ:

په منځنۍ دوره کې د خوشحال خټک په شعرونو کې شاعرۍ کې هم موندلی شو، 

هم ډېر کارېدلی او د منځنۍ دورې د نور شاعرانو په شعرونو کې هم شته، ح يد هم 

 ډېر کارولی دی.

 

 بيا يې پرې وينځې په سخ

 پمه ګناه تور شوی مخ

 مخ(۱۵۸، ۲۰۱۹)مومند، 
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 آيينه چې به يې مخ ته ښکلی مخ و

 سخ وتوتا طور به يې هاله ګويا په 

 مخ(۳، ۱۳۴۹)مومند، 

ح يد په خپلې شاعرۍ کې له دې ترکيب نه ډېره ګټه اخيستې، د شاه او  شاه ګدا:

ګدا په کيسه کې دواړه لغتونه ډېر راغلي دي او يې په نوره شاعرۍ کې تر سترګو 

 کېږي.

 نه دې وړي شاه ګدا

 سمود دکمبر د سمودا

 مخ(۹۹، ب، ۱۳۶۶)مومند، 

 د دې حلقې ديدين دنيا حلقه په ګوپ 

 شاه ګمدا حلقه بمګموپ د دې حلقې دي

 مخ(۵۹۰، ۱۳۸۳)مومند، 

 

غرمه، له ح يد پرته، ارزاني خويشک ، خوشحال خان، سعيد خټک، علي  غارمه:

 خان او سکندر خان را وړې ده، ح يد په ه دې بڼه ډېر ځايه کارولې ده.

 که غارمه په ژمی اوړی ،که ساړه وي

 يخپل خر څوړ تېره مه غزوه پښه تر 

 (مخ ۲۲۰ ،۱۳۴۹)مومند، 

 چې بله کشت په دا زمکه

 د حضرت په زړه غارمه که

 مخ(۲۰۷، ۲۰۱۹)مومند، 

 

، صحن، حويلۍ، اويلۍ، د کور يا مېل ستون انګړ، نورو کلاسيکو شاعرانو محل :غولی

 هم کارولی دی، خو د ح يد په شاعرۍ کې يې ونډه ډېره ده.
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 يا د هغو چې خدای بولي

 اخلام د زړه په غوليپه 

 مخ(۲۱۳، ۲۰۱۹)مومند، 

 لښکر په هجوم ټول شو صېغو  ېد کين

 غول شو يو منت د نازنين په غولي

 (مخ ۱۸ ،۱۳۴۹)مومند، 

د دوه کيلو مترو اندازې ته ويل کېږي. دا لغت خوشحال خان او هم اخوند ګدا  کروه:

 راوړی دی، خو په شرعة الاسلام او د ح يد په کليات کې ډېر ځايه شته.

 چې يکتا ورسره نه وي، قباحت دی

 يار له ياره يو ګز لرې وي په کروه

 مخ(۲۵۸، ۱۳۸۳)مومند، 

 چې نه درکا دا کروه

 وهد ظاهر يې جلوه در 

 مخ(۱۰۳، ب، ۱۳۶۶)مومند، 

، سره له دې چې د کلاسيکې ورو ورو کم زوری کېد، زهريدل ،خوا بديدلکهېږي: 

 دورې ډېرو شاعرانو کارولی دی، ح يد هم راوړی دی.

 چممې پمه تشو اورېممممدو هسې کهېږم

 د ليدو په وخت به څه شم نه پوهېږم

 مخ(۲۳، ۱۳۴۹)مومند، 

 تمر ابمممده بمه کهېږي

 به مري نه به رهېږي نه

 مخ(۵۱، ۲۰۱۹)مومند، 

ياد شوی، مذکور په معنا دی، خوشحال هم کارولی دی. خو ح يد ډېر زيات په  نومړی:

 خپله شاعرۍ کې راوړی دی.
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 خمريمړی همم ښمه نع ت دی

 من نومړی پاک حضرت دی

 مخ(۳۰، ب،۱۳۶۶)مومند، 

 نور څه نه ده عاشق  همومره پوهېږي

 نام د عشق نومړېچې لمبه د اور په 

 مخ(۲۸۱، ۱۳۸۳)مومند، 

 ح يد په خپلو شعرونو کې ډېر راوړی دی. غم، وير، پرېشاني، تنگسه، ناورين. نول:

 دهمېموسممه زړه همهوده مې ورتېب

 دهېعاشق  ده څړه نول او پخس

 مخ(۲۶۸، ۱۳۶۱)مومند، 

 چې روزي مې کړي په نول

 پميمروي د خمپمل رسمول

 مخ(۵۱، ۲۰۱۹)مومند، 

د )وپاری( په بڼه ))معامله دار، سوداګر،  مخ(۶۵۴، ۱۳۶۳)شينواری،  .، وفارابطهوپار: 

 مخ(۹۵۸)ظفراللغات، ب تا،  اعتباري سړی، وپاديان(( معنا لري.

 په هغې لالچې مينې مبتلا شوم

 ه پرېکوي وپار د روحمنمې له تمچ

 مخ(۱۳۶۱،۷۲)مومند، 

 واوره دا فصل بې وپاره

 ياره لمه بمزرګمۍ د نفلو

 مخ(۱۳۸، ۲۰۱۹)مومند، 

، د خوشحال خان خټک او حافظ الپوري په شعرونو کې هم راغلی کس، انسان وګړی:

 دی.

 په کينه دی خدای ورکړی



 ده؟ هړ د حميد مومند ژبا  شرعة الاسلامـــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

129 

 

 نممه را پمېري لمه وګممړی

 مخ(۹۳،ب، ۱۳۶۶)مومند، 

 څه به ستا په وراشه نه خاندې وګړی

 ر سانګهموټه ګفتګوی کم نه دی تپا

 مخ(۲۴۲، ۱۳۸۳)مومند، 

 ، د لوي  او افتخار په معنا هم دی.جونګړه، کوډله، استوګنځیوياړ: 

 به نه وځوله خپل ديسه بل خوا ته و

 خلام له وياړه د اغيار د مقصود خوا ته

 (مخ ۱۷۳ ،۱۳۴۹)مومند، 

 لمه څښتنه پناه غمواړي

 په دا قول دې ورته وياړي

 مخ(۶۳، ۲۰۱۹)مومند، 

، ))ولاړ، په زړه کې لرل، ارادهلهجوي بدلون دی، آر بڼه يې )ولاړ(  دی، : ـ ولاړويلاړ

، ۱۳۸۳)پښتو پښتو تشريح  قاموس، قايم، تص يم، عزم، نيت، ټينګېدنه(( په معنا دی. 

 مخ(۳۰۳۹څلورم ټوک، 

 علاج له ځايه پاڅېده ولاړ شو لا

 ړ شويلا د دې صيد د نيولو په و

 (مخ۵، ۱۳۴۹)مومند، 

 څه ويلاړ شيهم چې مړ په 

 پمه هغه خيال بمه ولاړ شمم 

 مخ(۳۲۸، ۲۰۱۹)مومند، 

، په مټې خوارۍ، په ډېر کوښښ. خوشحال خان د زور په معنا ايله بيله، قيد دیمټه: 

راوړی دی، اح دشاه بابا، اشرف خان هجري، دولت لواڼ  هم په خپلو شعرونو کې 

 راوړی دی.
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 که دې تله د لارې مله

 لهدي ممټمه سمړي په پ

 مخ(۳۴۲، ۲۰۱۹)مومند، 

 پمه دا رنګ يمې تمر بېګاه پمه هزار مټې

 وساتلې په ګريوان کې سرې سکروټې

 مخ(۱۶۰، ۱۳۴۹)مومند، 

خوشحال خان خټک،  .دی نامعپه ، ګالل، په مخه وهل، هدفول د طی کول :مښل

مصري خان ګګياڼی او عبدالقادرخان خټک په ه دې لازم  معنا کارولی دی. د 

 ح يد په شعر کې ډېر راغلی دی.

 بس کړه ودې مښوي ډېرې پرته پرته

 تهمکمه ښمورتمد ځوانۍ لوړې ژورې پ

 مخ(۲۵۰، ۱۳۶۱)مومند، 

 په هر لور چې يې راښکوه وم

 کمه پمه خمار خنډي مښووم

 مخ(۴۹، ۲۰۱۹ )مومند،

 د حميد ځينې نور ځانګړي ترکيبونه

ح يد په دې برخه کې ځانګړی دی، ترکيبونه او اصطلاحات يې نورو ه  هاله شاعرانو 

نه دي کارولي او يا هم د ده په ډول يې نه دي کارولي، ح يد په خپله ټوله شاعرۍ کې 

دي، دا ترکيبات يې  هر ځای مخ روڼی، کوز ګوری، پټ سټ )څټ(، نا اهل او نور کارولي

 په شرعة الاسلام، نرنګ عشق، شاه و ګدا او د عبدالح يد ديوان کې شته.

 نا اهل

 دا اغنی عبدالح يد

 دا نا اهل نمما فه يد

 مخ(۴۹، ۲۰۱۹)مومند، 
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 نمه دی کار د همر نا اهل بولهوس

 چې قدم ګدي د دې ناوې په جوس

 مخ(۵۹۳، ۱۳۸۳)مومند، 

 

د ګرانښت لپاره کارېږي، لکه زما جانه، زما ځيګره، سور مخی، ښکلی، منلی  زما لاله:

او نورې معناګانې ښندي. د ح يد په ديوان، نرنګ عشق او شاه وګدا کيسه کې څو 

 ځايه راغلی، په شرعة الاسلام کې ډېر ځايه راغلی.

 لمه هغه يمو زما لاله

 ميباید لق ه حلاله

 مخ(۱۶۳، ۲۰۱۹)مومند، 

 چې دې په زړه له غره خيالهچرې نه 

 مملالم  دلګري راشم  زمما لالممه

 مخ(۱۳۴۹،۱۰۵)مومند، 

دا ترکيب د ح يد په شاعرۍ کې ډېر ليدل کېږي، د سرخ رويه، جګې  مخ روڼی:

سترګې، هسکه غړۍ په معناو کارېږي. په شرعة الاسلام، نرنګ عشق، شاه و ګدا او 

هم د ح يد په ديوان کې څو ځايه شته. ه دا ډول مچ شړونی هم د ح يد په شرعة 

 الاسلام، نرنګ او ديوان کې ډېر ځايه کارېدلی دی.

 قيامت مخ روڼی دلهپه 

 هممم درنه د نيکۍ تله

 مخ(۱۷۰، ۲۰۱۹)مومند، 

 يمو خادم يمې په خدمت ولاړ مخ روڼی

 د طاووس وزر په لاس کې مچ شړونمی

 مخ(۱۲۸،  ۱۳۴۹)مومند، 
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دا ترکيب هم د ح يد په شاعرۍ کې ډېر کارېدلی، په نرنګ عشق، ديوان  خوشخويه:

او هم په شرعة الاسلام کې ډېر ځايه راغلی دی، د نورو هندي سبک شاعرانو لکه کامګار 

 ، مرزا حنان بارکزي او حسين په شعرونو کې هم شته.

 بميما طلمب د علم بممويممه

 د ج عې په ورځ خوشخويه

 مخ(۷۷، ۲۰۱۹)مومند، 

 و قاضي ته امر وويل خوشخويه

 زر لمه ښهر دا فتنه ويستلې بويه     

 مخ(۳۸، ۱۳۴۹)مومند، 

د چا چې بخت کوټه شي، زړه تورېدل، بدرنګ ، پښېماني، د تور بخت په معنا هم توره تبۍ: 

کارېږي، دلته د ځرکۍ او منافقت مطلب ورکوي، خو د عشق په کار کې دا دايم  حالت نه 

 شرعة الاسلام او نرنګ عشق کې شته.وي. په 

 عاشق ، منافق  شي په هنر

 توره تبۍ شي په جوهر ،آيينه

 مخ(۱۳۸۳،۷۰)مومند، 

 د ګناه پمه تمبۍ تمور مخ

 د نېکۍ له غوړو سپور مخ

 مخ(۴۹، ۲۰۱۹)مومند، 

 د غرق، ډوب او لاهو په معنا دی اصطلاح  ترکيب دی،اوبو وړی: 

 کړ هر مذهب راته روا د عشق هوای

 ګوتې اچوي هر څيز ته اوبو وړی

 مخ(۲۷۶، ۱۳۸۳)مومند، 

 پمه دا رنګ دی اوبه وړی

 لري نمونځ له قضا ژغړی
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 مخ(۵۴، ۲۰۱۹)مومند، 

دا هم يو اصطلاح  ترکيب دی، د شرمېدلي، خجل، پړ او ملامته په معنا دی، د ح يد په مختوری: 

 شاعرۍ کې مشهور ترکيب دی.

 څوک چې دين په دنيا پلوري

 پمه قيامت بمه وي مخمتوری

 مخ(۹۸، ۲۰۱۹)مومند، 

 هسې پاتې شوم تر يار پورې مختوری

 په جمرګه د عاشقانو کې کوز ګوری

 مخ(۳۲۶، ۱۳۸۳)مومند، 

له ح يد پرته نورو شاعرانو په دې بڼه نه دی راوړی او د ده په شاعرۍ کې ډېر  دين آيين:

 استعمال شوی ترکيب دی.

 ع ل کاچې د عشق په مذبذب مذهب 

 پمه ځای نمه وي د هغو ديمن و آيمين

 مخ(۱۶۷، ۱۳۸۳)مومند، 

 ديمن آيين نه پېژني

 تور و سپين نه پېژني

 مخ(۹۱، ب، ۱۳۶۶)مومند، 

 د ح يد په شعر کې ډېر کارېدلی ترکيب دی.هوا هوس: 

 په هوا يې د هوا هوا هوس

 آواره کړ د هر چا د زړه جوس

 (مخ ۹ ،۱۳۴۹)مومند، 

 زېر کړی نس وهدوی په دين 

 ځينې ورک همموا هموس وه

 مخ(۵۹، ۲۰۱۹)مومند، 
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د پارسی د )ګرويدن( ، مايل کېدل، متوجه کېدل، عقيده لرل او باور کولګروهېږي: 

 .ښه لريېسره ګډه ر 

 ستا په در کې رقيبان را باندې بلوسی

 ه مدينهمه مکه پمږي پمروهېممه ګمن

 مخ(۲۴۸، ۱۳۸۳)مومند، 

 په معنو يې وپوهېږي

 په ښو بدو ګروهېږي

 مخ(۹۰، ۲۰۱۹)مومند، 

 تاکيد دی، د بايد نه د ډېر تاکيد ترکيب  بڼه ده.مېبايد: 

 مې بايد چې په اخلام ورسره يار شم

 بې پروا له بده پنده د اغيار شم

 مخ(۶۶، ۱۳۴۹)مومند، 

 ترو په درد ديوه فرد

 مېبايد واړه پمه درد

 مخ(۹۲، ب، ۱۳۶۶)مومند، 

، ځان ذبحه کول، دا په اصل کې د څاروي نه په حلالولځان پرېکول، ځان  ځانکوتنه:

د )ځان  .ځان مړ کول په معنا هم دی ،وژنه ځانلاسونو څرمن ايستل په معنا دی، د 

 کوتلی( په بڼه حسين هم راوړی دی.

 پمه رضا د ځان ګموتمنه

 ما اختيار کړه له څښتنه

 مخ(۲۱۷، ۲۰۱۹)مومند، 

 يارهله د يار  ڼېما که

 اختياره اکوتنه کمځان

 مخ(۲۱۱، ۱۳۸۳)مومند، 
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ه دا رنګه يک لخته، بلا غواړې، کوز ګوری، اورلګاندی، پېټوری،کښوايل، ګواښ 

ګېښ، نومړی او نور ډېر مرکب يا قياسي لغات يې شته، چې د ح يد په ټولې شاعرۍ 

 يد ديوان کې په بار بار څرګند دي. ما چې د ح يد شرعة الاسلام، نرنګ عشق، د ح

او د شاه و ګدا شعرونه ولوستل نو د بېلګې په ډول مې ترې ځينې لغتونه او ترکيبونه، 

چې د ده په ټوله شاعرۍ کې څو ځلي کار شوي وو او دا ترې څرګندېده چې ح يد 

په خپلې شاعرۍ کې دا پانګه په خپلو ټولو اثارو کې کارولې ده م رانقل کړي، چې 

 ندې کوم:دلته يې يوازې يو څو وړا

پېڅل، ناخوال، ناخورا، وستون، مړتيا، نمری، اومړ، خځوزی، څربه، څربې، تونبړ، وله، ولۍ، 

وللی، کرباسې، رخت، رخته، نغری، نغاړه، غندلی، غانده، ناغندلی، نخاس، ځله، څله، عقل، 

، علم، ع ل، مل، اغاز، ګوښه، کودنه، سترګروڼی، ګډوله، شال م شړۍ، ورېشل، پښه، تېرم بېر

نياو، نتلی، درزي، برسېره، کارکړونی، تيتالی، دروه، ناغی، بوختی، خپسری، دغولی، رغول، 

باغبان، زوری، پېرم پلور، ګوتنه، تانګه، ستانګه، څانګه، سانګه، زنګه، اورنګه، ګړنګه، لېږد، لواړې 

پسند،  م لواړې، پلېږدی، خړ، خړی، بېګاړ، څوړول، مهين، کوږی، نغوږی، ماتې، آری، ويرژلی،

سپند، درخشان، بازار د ترکو، دکان د ترکو، هاله، ګوښی م ګوښی، ناڅار، نخل، رويدار، ښوونه، 

ګوياي ، ببره، پخسېږي، حق شناس، چ ن م چ نی، زنخدان، غاړه م غړۍ، غم اندوه، مي ون، 

رنګ، بر، سزاوار، نمړۍ، مل م مله، ملونه، جهود، حدود، درود، سنګاله، لاله، سزاوار، بايده، زيبا

عيانېږي، ولجه، ګواهه، پاياب، د وياړ ګوته، غړوندی، جلي، څاڅ ، خوشنود، څار، خار، تار په 

تار، نار، منګور، رکاب، رخسار، غوا غيلی، بدغونی، خرڅوڼی، جارباسل، غوږباسل، وړاندوينه، 

ه، غوچې، يار، ديار، هوښ هوښ، ځل، شبخون، هسې نماي ، لتاړ، مېښ مېښ، کوز پاس، غزال

په کوم مکان، ضدالت، فطور، کانې، کروړ، ويجاړ، څړه، وسواس، دم په دم، محتسب، ډبر، روږد، 

زېرمه، سقر، سکر، سکښته، سوده، جوس، چاره، څرم څرې، خرخه، داد، درم، دښنه، دو، تفريط، 

 تور، تېښته، پرورده، اروړ، بډايه، جاروتل، جونګ، جګې جګې، دوک، بد ببر، تولي، پاک ناپاک،

تاند، ښه زړی، بدزړی، پوی، واوېلا، ګوی، ترو، ژوی، خونړی، پوښتېده، رانجه، تور وانجه، ګړندی، 

څښونی، موخه، نمانځلی، نمای، مرغ، بڼه، پښې ايبل، ورغوی، لوټېری، زغاست، لاس نيو، 
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ات، درمان او نور ډېر شته چې د مقالې د اوږدوالي لپاره په ه دې پورته بسينه کوو، پورته ټول لغ

ترکيبونه او اصطلاحات د ح يد مومند په شاعرۍ کې ډېر تر سترګو کېږي، په دې توګه موږ 

ويلی شو، چې د لغاتو، ترکيبونو، اصطلاحاتو يوشی والی او ډېره کارېدنه خپله د دې ثبوت دی، 

 چې شرعة الاسلام د ح يد ژباړلی اثر دی، نه د بل چا.

 پايله

پوهانو او متن پېژندونکو دلايل بې څه نه دي او موږ په د شرعة الاسلام په اړه زموږ د 

دې باوري کوي چې شرعة الاسلام د ح يد ماشوخېل ژباړه ده، له دې پرته د سبک  

ځانګړنو او پرتلنو په نتيجه کې هم موږ ډاډه يو چې د ح يد ماشوخېل د ژباړې سبک، 

ونه او هم يې د وييپانګې وييونه، ترکيب وليجوړ کړي او کار  يد شعر ويلو ارونه، ځانګړ 

د ورتوالي له مخې دا پرېکړه کولی شو چې شرعة الاسلام د ح يد ژباړه ده، ځکه چې 

د وخت په يادو ح يدانو کې يوازې ه دا عبدالح يد مومند ملا و او شرعة الاسلام د 

د بل چا د توان کار نه دی. که د ح يد د نرنګ عشق او شرعة  ،يوه ملا له پوهې پرته

نو ډېر ژر به دا پايله په لاس راوړو چې شرعة الاسلام  ،سلام ژباړې په دقت سره وګوروالا 

 ماشوخېل عبدالح يد مومند ژباړلی اثر دی. غهبې له کوم دليله د ه د

 مأخذونه

ل کال(. کابل: د افغانستان ۱۴۰۲. آريانا قاموس )پښتو م پښتو(. لومړی ټوک. )۱

 دعلومو اکاډم .

ل(. د ۱۳۸۳. پښتو م پښتو تشرېح  قاموس. دويم ټوک. دويم چاپ. )سلواغه ۲

افغانستان د علومو اکاډم . د ژبو او ادبياتو مرکز. کابل: د افغانستان د ټولنيزو رسنيو 

 مرکز)ميديوتيک(. 
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ل(. د ۱۳۸۳. پښتو م پښتو تشرېح  قاموس. څلورم ټوک. دويم چاپ. )سلواغه ۳

ډم ، د ژبو او ادبياتو مرکز. کابل: د افغانستان د ټولنيزو رسنيو افغانستان د علومو اکا

 مرکز)ميديوتيک(. 

م، مئ(. ))شرعة الاسلام د نازکخيال ح يد مومند ترج ه ۲۰۲۵. خليل، حنيف. )۴

نه ښکاري((.فيسبوک پاڼه. 

(http://www.facebook.com/share/p/16roTKDNed/ :د مراجعې نېټه .)

 م.۲۰۲۵اګسټ//۰۶

ل، الف(. ))د ح يد شرعة الاسلام((. د عبدالح يد ۱۳۶۶اد، عبدالشکور. ). رش۵

 مومند ياد، د مقالو ټولګه. کابل: د افغانستان د علومو اکاډم . 

ګڼه. ۶ل(. ))شرعة الاسلام ته يوه کتنه((. کابل مجله. ۱۳۵۴. شينواری، دوست. )۶

  کابل: د افغانستان علومو اکاډم .

ل، ج(. ))د ح يد مومند شرعة الاسلام ته کره کتنه((. ۱۳۶۶. شينواری، دوست. )۷

 کابل مجله. جدي م حوت ګڼه: د افغانستان علومو اکاډم .

ل(. زړه پانګه. کابل: د افغانستان د علومو اکاډم ، د ۱۳۶۳. شينواری، دوست. )۸

 پښتو څېړنو نړيوال مرکز.

شينواري په زيار. )د ل، ب(. شرعة الاسلام، د دوست ۱۳۶۶. شينوار. دوست. )۹

ح يد مومند د شرعة الاسلام په باب څو خبرې( سريزه. کابل: د افغانستان د علومو 

 اکاډيم .
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م( ژبپانګه. پېښور: دانش ۱۹۹۸ل/۱۳۷۷. شينواری، دوست مح د. ) ۱۰

 کتابپلورځی.

ل(. د عبدالح يد مومند کليات. پېښور: دانش ۱۳۸۳. ص يم، مح د اصف. )۱۱

 .خپرندويه ټولنه

. ظفر. سيدبهادرشاه. )ب تا(. ظفراللغات. )د پښتو لغت(. لومړی چاپ. پېښور: ۱۲

 اداره اشاعت سرحد.

م(.))سريز((. د عبدالح يد شرعة الاسلام .بشپړمتن. ۲۰۱۹. عامر، عبدالکريم. )۱۳

 مخونه.کوټه: پښتو څېړنه م بوري، لورلاي .۴۴م ۱د عبدالکريم عامر څېړنه او زيار. 

ل، ب(. شرعة الاسلام، د دوست شينواري په زيار. کابل: ۱۳۶۶ يد. ). مومند. ح۱۴

 د افغانستان د علومو اکاډيم .

م(. د عبدالح يد شرعة الاسلام. بشپړ متن. د ۲۰۱۹. مومند، عبدالح يد. )۱۵

 عبدالکريم عامر څېړنه او زيار. کوټه: پښتو څېړنه م بوري. لورلاي .

 شق. کابل: پښتو ټولنه، د ادبياتو څانګه.پ(. نرنګ ع۱۳۴۹. مومند. ح يد. )۱۶

ل(. د عبدالح يد مومند ديوان، سريزه، س ون او ۱۳۶۱. مومند، عبدالح يد. )۱۷

 لغتنامه، د ژبو او ادبياتو مرکز. کابل: پښتو ټولنه، د افغانستان علومو اکاډم .
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 مطیع الله ساحل یندو څېړ 

ندارهید افغان انسان د ژوند ماته ه « میاغزن س »  

Aghzan Seem “ a broken mirror of Afghan’s 
life 

Assistant Prof. Matiullah Sahil 

  Abstract 

One of the great qualities of Nasir Ahmad Ahmadi's 

stories is his focus on prose style in his novels and his deep 

sense of responsibility toward every sentence he writes. 

That’s why he carefully considers the elements and 

structure of the novel. His stories often deal with fresh and 

realistic topics—either based on true events or highly 

plausible scenarios. In *Aghzan Seem* ("Barbed Wire"), for 

instance, all events revolve around illegal migration, and the 

plot is arranged so logically and artistically that every 

incident either complements another or is directly linked to 

the main storyline. The prose is smooth, and the dialogues 

are short and powerful. According to writers, a good novel 

is one whose story stays in the reader’s mind with vivid 

imagery. *Aghzan Seem* does just that—especially with 

the character Maryam and the hardships she faces. The 

novel also maintains strong suspense from the very first 

line, compelling the reader to continue till the end. 
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 لنډیز

یې کې  ناولونوخپلو په لوی کمال دا دی چې  یو د داستانونو  اح دي نصیر اح د د

د یې وړاندې  پراو د خپلې هرې ج لې د ليکلو  کړېنثري اسلوبو ته پاملرنه  تر ډېره

کې تر ډېره  نوناولو  نوموړي په خپلو، ه دا علت دی چې کړی دیليت احساس و مسؤ 

ع یې کیسې موضو د  .په پام کې نیولي ديپورې د ناول ځانګړنې او د جوړښت توک  

کیسې یې تر ډېره حقیق  وي او یا هم حقیقت ته نږدې او داسې کیسې وي  نوې،

وي او یا یې هم د پېښېدو امکان تر  وېپه ژوند کې تېرې ش معناچې یا په حقیق  

ېره حده م کن وي، د ناول پېښې یې د هنر پر مټ داسې منطق  ترتیب کړي دي ډ

هم هره فرع  پېښه یې له اصلي پېښې چې یوه پېښه یې د بلې بشپړوونکې وي او یا 

ټولې پېښې غیر قانوي مهاجرت پورې تړلي  په اغزن سیم کې .سره منطق  تړاو لري

 غزن سیم نثرد ادي او ټولې پېښې پر قاچاق  لارو د تګ له امله رامنځته شوي دي. 

ناول هغه دی ښه . د لیکوالو په وینا يې لنډې او كوټلې دي او مکالمې  روان ج لې

د چا په ذهن کې پاتې شي او يو تصوير يې له چا سره وي. د اح دي  ې کیسه یېچ

ځکه چې هره پېښه یې داسې انځور کړې چې  ،تصوير څرګند دی اغزن سیم ناول   د

نو  او دا ناول یې لوستی وي، کله څوک د ایران، ترکیې او یا هم د اروپا په اړه غږېږي

ذهن ته  هغې د تېرو شویو ستونزو صحنې یوه خامخا د مریم نوم او پر یېذهن ته به 

يو بل مهم توكى دى چې لوستونكى په ځان پسې  تلوسهپه دې ناول کې  .ځ ور 

په  مټ لوستونكى دې ته هڅوي چې كيسه تر پايه ولولي، پرراكاږي او د دې هنر 

ېږي، ځکه له لوستونک  سره فکر دغه ناول کې تلوسه له هماغې لومړۍ کرښې ایجاد

ورته واي  چې زما د ژوند کیسه  کېږي مریم چې لیکوال ته پیغام پرېږدي اوپیدا 

لیکه، دا به کوم مجبوریت دې کار ته اړ کړې وي او ولې د خپل ژوند کیسه له ولس و 

سره شریکول غواړي؟ دا پورتن  او دې ته ورته د ناول لیکنې نور عناصر پر دې ناول 

 تطبیق شوي دي.

 سریزه

انر د خپل فورم او شکل له مخې ځانګړی جوړښت لري، کله چې هر هنري او ادبي ژ 

نو هغه اړ  یو لیکوال او شاعر غواړي د ادبي ژانرونو په یو ټاکلي فورم کې څه ولیک ،
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تیورۍ او یا د جوړښت له اصولو سره ځان اشنا کړي  فورم له عناصرو، هغهدی چې د 

ناول هم د نورو معاصرو  .ځای کړياو بیا دغه اصول او عناصر په هغه فورم ع لي او پر 

سکلیټ او د جوړښت توک  لري. ، ادبي نثري ژانرونو په څېر د لیکنې ځانګړی چوکاټ

ې څېړنه دپه  د ناول د جوړښت توک  په مج وع کې د ناول لیکنې چوکاټ جوړوي.

پر  جوړښت داخلي د ناول لیکنې د اغزن سیم ناول پر د نصیر اح د اح دي مې کې

ېړنه شوې څکیسې بحث  او  پرچې لومړی د ناول  بحث او خبرې کړيو عناصر   ځينو

حده له واقعیت سره اړخ لګوي او واقعیتونه پکې په  هده چې د دغه ناول کیسه تر کوم

ورپسې د ناول په پلاټ لږو ډېر بحث شوی دی چې په ناول  ،څه ډول انځور شوي دي

ره یې څه ډول منظم سکلیټ اپښو لېکې لیکوال پېښې څه ډول ترتیب کړي دي او د پ

هم شته  جوړ کړی او بیا یې څه ډول بیان کړي دي دا او دې ته ورته ځينې نور بحثونه

 چې دا موضوع یې را سپړلې ده.

 څېړنې اهمیت او مبرمیت د

په دې څېړنه کې به د اغزن   د دې څېړنې اه یت او مبرمیت په دې کې دی چې

پړل سد بریالیتوب رازونه د ناول د  ځينو ترکیب  عناصرو په رڼا کې را و ناول  سیم 

 شي  او د کیسې اصلي موخه او پیغام به لوستونکو ته روښانه شي.

 هڅېړنې موخ د

ې د پښتن  ی چنصیر اح د اح دي چې په پښتو داستاني ادبیاتو کې یو لوی نوم د

ناولونو او کیسو کې بیان کړي دي، داسې ټولنې ټولې ناخوالې او ستونزې یې په خپلو 

موضوعات یې د ناول په چوکاټ کې بیان کړي دي چې په خپرېدو او لوستلو سره به 

یې ټولنه له دغو ستونزو سره مبارزه وکړي او دغه ستونزې به له منځه لاړې شي، نو د 

ژبه  ده چې لیکوال د کیسې په  اغزن سیم موضوع هم زموږ د ټولنې یوه لویه بدبخت

څېړنې موخه دا ده چې د اغزن سیم بېلابېل اړخونه  د دې ده، ېپه ډېر هنر بیان کړ 

تخنیک  او موضوع  برخو یې بحث و شي او د نوموړي د ناولونو  پر را و سپړل شي او

 د نورو برخو د څېړنې لپاره به یوه لاره پرانستل شي. 
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 د څېړنې پوښتنې

 اغزن سیم څه بیانوي؟ .1

 ؟ول جوړښت څومره د ناول لیکنې پر تیورۍ برابر دید اغزن سیم نا .2

 په اغزن سیم کې د افغان انسان رواني ناکرارۍ کومې دي؟ .3

 د څېړنې میتود

  .یکتابتوني د ېي ولډ ېنڅېړ او د  ليیتحل - ح یتشر تودیم ېنڅېړ  ېد د

 متن د مقالې

باید  د پخوانیو ارونو له مخې کیسه کله چې لیکوال د ناول لپاره کیسه غوره کوي، نو

خو معاصر ارونه راته واي  چې د ناول کیسه باید حقیقت او یا  حقیقت ته نږدې وي،

هم حقیقت ته دومره نږدې وي چې د خیالي او موهوم  کیسې ګومان پرې په هېڅ 

ځکه څه چې حقیقت و نه لري او هسې هواي  جوړه شوې وي ، نو  صورت و نشي،

مخ(  د  ۶۷:  ۱۳۸۹) سیدي، .ونکی لولي او نه هم بریالۍ کیسه ويهغه نه لوست

تړاو ځکه لري چې موږ اوس ع لاً وینو چې  ډېراغزن سیم کیسه هم له حقیقت سره 

د بېلابېلو دلایلو پر اساس تنک  ځوانان او ځینې کورنۍ پر دغه مرګونې لارو اروپاي  

یا ژوند بایللی او یا هم ګوډ او مات هېوادونو ته ځ  او د ډول ډول ستونزو له امله یې 

په اغزن سیم کې هم د  .بېرته را ستانه شوي دي او یا هم نیم تر منزله رسېدلي دي

دغې خونړۍ لارې د سفر مرګونې پېښې او په دغه لاره کې پر افغانانو راغلیو مرګونو 

ي، پېښو او شکنجو بیان راغلی دی. مریم د کابل پوهنتون د پښتو څانګې محصله و 

چې پر خپل یوه ټولګیوال وحید باندې زړه بایلي، تر هغې چې دا وحید ته د خپلې 

وحید تر لندنه رسېږي، د دې لپاره چې مریم ځان خپلې مینې ته  ،مینې اظهار کوي

 و رسوي خپله کورنۍ لکه اوسن  ځوانان چې په اروپا کې د مېشتو خلکو پر انځورونو

ې د ژوند ټولې مزې هلته دي راضي کوي او اروپا او ویډيوګانو غولېږي او فکر کوي چ

ته یې پر قاچاق  لارو روانوي، په دغه ناول کې سفر له نی روزه پیلېږي ایران ته ځ  

ستونزې او  مختلفېچې پر لاره د ایراني پولیسو، وګړو او قاچاقبرو له لورې پرې 

سکو غرونو مشکلات راځ . له هغې ځایه ترکیې ته پر سپینو واورو پوښل شویو ه
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کېږي چې هره یوه یې د یوې پېښې  امخناخوالو سره مخ ډېروپه  سفر کې له  ،روانېږي

له ترکیې یونان  ته د خونړي س ندر په څپو چې  .په توګه په دې ناول کې راغلې دي

میندو قرضداره دي ځکه د زړه ټوټې ) اولادونه( یې ترې   دغه س ندرونه د ډېرو پښتن

بالاخره  ،کېږي امخستونزو سره مخ ډېروتیو کې روانېږي او له خوړلي دي په وړو کش

د مور غم هم  چې د ترکیې د لوړو غرونو له ګړنګونو پرېوځ  ه وروستهر چې له ورو 

ګوري او مور یې هم تورې اوبه په مخه کوي او یوازې پلار یې پاتې کېږي چې پلار یې 

ښکلاوو  لههم د غیرت او پت پاللو له امله زندان ته ځ  او مریم هم د اروپاي  ښارونو 

 بې برخې کېږي او د وحید ارمان له ځانه سره ګور ته وړي.    څخه او رڼاګانو

کیسه په یوه  ،منځ او پای  لري ،چې پیل لريړه راښکونکې کیسه هر ناول یوه ز  

ېښو غوټې او پخو د اصلي پېښې تر څنګ د وړو وړو فرع   ،مرکزي پېښه ولاړه وي

په کیسه کې کیسې  .ا انفلاق ټک  ته و رسېږيیپیدا شي او بیا د اوج  په کې تضادونه

د اصلي ) مرکزي( پېښې  راځ  چې یوه له بلې سره منطق  او فکري اړیکې لري او 

ولو، بشپړولو او پای ته رسولو ېپه شاو خوا څرخېږي او په مج وع کې د کیسې پر مخ ب

 مخ(   ۸۰:  ۱۳۷۳ .) هاش  ،کويکې مرسته 

شوی دی چې  واغزن سیم پیل منځ  او پای لري، د کیسې پیل  په داسې مکالم 

لې ېسره پیدا کوي او بېلابلوستونکی له ځان سره اخلي او یو عجیبه غوندې خیال ور 

پوښتنې ور سره پیدا کېږي، چې دا په خپله په کیسه ییز ادب کې د تلوسې د ایجاد 

 د اغزن سیم د ناول پیل  په دې مکالمو شوی دی: ،ښه لاره ده

درې دفتري او یو هم نا  ،ک پیوټر مې چالان کړ، ای ېلونو ته ورغلم، څلور ايمېله ول

 .شناخته

 ل مې لومړی و کوت لیکلي یې و: نا شناخته ايمې 

 ې لیکې؟ممرم، د ژوند کیسه 

د دفتر  ،سر مې پسې و نه ګرځاوه ،ادرس ته مې و کتل ګډ وډ توري لیکل شوي و

 ز پر سر د راډيوي  خپرونو پرتو متنونو اصلاح غوښته.ېايمېلونه مې ځواب کړل، د م

 لس بجې وې په هماغه ادرس بل ايمېل راغی

 فکر دې وکړ؟

 لیکل و مې
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 ته څوک یې؟ 

  دقیقه ووته ځواب راغی

ستا دوه درې ناولونه مې له انټرنټ نه را واخیستل هیله کوم د چټ پاڼې ته ورشه. ) 

 مخ(  ۱: ۱۳۹۲ح دي، ا

د کیسې پیل په دغو مکالمو شوی دی، د کیسې په پیل کې د کیسې د کرکټر هویت 

کیسه مې لیکې؟ نو له ه دې معلوم نه دی او یوازې یې دومره ویلي چې مرم د ژوند 

امله ده چې دغه د پیل مکالمې نورې مکالمې زېږوي او د کیسې غځېدو او لوستو ته 

 لاره هواروي. د کیسې د پیل ځينې مکالمې داسې دي:

 هماغسې مې وکړل

 و یې لیکل: سلام

 و علیکم ته څوک یې؟ 

 ام   م ضروري ده؟

 .هو

 .دوه ویشت کلنه یم

  .نه پوره ځواب: و مې لیکل

 هاهاها

 ولې خاندې؟  

 و یې لیکل: زما د ژوند کیسه لیکې؟ 

 نه!

 .دوه ویشت کلنه یم

 دوه ویشت کلنه یې که دوه ویشت کلن؟ 

 هاهاها دومره بې باوره؟ 

 د باور دلیل؟ 

 .ځواب یې را نه کړ

و مې لیکل:  یو وخت مې له یو چا سره چټ کاوه ځان یې نجلۍ معرفي کړی و، خو 

  .ګری و خوت، تر اوسه مې ځورويوروسته مې مل

 .څه یې و نه لیکل
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په کیسه کې یې نه شوم ګړۍ ته مې و کتل لس نی ې بجې وې، جلسه مو درلوده، 

و ختم،  هیو نیم ساعت وخت یې ونیو د کنفرانس له سالونه سیده پورته طعامخانې ت

  .ې وېناستم، څو پرله پسې ج لې یې لیکلېماسپښين یوه بجه بېرته ک پیوټر ته ک

هم به موضوع و  ،زما د ژوند کیسه و لیکه ،مرګ نږدې وي دروغ نه واي  ېد چا چ 

مومې او هم به دې نورو ته خیر  ورسېږي که امکان لري د تلېفون نمره دې راته ايمېل 

 ..کړه.

 مخ( ۳: ۱۳۹۲ح دي، نومره مې ور ولېږله. ) ا

په دغه ډول مکالمو سره د ناول پیل لوستونکی له ځان سره اخلي او یو عجیب غوندې  

خیال ور سره پیدا کېږي او د دغسې مکالمو لوستل ور سره تلوسه پیدا کوي چې دا 

دوه ویشت کلنه به څوک وي؟ د څه لپاره به یې ايمېل کړی وي؟ څه به غواړي؟ او له 

چې دا او دې ته ورته نورې پوښتنې د دې لامل  نومرې لېږلو وروسته به څه پېښېږي؟

کېږي چې لوستونکی د ناول لوستو ته ادامه ورکړي. یوه بله مه ه خبره چې دلته یې 

باید ووایم هغه دا ده که  د کیسې پیل دودیزو کیسو غوندې پیل شوی وي، نو ګوته 

ځان سره  ورته نیسو او وایو چې د کیسې په پیل کې تلوسه نشته، چې لوستونکی له

روان کړي، خو د کیسې پیل که په مکالمه شوی وي او یا په یوه متحرک تصویر شوی 

نو پوهېږو چې لیکوال د تلوسې د ایجاد هڅه کړې ده چې په پورته پیل د تلوسې  ،وي

 د ایجاد ښه ثبوت دی. 

هر ناول د اصلي پېښې تر څنګ د څو نورو فرع  پېښو مج وعه وي چې د دغو 

لفو پېښو تر منځ منطق  تکله چې د مخ یعنې ترتیب ته پلاټ ویل کېږيپېښو منطق  

څخه وروسته بله پېښه په داسې حال کې  ېچې له يوې پېښ ی شيتړاو پيدا کړا

، سره تړاو و لري او د لومړۍ پېښې بشپړوونکې وي ېته شي چې د لومړۍ پېښنځرام

  نو دې ته پلاټ واي .

له اساسي عناصرو څخه ش ېرل کېږي، نو د نړۍ پلاټ د ناول د ادبپوهانو په وینا  

ډېر ناول  ،سترو ناول لیکونکو هم په خپلو ناولونو کې پلاټ ته خاصه پاملرنه کړې ده

لیکونک  او کره کتونک  په دې باور دي چې پلاټ د ناول په بریالیتوب کې ځانګړی 

ناول د هنریت ځای لري  او له ه دې امله ناول  د هنر په ګاڼه پسولل کېدای شي، د 

 (مخ ۹۲: ۱۳۹۴هاش  ، ).ثبوت د پلاټ سم ترتیب دی
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له پورتن  اقتباس څخه جوتېږي چې په ناول کې د پلاټ موجودیت او سم ترتیب د 

هنر له پلوه مهم رول لري، دلته له پلاټ څخه هدف د کیسې یا داستان هغه ترتیب 

هغه مهارت یا هنر  امعندی چې د داستان د کیسې اغېز یې ډېر کړی دی یا په بله 

اغېزمن ډول  پهدی چې د داستان د کیسې د سم ترتیب له امله لوستونک  ته پیغام 

 راولي.  تغییرپه فکر کې  هغهور رسوي او د 

کیسې ټول بنیادي عناصرو ته منطق  تړاو  خپلېپه اغزن سیم ناول کې لیکوال د  

ب کړې چې هم به د پېښه داسې ترتی بلهپېښې پسې یې  ېځکه په یو  ،ورکړی دی

پوښتنو ځواب   مومې او هم به لیکوال د اصلي  یولومړۍ پېښې په اړه رامنځته شو

داسې پېښې پکې نه دې راوړل  ،موخې په تکل کې له نورو پېښو سره تړاو ورکړی وي

سره اړیکې و نه لري.د بېلګې په توګه لومړی د لیکوال او مریم  بلېله  هشوي چې یو 

ته تبدیلي  هنتون تر هغې وروسته وحید له بل پوهنتون څخه  کابل پو  ،اشنا کېدل دي

اخلي  بیا مریم له هغه سره اشنا کېږي، له هغې وروسته د وحید د تګ پېښه بیا پر 

، لتیبو منځ  کې بیا د نورو پېښو تر  دېقاچاق  لاره د اروپا په تکل د مریم روانېدل په 

په لومړۍ برخه کې هغه د  ځکهی  کوي. دا په دې ناول کې د یو ښه پلاټ ښکارندو

کرکټرونو پېژندګلوي، په دوی ه برخه کې د کرکټرونو ټکر ته ځای ور کوي، په  بله 

برخه کې دهغو ستونزو، چې کردارونو ته پېښ دي، حل او په اخره کې په یوه منطق  

پایله ناول پای ته رسیږي. د پلاټ مثال د داسې تصویري خاکې دی، چې د اصل 

 ان پرې کیدای شي. ګوم

 ،یوه کور کې ساتل کېږي پهکله چې مریم تهران ته رسېږي او هلته د بیا سفر لپاره  

ېښه پ هد خوراک څښاک او اوسېدو د امکاناتو نه شتون یو  ،دغه کور کې زړه کوټه 

له قچاقبر سره ۍ ښه چې د زېبا په نوم یوه افغانه نجلېبیانېږي چې  پکې یوه بله پ

اصلي پېښې سره  لهښه په داسې منطق  تړاو پېچې دغه  ،منځته کېږيبرمته وي را 

ېښې ته پیو ځای کېږي چې لوستونکی پرې هېڅ پوه نه شي او دکیسې په خوند بلې 

 ور داخلېږي لکه: 

موټر له ع وم  سړک ووت، تر ټيټ دیوال تېر شوو مخکې لاړو یوې لویې دروازې ته 

 کسونه ښکارېدل. و درېدو، پر غټه لوحه د برګو غواوو ع
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دروازه خلاصه شوه، موټر حرکت وکړ د خوشایو بوی ورو ورو ډېرېده، موټر و درېد ښکته 

شوو د ونو په منځ کې نرۍ لار پورته ختلې وه، مخکې لاړو موټر وان په یوه وړه دروازه 

 د خندا غږ راته  دوهم منزل ته و ختو  ېله یوې کوټ ،ننوت دوه منزله تامیر و

 مې و درولې .... ېد مریم خبر 

کړکۍ ته ور نږدې شوم پله مې خلاصه کړه د چرسو بوی راغی لاندې مې و کتل دوه 

تنه پر پالستیک  چوکیو ناست ول د مېز پر سر په سګرېټ دانۍ کې سو سوکی 

 ښکارېده. 

 .پله مې و تړله بلې کړکۍ ته ورغلم پرده مې چوله کړه لرې زرګونه ګروپونه بل ول

  .شول پلار مې تشناب ته ننوتد دروازې کړپ  

 .ورغلم ، د هغې پر ورانه مې سر و لګاوه ګوتې یې زما پر وېښتو کې تېرې کړې

  .چوپه چوپتیا وه کله کله به د څنګ له کوټې خندا اواز دپ راغی

دروازه و ټکېده، ورور مې ورغی، د لسو یوولسو کالو په ع ر وچه کلکه نجلۍ کوټې ته 

  .ور سره وو د پیالو د رېږدېدو غږ راتهرا ننوته لوی پتنوس 

 .ور ولاړه شوم پتنوس مې له لاسونو ونیو 

 .نجلۍ غلې له کوټې ووته

 مېز ته ور نږدې شوم، د واړه دېګ برغولی مې لرې کړ مستې وې.

  .د پلار غږ مې واورېده

 اوبه یې را نه وړې؟ 

  :مستو ته یې و کتل په خوند یې وویل

 نځۍ...نو لاسونه پرې مي ئۍهل

لیکوال تر دې ځايه یو پېښه بیان کړې ده، په دې پېښه کې مریم له ذاهدانه تهران 

ته رسېږي او هلته په یوه کور کې مېشتېږي، چې په دې کور کې پر انساني قاچاقبرو 

سربېره یو بل څوک هم اوسېږي چې لیکوال ډېر په هنر او مهارت دغه پېښه په منطق  

ټه کړې ده او دغه پېښه یې هم د ناول اصلي پېښې ته توګه له اصلي پېښې سره غو 

ورته پر قاچاق  لارو د تللې نجلۍ لنډ داستان دی، دغه داستان یې کوټې ته د نجلۍ 

له راتلو او دوی ته د خوراک له راوړلو پیل کړی او په ډېر ښه ډول یې پېښه تر پایه 

 ي:مخکې وړې. د دغه پېښې نورې برخې یې په لاندې ډول راوړي د
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ختلی لمر دروازه و ټکېده بېګانۍ نجلۍ وه د اوبو وړی جګ یې را په زړه کړ غصه 

 راغله پتناسه ته ور ولاړه نه شوم.

 مور مې پتنوس ور نه واخیست نجلۍ په وېره وویل: 

 .اوبه مې هېرې شوې

  .پلار مې و خندل

 .پروا نه کوي 

 نجلۍ هماغسې په وېره وویل : خیر دی علي رضا ته مه وایه 

  .د پلار خندا مې زور ونیو 

 علي رضا څوک دی؟ 

  .غلې شوه

 .لهجه یې ایرانۍ فارسي ته نه و ورته

  ؟د کوم ځای یې: مې ویل و

 غټې مړې سترګې یې را واړولې چوپه خوله دباندې ووته ...

په کړکۍ کې ایښې بطریو ته مې وکتل  سیوری پرې راغلی وو را وا مې خیستې شېبه 

 .وروسته مې تلویزیون ته ريموټ و نیوه کار یې نه کاوه 

 .ړاوهانجلۍ ته مې مخ ور و 

 څه ده؟  ېنوم د

 .زېبا

 و مې ویل:  نوې بطرۍ نشته؟ 

  .ا ته به ووایمضعلی ر  

  .غلې شوه  و مې ویل 

  ؟د کوم ځای یې 

 .د بدخشان

  .حیرانه شوم

 نو دلته څه کوې؟  

 ځواب یې را نه کړ

 تر لاس مې و نیوله پر کټ کېناسته، سر یې و ځړېده جارو ته یې و کتل 
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 ورو یې وویل 

 کوټه پاتې ده

 پروا نه کوي  

 ا ته غصه ورځ ، واي  ډالري کوټه س ه پاکوه ضعلي ر  

 خندا راغله

 ډالري کوټه؟ 

 په سترګو کې یې وېره ښکارېدله  نېغ یې راته و کتل،

 مه ډارېږه : و مې ویل

 ...سر یې و ځړېد 

 با دلته دې څوک شته؟ یښه ز

 سوړ اسوېلی یې ووېست

 نه 

 ( ۸۸م ۸۶: ۱۳۹۲ح دي، ...) ا

تان ساد په موخه دغه داجدلته بیا لیکوال د لوستونکو د دمې لپاره او د تلوسې د ای

پرېږدي او یوه بله پېښه چې د واورې ورېدل او له بامونو څخه د واروې پاکولو پېښه را 

 اخلي او تر دې وروسته بیا خپلې اصلي موضوع ته راګرځ . 

زه یې نور لنډيز دلته وړاندې ، د دې لپاره چې د زېبا د خولې داستان ډېر اوږد دی

پلار  او مور  يې په کلي کې اوسېدل کوم زېبا خپل داستان مریم ته بیانوي چې دا ، 

کې یې د خښتو په بټۍ  پلار یې بزګر و ، خو تره یې لیک ورته رالېږلی و چې په ایران

ا له دوی سره یند دې په و ،کاریګري نیولې او دوی یې ور غوښت  وو کې ورته سر

ه دومره پیسې وې چې تر نی روزه یې ځان رسولی وو چې بیا یې د تره په وینا چې ل

چاقبر پیسې اهلته به دی د ق ،ن را و رسوئاتر زاهدانه ځاو  يچاقبر سره خبره وکړ اق

نه معلومېږي او د پیسو لپاره له  ېنو د تره درک ی ،ورکړي، خو دوی چې کله رسېږي

پلار او لور له  ،کالونو لپاره بیا  مور وعلي رضا نوم  قاچاقبر سره برمته کېږي او د دو 

د دوی پیسې پوره کړي، خو وروسته علي رضا چې قاچاقبر  چېدوی سره کار وکړي 

غوښتنه کوي ،  ېجنسي اړیکد د زېبا له موره  ،دی او په هېڅ شي بند او واز نه دی

شي حخو د زېبا مور اسلام  او افغاني غیرت نیولې ځان تر مرګه رسوي، خو د دغو و 



 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ کابل مجله

150 

 

با پلار هم د دې لپاره ه داسې څه موده وروسته د زې ، لېوانو خولې ته ځان نه ورکوي

وژني چې ګواکې زېبا به دوه کاله وروسته پېغله شي او دوی چې هر څه غوښتل هغه 

 کوي.  ېبه پر 

اصلي پېښې د غځېدو لپاره داسې پېښه په منطق  توګه  دپورته ګورو چې لیکوال 

ځکه که دغه پېښه د افغانستان په ، ترتیب کړې چې له اصلي موضوع سره اړخ لګوي

ایراني  ډېرهکوم ولایت کې پېښه شوې وای شاید منطق  ځکه نه وای چې دا پېښې تر 

چاق  توګه ایران ته اقاچاقبران کوي او بله دا چې د دې پېښې اصلي علت هم په ق

  کچې د وطن خواږه او تن يتګ و چې په دې پېښه کې هم د لیکوال پیغام دا و 

داسې لېوانو او داړه مارانو په خوله کې نه ورکوي. په ناول کې دا او دې بچ  دې د 

ې پېښې شته چې په منطق  ډول د کیسې له نورو برخو سره د هنر ډېر ته ورته نورې 

 دي چې دا په خپله د دغه ناول د ښه پلاټ ښکارندوی دی.  ېپر مټ ترتیب شو 

پوهان واي   خبرې اترې  په کیسه د ناول بله ځانګړنه ډیالوګ یا خبرې اترې دي. ادب 

کې هغه ویناوې دي چې د کیسې د اتل او اتلې  او یا هم د کیسې نور لوبغاړي یې د یوې 

خبرې د پوهاوي لپاره کوي، دغه خبرې اترې چې د کیسې بېلابېل لوبغاړي یې کوي  یو 

و څوک له بله  سره خورا ګورټ توپیر لري، څوک پر نرم لحن  یا لهجه باندې غږېږي ا

د چا ډېرې خبرې عادت دي او د چا  ،جدي، څوک یو ډول وییونه کاروي، څوک بل ډول

لږې ان ستاسې د کوچن  ورور خبرې ستاسو د کوچنۍ خور یا ورېرې له خبرو سره توپیر 

لري. ښوونکی، دولت  مامور، لوستی او نالوستی، سوداګر، بېوزله، نر، ښځه، ځوان، زوړ، 

 مخ( ۸۳: ۱۳۸۹سیدي،   و لا پرېږده. )کسبګر، مستري او نور خ

د ناول د جوړښت اساسي برخه جوړوي، ځکه د ه دې خبرو اترو )مکالمو(  مکالمې 

په وسیله د کردارونو ځانګړنې او څرنګوالی څرګندیږي. په ناول کې مکالمې نه د 

ډرامې په څېر ډېرې او نه هم د لنډې کیسې په څېر لږې وي. مکالمې باید ښې او 

نوی ژوند ورکوي، د  تهه پورې وي، ښه مکالمه په کیسه کې ساه اچوي او کردار په زړ 

 ناول په خوند او رنګ کې اضافه کوي. 

په ساده ژبه راوړل باید په داستاني ادب په ځانګړې توګه په ناول کې بیا ډیالوګونه  

نو بیا ترې شعر  ،ګونو کې د هنر خوږلن  له حده زیاته شيو شي، ځکه که ډیال

 مخ(  ۵۹ : ۱۳۹۸،سیديجوړېږي چې هغه بیا ټوله کیسه قرباني کوي. ) 
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ځانګړنو ته ډېر پام شوی  د اغزن سیم ناول مکالمو او خبرو اترو کې تر ډېره پورتنیو

 يکې نه ده دی، مکالمې یې لنډې او له تکلفه پاکې دي اوږدې او بې ځایه خبرې پ

ر یې له خپل ع ر او سویې سره سم غږولی دی، ل شوي، ه دا راز هر کرکټراوړ 

ډیالوګونه یې د هنري نثر د ځانګړنو تر کچې هنري دي چې په کیسه ییز ادب کې 

 دغه ډول مکالمو ته ساده مکالمې ویل کېږي.

د دغه ناول د مکالمو بله ښېګڼه دا ده چې په ټول ناول کې پرله پسې مکالمې نه دي 

د دې لپاره چې  ،دي ېې مکالمې ډېرې اوږدې شو راوړل شوي، په ځينو برخو کې چ

د کیسې خوند له منځه لاړ نه شي او یا لوستونکی ستړی نه شي، نو په منځ کې یې 

یو بیاني متن راغلی وي او تر هغې وروسته بیا مکالمې پیل کېږي چې له ډرامې سره 

شکل مخکې  یې توپیر په ه دې کې دی، ځکه ډرامه له پیله تر پایه ټوله د مکالمو په

ډېر وخت بیاني متن وي ، خو په منځ منځ  ،ځ ، خو په ناولونو کې بیا داسې نه ده

 وي.  ېکې یې مکالمې راغل

ک د کابل ښار په ېکې د دفتر له موټره ښکته شوم، نیازب کېبېلګه:  تیاره وه په نیازب

ې نقشې دي، تنګې کوڅې لري، زه بلویدیځه څنډه کې پرته سی ه ده، کورونه یې 

 هم دلته په یو کراي  کور کې اوسم. 

د بامونو واورې  د ا تنګې کوڅې په ژم  کې د تګ وړ نه وي، بس! د دواړو خواوو

میاشتې په کورونو  ېکوڅې ته رالوېږي، هغوی چې  موټر لري موټر یې سلامت در 

 کې و لاړ وي. 

له بامونو رالوېدلو واورو دومره رڼا کوله چې پل برق نه و، په توره شپه کې روان وم، خو 

 سم ځای کېږدم. 

واي  ته ور و ګرځېدم، یوه ډوډۍ مې را واخیسته بس وه، ند کوڅې په سر کې نا

 ماشومان کلي ته تللي ول. 

په کوڅه کې را تاو شوم تېلفون و شرنګېده له جېبه مې را و وېست سکرین شنه لمبه 

 رج  وه غوږ ته مې ور ووړ: ته مې و کتل خا ېکوله نومر 

 هلو!

 ښځينه غږ راغی

 اوس دې باور وکړ؟ 
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 و بښه څوک یې؟ 

 ت و یې ټوخل و یې ویل: و د خندا غږ مې په غوږ ننو 

 ته هېرجن یې فکر نه کوم چې زما د ژوند کیسه په س ه توګه و لیکې

 و مې خندل

 ته خو په رښتیا هم نجلۍ یې. 

 په خندا یې وویل: 

 راغی؟ اوس خو دې باور

 تر دې لوی ثبوت؟ 

 ه درته وایم نبس نو شک دې له زړه لرې که، دروغ 

 غلی شوم د جواب لپاره په مناسبه ج له پسې ګرځېدم

 و یې ویل:  

 په ټلیفون کې غژهاری دی.

 ېڅ وخت داسې سپین نه و لیدلی. هکور ته روان یم، په کلکه واوره خېژم، کابل مې 

 و یې ویل: 

  ی نه شتهدلته هم د واورې ک

 پوښتنه مې وکړه 

 چېرته؟ 

 مخ( ۴ : ۱۳۹۲،ح ديپه ايټالیا کې ... ) ا

پورته بېلګې ته په کتو ویلی شو چې مکالمې یا ډیالوګونه  د کرکټرونو په انځورولو او 

پېژندلو کې مرسته کوي، ځکه چې د کرکټر حالت تر هغې نه شي معلومېدای او یا 

 نه شي پوهېدای چې خبرې یې وا نه ورېدل شي.  ېلوستونکی پر 

 پایله

ه نورو غربي هېوادونو کې مېشت پاروپاي  یا  پهد دغه ناول اصلي موخه دا ده چې 

او خلک فکر کوي چې په اروپا یا غربي  خلک د ښه ژوند غلط تصویر وړاندې کوي

دي  د راحت، عزت او خوښۍ ځایونه دي، خو په دې ناول کې ښودل شوي کې نړۍ

بلکې له ډول ډول ستونزو  ی،چې پر قاچاق  لارو اروپا ته تګ نه یوازې خطر ناک د
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کېږي، ځکه د دې ناول په لوستو سره  امخزړه خوراک او مرګ سره مخ ،درد ،شکنجو

به هر څوک و پوهېږي چې د لویدیځ ژوند هغسې نه دی لکه څنګه یې چې خلک 

د افغانستان د ادبي ې په توګه ویلی شو چې که خبره راټوله کړو ، نو د پایل  فکر کوي.

ډګر د داستاني ادب سر لاری انسان چې په خپلو کیسو او ناولونو  یې داسې نوم 

وويست چې ړنګول او هېرول يې اسانه نه دي. هغه څوک چې په ډېر کم وخت کې 

یې ډېر زیات داستانونه) لنډې کیسې او ناولونه( ولیکل، د ټولنې د هر پوړ د خلکو 

لپاره یې لیکنې وکړې او داسې موضوعات یې را واخیستل چې خلک یې له خپل 

وق د خړوبولو لپاره نه لیکله، ذد ادبي  ورځن  ژوند سره تړي. نوموړي کیسه یوازې

هم ګاڼه، دده کیسې ګڼې خوبۍ لري، په یې ولیت ؤ بلکې د ژوند مهم ضرورت او مس

يلي دي، چې ېجوړښتونه په ښه بڼه سره پناولونو کې یې د ناول لیکنې ټول داخلي 

 ،هم دی، د دغه ناول کیسه حقیقت  ته ډېره نژدې ده ناول لې یې یو اغزن سیمډله 

ځکه اوس موږ ع لاً د دغسې ډېرو پېښو شاهدان یو چې په دغو سختو لارو ډېرو 

 او همالته د ېګړنګونو را پرېوت تر ۍځوانانو، مېرمنو، ماشومانو او حتی پوره کورن

وحشي ژوو خوراک شوي دي او یا هم د یاغ  س ندرونو څپو پر مخه کړي او د نهنګانو 

دي. د کیسې  ېتر خولې یې رسولي او یا هم پرې سل قس ه نورې بلاوې پېښې شو 

چې د یوې په  ېدي چې یوه یې بلې پسې داسې راغل ېپېښې داسې ترتیب شو 

 هسره پیدا کېږي، ه دا راز یو تلوسه له لوستونک   ولوستلو سره یې د بلې د لوستل

سره په منطق  لحاظ په ډېر هنر سره تړلې ده او د ه دغو پېښو د  ېپېښه یې له بل

.  په دغه هکیسه اوج ته رسولې او وروسته یې پایله څرګنده کړې دیې ترتیب په وسیله 

مکالمې او ډيالوګونه راوړل شوي دي. ناول  ېاو له تلوسې ډک ېناول کې ساده، روان

بیاني متن په توګه کیسه پر مخ د بلکې ډېر ځله  ،ول په ډيالوګونو نه دی لیکل شویټ

ځ  هاغه وخت چې لوستونکی د ستړیا تر احساسه رسېږي ، نو ناول د ډیالوګ شکل 

غوره کوي. په دغه ناول کې پیغام  داسې انځور شوی  چې د تکراري نصیحت غوندې 

 پر انسان نه غ ېږي.
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 دوی خالد تکلنڅېړ 

 زګیپانځد من وړ او ادبي ژبا   نيیالله منلي د د نید ز

 رنهځی شېو 

A Content Analysis of the Thematic 
Division in the Religious and Literary 

Translations of Zainullah Manli 
 

Assistant Prof. Khalid Takal 

Abstract 

Mawlawi Zainullah Manli is a respected Pashtun 
religious scholar, poet, writer, and researcher. In addition 
to his religious teachings, he has made significant 
contributions to the Pashto language and literature, 
earning respect among the Pashtun community for his 
cultural efforts.  

This academic research article highlights his cultural 
activities and works, featuring selected examples of his 
translations. Additionally, certain sections provide 
commentary on the language used in his translations. 
The article aims to present his contributions to readers, 
encouraging them to recognize and appreciate his impact 
on Pashto culture. 

  لنډیز

څېړنوال زین الله منلی پښتون دین  عالم، شاعر، لیکوال او څېړونکی دی چې د 

دین د تبلیغ ترڅنګ يې پښتو ژبه او ادب هم پاللي او پښتانه يې فرهنګ  هڅو ته د 
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درنښت په سترګه ګوري. په دې عل   څېړنیزه مقاله کې د نوموړي د فرهنګ  

و ځایونو کې مو د ژباړن د ژباړې ځينې فعالیتونو او اثارو معرفي راغلې ده چې په ځین

بېلګې هم را اخيست  دي او د ژباړې په ژبه يې ځینې تبصرې هم شوې دي. په دې 

مقاله کې هڅه شوې چې د منلي د فرهنګ  خدمتونو د حق اداینې په موخه 

 لوستونکو ته د هغه اثار معرفي شي.

  سریزه 

هم کړې ده، خو دا مقاله دوې  زین الله منلي د ژباړې ترڅنګ لیکوالي او شاعري

اساسي برخې لري چې لومړۍ برخه يې د لیکوال او  ژباړن پښتو ژبې ته د هغه له 

خوا دین  ژباړې در پېژني او ورپسې يې ادبي ژباړې له بېلګو سره معرفي شوي دي. 

د ده د اثارو د شکلي او موضوع  پېژندنې ترڅنګ ځای ځای د ژباړن د ژباړو ځینې 

ا اخيستل شوي دي. د زین الله منلي د فرهنګ  کارونو په اړه ډېرې څېړنې برخې هم ر 

نه دي شوي، خو د هغه د لیکوالۍ، شاعرۍ او پښتو ژباړو په اړه خورې ورې لیکنې 

شته، ما هم د یوې مقالې په حد کې هڅه کړې ده چې د نوموړي ژباړې معرفي کړم 

 وی وشي.    او ښاي  په دې توګه د نوموړي د فرهنګ  هڅو درنا

 او مبرمیت د څېړنې اهمیت

د څېړنې اه یت په دې کې دی چې څېړنوال زین الله منلی د دین  عالم ترڅنګ 

ګپال شخصیت هم تېر شوی دی، نو پر ه دې اساس د پښتو ژبې او ادب نیو فره

مینه وال، څېړونک  او د ادبیاتو محصلان باید د نوموړي له فرهنګ  چوپړونو په 

د هغه له ژباړو خبر او د خپلو څېړنو او ذوق  مطالعې لپاره يې اثار  ځانګړې توګه

 ولولي.

 هد څېړنې موخ

د څېړنې موخه دا ده چې د زین الله منلي اثار لنډ معرفي شي او په دې برخه کې 

 عامو او خاصو لوستونکو ته د نوموړي د اثارو د لوست سپارښتنه وشي. 

 د څېړنې پوښتنې

  دی؟زین الله منلی څوک 

 زین الله منلي په دین  برخه کې پښتو ژبې ته کوم اثار ژباړلي دي؟ 
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 د زین الله منلي ادبي ژباړې کومې دي او څه ادبي ارزښت لري؟ 

 تودید څېړنې م

 د دې څېړنې میتود تشریح  م توصیف  او د څېړنې ډول يې کتابتوني دی. 

 متن د مقالې

 د زین الله منلي پېژندنه

څېړنوال زین الله منلي د خپل ژوند په باره کې نږدې سل مخه بیوګرافي  :الف( زوکړه

ده، چې په دې تحقیق  مقاله کې د ده د پېژندنې په برخه کې ترې دلته  ېلیکل

استفاده کوو، دا چې زین الله منلی څوک دی او څنګه په خلکو کې منلی شو، د خپل 

 لته لولو:یو څه برخه يې دژوند دا کیسه يې پخپله لیکلې  چې 

زما اولادونو له ما څخه وغوښتل  وند لنډه کیسه، زه څوک او څه یم؟کلیوال ملا، زما د ژ 

زه د  ېڅو لیک ېنو دا دی دا لاند ،چې زه د ځان په باره کې د دوی لپاره یو څه ولیکم

زه الحاج څېړنوال زین الله منلی د ع ر زوی د طاهر  :خپل ژوندون په باره کې لیکم

لمسی، د طیب کړوسی، د قسیم کودی، د شهاب الدین پردی او د بلوڅ لا پردی. د 

روداتو ولسوالۍ  د افغانستان د ننګرهار ولایت د مه۱۵میاشتې په  يکال د وږ ۱۳۰۳

 .یم اتمرخېل مومندپه کان کلي کې زېږېدلی یم. د مور له خوا دویزی او د پلار له خوا 

کوچنی وم، په ښوونځ  مې پیل کړی و، چې پلار مې ومړ او د کور ټولې چارې را تر 

غاړې شوې، ټولې چارې ستونزمنې وې، خو د نفقې چارې زما په څېر ماشوم ته ملا 

نکې وې، خو چاره څه وه. خواره واره کارونه مې پیل کړل، ښوونځی مې پرېښود، و ماتو 

ه مې کرله، خو په هغې هم چاره نه کېده، دهقان راته مشوره راکړه خپله او د بل ځ ک

هم به یو څو ټنګې درکړي  ،چې په دې کارونو څه نه کېږي، مدرسه کې ځان واچوه

په کار ځان ساتلی شې.  ۍاو هم به درنه ملا جوړ شي او چې ملا شوې، نو بیا د ملاي

يې څه پیسې راکولې، ما  د دهقان مې ومنله، مدرسه کې چڼی شوم، د لګښت لپاره

به بچت کولې او کور ته به مې راوړلې، په دې هم چاره نه کېده، خیاط  مې هم 

ورسره پیل کړه، نو یو څه چاره وشوه، خو له بده مرغه د څه وخت لپاره د مدرسې 

پیسې بندې شوې او زما هم چاره نه کېده، تنګ شوم، مدرسه مې پرېښوده او  بیا په 

و پسې ورک شوم،  سخته راته لا دا وه چې زموږ د کلي یو سودخور و خورو ورو کارون
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او هر وخت به يې چې ولیدلم، راته به يې وویل: هلکه! د پلار غاړه دې خلاصه کړه او 

پور يې پرې کړه، خو ما د خېټې لپاره هم څه نه لرل، څه به مې ورکړي وای، بس نن 

ه هم کلي په کلي په ما پسې خوله په دې او سبا په هغې ترې ځان ژغوره او هغه ب

بېرته کړې وه، کابو شپږ میاشتې وروسته د جومات یو امام ته چې په مدرسه کې استاد 

هم و او زما د پلار خوږ ملګری و ورغلم، هغه راته د مدرسې وویل، چې ولې نه راځې؟ 

څو  ما ورته پل ې وکړې، وې ویل، هلکه! هغه تنخاګانې هم راغلي دي او سر معلم دا

ورځې په تا پسې ګرځ ، سبا راشه چې درته يې ترې واخلم، خو ګوره بیا به نه تښتې 

او ژمنه به راسره کوي. ما هم ورسره ژمنه وکړه او ورغلم، سبا مې خپلې پیسې ترلاسه 

کړې او په خوشالۍ د کور پر لوري را روان شوم، خوشاله وم، ما ویل کار وشو، چې د 

نو څه چاره کېږي، ه داسې مې وکړل،  خو کلي ته  خیاطۍ پیسې هم ورسره شي،

پلار د پور پرې  په را رسېدو مې سودخور بیا په مخ کې را شین شو او بیا يې راته د

اووه شلې، پور يې و، ما ویل پور در کوم، خو سود يې نه درکوم، که  کولو خبره وکړه.

دې خوښه وي، نو بسم الله ګنې پاتې يې بوله، هغه ته هم له هېڅ څه نه، دا ډېر و، 

بس ښه يې وکړه او ما هم ورته نغدې له جیبه را ویستلې او په دې توګه مې د پلار پور 

یو وخت راغلم کابل ته، چا  لام کړ.سود خور له خولې مې ځان خهم پرې کړ او د 

راته زمینه سازي وکړه له رښتین صاحب )پوهاند صدیق الله رښتین( سره کېناستم او 

 )څنګچار( هغه هم په پښتو ټولنه کې مقرر کړم، هغه وخت د کورسونو ترڅنګ روټین

کار هم و، استادانو به روټین کار هم کاوه، نو په دې وخت کې د پښتو ټولنې ځینو 

او لنډۍ يې ورته راټولولې، زه هم په   پر کتاب کار کاوه ”پښتن  سندرې“غړیو د 

ه دې ټېل کې راغلم، ما هم باید راټولې کړې وای او دا هغه څه و چې زما دین  زده 

کړو يې زما په نظر ما ته اجازه نه راکوله، اریان دریان شوم چې خدایه اوس څه وکړم، 

و له بلې خوا چاره نه لرم، خو په ډېر تکلیف مې پیل له یوې خوا مې جیب خالي دی ا

وکړ او پښتو لنډۍ مې راټولې کړې، خو خدای حاضر دی چې هره شپه مې نفلونه 

کول او هم ژړل او له خدایه به مې د خپل کار  په مقابل کې ډېره بخښنه غوښته، 

زه هم د عذرونه او زارۍ به مې کولې،  خو چاره څه وه، ، بس حالات بدل شول او 

 ،اقتصاد له پلوه یو څه را ښه شوم، پښتو ټولنه چې اوس د علومو په اکاډمۍ بدله شوې

برخې ته لاړم، خو دا له هغې هم سخته وه، رشوتونه وو،  ءپرې مې ښوده او د قضا
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پیسې وې او لانجې، دا مې هم په ډېر تکلیف تېر کړل، خو چاره څه وه، په دې منځ 

او هغوی هم باید تعلیم کړی وای، خو ښېګڼه دا وه چې د کې خدای اولادونه راکړل 

اولاد په تعلیم به بوخت شوم، نو ځینې خبرې به رانه هېرې شوې، اولاد چې لږ را 

غټوکی شو، نو لیکلو او ژباړلو ته ډېر وخت او حوصله پیدا شوه او ما هم د زړه له 

ات مې ذوق  او د اړتیا اخلاصه لیکل او ژباړل کول، البته، ځینې مسائل، لکه اسلامی

له مخې ژباړل، خو نور شیان مې د حق الزح و او پیسو لپاره لیکل او ژباړل او په دې 

ژوند په ه دې ناخوالو او ستونزو مخکې روان و  وه. ېتوګه مې پرې خپل ژوند پر مخ ب

کې مزلونه کول چې خدای د هېواد حالات کړکېچن کړل او ټول ه او موږ هم پ

اړ شو، څوک یو هېواد او څوک بل هېواد ته لاړل، زما هم د بچیانو ش ېر  مهاجرتونو ته

زیات شوی و او د الله په فضل ټول تعلیم یافته ځوانان شوي وو، کابو ټول يې بهر ته 

لاړل او د ژوند کولو لپاره يې موقع پیدا کړه، بس زما له ولو هم بار کم شو او هر څه 

  (، ویب2015، )منلی .و لوستل مې کولمې دوی ته ور پرېښودل، بس لیکل ا

ښاغلي منلي لومړنۍ او دین  زده کړې د سی ې په جوماتونو او مدرسو  :ب( زده کړې

لمریز کال کې د ننګرهار ولایت د هډې په نجم المدارس کې  ۱۳۲۲کې کړي او په 

لمریز کال د بکلوریا په کچه له زده کړو فارغ شوی  ۱۳۳۳شامل شوی دی چې په 

مامور، د د یاتو د برخې دی. نوموړی  د ژوند په اوږدو کې په پښتو ټولنه کې د ادب

خوست محک ې مفت ،  د کابل مجلې مرستیال، د شرعیاتو مدرسې استاد، د پکتیا 

، د راډیو افغانستان د خبر د  ولایت د زرمت ولسوالۍ په باتور ښوونځی کې ښوونک

، د پوهنې وزارت د عرفان مجلې مرستیال، د سترې محک ې د عالي شورا يبرخې غړ 

، د اسلام  څېړنو يو رئیس، د سترې محک ې د مدني دیوان غړ ، د حج او اوقافيغړ 

او ځینو  په توګه ې او قانون د څانګې رئیسهد مرکز رئیس، د اسلام  څېړنو د فق

 مه و تعلی   او تربیت  ادارو کې کار کړی دی.  

رې موضوع ته راشو او د څېړنوال زین الله منلي له لوري د ژباړل شویو آ اوس به خپلې 

په دې مقاله کې لومړی د څېړنوال  .په منځپانګېز وېش به خپلې خبرې وکړواثارو 

ستل يزین الله منلي دین  ژباړې معرفي شوي او ورپسې بیا د هغه ادبي ژباړې را اخ

 دي.   ېشو 
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 دیني ژباړې

د څېړنوال زین الله منلي په دین  ژباړو کې له معتبرو اثارو  : )د اسلام تاریخ(. ۱

لمریز کال په جلال اباد ښار کې د کتابښار خپرندويې  ۱۳۹۱په ګڼل کېږي، چې 

مخونو کې چاپ کړی دی. دا اثر د اردو  ۵۹۷ټولنې په وړاندیز مومند کتابپلورنځ  په 

ژبې وتلي لیکوال ح ید الدین لیکلی چې ښاغلي منلي له اردو ژبې په خوږه پښتو 

ژباړه کوم بل چا لیکل نه دي ژباړلی دی. د ژباړن له لنډ یادښت پرته، پر دغه دین  

کړي او نېغ په نېغه يې د کتاب پر ژباړه پیل کړی چې په شپږو برخو يې وېشلې ده. 

په شپږ برخو کې خلاصه کړې ده چې لومړۍ برخه يې د رسالت  د دغه اثر ژباړه ژباړن

( د ظهور په اړه بحثونه لی الله علیه وسلمله لومړي مهاله پیلېږي ورپسې د پېغ بر )ص

را اخلي او د لومړۍ برخې پای په اسلام  غزاګانو او د اسلام د ارکانو په اړه بحثونه 

پیلېږي چې د بحث لري. تر دې وروسته په دوی ه برخه کې بیا د )راشده خلافت( 

تر د راشده خلافت په  ېله خلافت نیول ی الله عنهحضرت ابوبکر صدیق رض

ه رانغاړي. درېی ه برخه د بن  امیه خصوصیاتو او اداري جوړښت باندې مفصل بحثون

خلافت د تاریخ تفسیر ته ځانګړې شوې ده چې د امویانو د حکومت په ملک  او 

نظام  جوړښت او تشکیلاتو بحثونه لري. څلورمه برخه په اندلس یا اوسنۍ هسپانیه 

نانو د حکومت تاریخ بیانوي او ورپسې بیا د عباسیانو زرینې دورې ته کې د مسلما

ږي.  د اسلام تاریخ دغه اثر کې پنځ ه برخه د عباسیانو په خلافت پیلېږي چې داخلې

د عباسیانو د حکومت په جوړښت، پاچاهانو )جعفر منصور، مهدي، هادي، هارون 

د عباسیانو د کورنۍ خاتمه، د عباسیانو زوال او د عباسیانو  ،رشید، مامون رشید(

کتاب وروستۍ او شپږمه برخه کې د  ملک  او عسکر نظام په اړه بحثونه بیانوي. د

مصر د فاط یانو او د صلیب  جګړو او جنګونو تاریخ  تفسیر ته بېله شوې  ده.  دا 

چې ژباړن ولې دغه اثر د ژباړې لپاره غوره کړی دی او څه ډول يې دغه اثر ته ورپام 

شوی دی، دا به پر کتاب د ژباړن په هغه لنډې سریزې کې ولولئ چې ده د ) خوږه 

ش سي کال د میزان په میاشت کې پېښور  ۱۳۷۱زه د » پښتو ژبه( عنوان ورکړی دی.

ته کډوال شوم چې څه کم لس کاله مې په پېښور کې تېر کړل. په ه دغه مهال یوه 

کباړي پر هټۍ ور برابر شوم چې د هټۍ  په مخ کې د کباړ غټه ډېرۍ کباړ ه ورځ د یو 

کباړ کې زما سترګې پر یو کتاب ولګېدې. دا  کاغذونه او کتابونه پراته وو. په ډېرۍ
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کتاب )تاریخ اسلام( نومېده او د ډاکټر ح ید الدین ایم اي انرز )پنجاب( ام اي 

)ډهلي( پ ، ایچ، ډي )هارډورډ یونیورسټ  م امریکا لیکلی دی. په دې کتاب کې د 

م مخامخ دې لیکوال په اړه کوم معلومات نه شته او زه له کوم داسې چا سره هم نه ی

شوی چې ورڅخه مې د دې لیکوال په اړه پوره معلومات ترلاسه کړي وای، چې دا 

زه د لیکوال د ښه او پوره پېژندلو په  لیکوال څوک او د پاکستان د کومې سی ې دی؟

برخه کې پاتې راغلی یم، خو دې درانه لیکوال دا کتاب په داسې ښکلې اردو ژبه 

و سرته رسول يې سړی پر ځان لازم ګڼ . له لیکلی دی چې لوستل يې پیل شي، ن

کوم کباړي سره چې دا کتاب په کباړ کې پروت و، زما سترګې پرې ولګېدې، ما د 

 ت پوښتنه وکړه. هغه راته کتاب په پنځلس کلدارې بیه کړ. ما ورته ېکتاب په اړه د ق

وم، وویل چې په کباړ کې پروت پروت شلېدلی زوړ کتاب دی، نو پنځه کلدارې در ک

خو د هغه زما بیه خوښه نه شوه، نو زه هم ور څخه روان شوم. شاته کباړي راته غږ 

وکړ، چې راشه په هماغه پنځه کلدارې يې واخله. ما هم دا کتاب په پنځه کلدارې 

وپېره او کور ته روان شوم، چې کتاب مې ولوست نو ډېر مې خوښ شو. ډېره بده دا 

( په اړه وه، شلېدلې وه او په ی الله عنهر )رضوشوه چې د کتاب هغه برخه چې د ع 

ډېرو نورو ځایونو کې ترې پاڼې شلېدلې وې او کتاب پوره نی ګړی و.  څرنګه چې د 

 ،نو هڅه مې وکړه چې پوره روغ کتاب پیدا کړم ،پاتې برخو لوستل مې هم زړه غوښتل

ړه. خو هلتته موفق نو د قصه خوانۍ بازار ته لاړم او په کتابپلورنځیو کې مې پوښتنه وک

نه شوم چې کتاب په لاس راشي. بیا د تصادف له مخې صدر بازار ته لاړم هلته یو 

کتاب هم په دغه پلورنځ  کې موجود و او دا کتاب ما له  لوی کتابپلورنځی و چې دا

له چې که يه دغه پلورنځ  څخه وپېره چې ډېر پرې خوښ شوم.  په زړه کې مې وپت

نو دا کتاب به په خپله خوږه ژبه وژباړم چې زما هم ژبي دوستان لاسبری مې ومونده، 

ز لاندې ېهم ترې ګټه واخلي. زه د محترم ډاکټر ح یدالدین د تحریر او تقریر تر اغ

زه هم د ده په شان لیکوال وای.  دی د لوی درمند  ېراغلی یم او وایم چې کاشک

پاتې شوني غنم یا ه درمنده )ل خاوند دی او زه د ده په نسبت د یو کوچن  وږیڅاڼ 

 د الف او ب مخونه( ،۱۳۹۱، )ح ید الدین، ژباړن، منلی« حیثیت هم نه لرم. (جوار

مخه مو وویل چې دغه اثر )د اسلام تاریخ( د څېړنوال زین الله منلي په ژباړل شویو 

اثارو کې د معتبرو اثارو په کتار کې ځای لري او د ژباړې ژبه يې خورا ښه او د پښتو 
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په جوړښت برابره ده، نو زه لازم ګڼم چې په دغه څېړنیزه مقاله کې د زین الله  وج ل

منلي د ژباړې یوه برخه رانقل کړم او بیا يې په ژبن  او منځپانګیزه خوا لنډه تبصره 

د اسیا په جنوب : د عربو د سی ې او ځای اب هوا: له اسلام تر مخه عرب» وکړم.

العرب واي . د دغه ټاپو  ةسی ه ده چې عرب ورته جزیر یوه ټاپوګ  غوندې کې  لوېدیځ

دیځ ته يې سور سیند دی، جنوب ته يې ېختیځ ته د فارس خلیج او عربو بحیره ده. لو

د هند س ندر پروت دی او شمال ته يې شام دی. څرنګه چې د دې سی ې درې واړو 

یباً اوولس لکه العرب واي . دغه جزیره تقر ةخواوو ته س ندر دی، نو عرب ورته جزیر 

مربعه میله مساحت لري، چې په بېلو بېلو برخو وېشل شوې ده. په شمال کې يې د 

مکه مکرمه او مدینه منوره په ه دغه  :لکه ،حجاز سی ه ده چې د اسلام مقدس ځایونه

دیځ کې ی ن  سی و ته نهامه واي ، د ی ن په ېحجاز سی ه کې دي، په جنوب لو

چې عمان سی ه ورسره نښتې ده، د حجاز له ختیځو  ختیځ کې حضرالموت سی ه ده

تر فارس خلیج پورې خپرې سی ې ته نجد واي . د هرې سی ې  ېپولو څخه نیول

دا چې عرب ته ولې عرب واي  په  ځانګړتیاوې له بلې سی ې څخه بېلې بېلې دي. 

دې کې دوه رايې دي: د یوې رايې سره مطابق د عرب معنا  فصاحت او ژبورتوب دی. 

عرب وګړي نور وګړي په فصاحت او بلاغت کې د ځان سیال نه ګڼ ، نو ځکه دوی 

ځانونو ته فصیح البیان او نورو ته عجم یعنې ګونګیان واي .  له بلې رایې سره سم د 

ستی شوی دی چې معنا يې بیدیا او شګلنه سی ه ي)عرب(  لفظ له )عربه( څخه اخ

وې او شګلنې سی ې دي، نو ځکه څرنګه چې د دغې سی ې ډېرې برخې بیدیا ،ده

کې لږ ورېږي، د ه د عرب آب هوا توده او وچه ده، باران پ ټول هېواد ته عرب واي . 

ختیځ ساحل او غاړې ځینې سی ې په تېره بیا عمان س سورې او ودانې دي، خو د 

کې ډېر دي، چې ه خې له امله په کې سیندونه نشته؛ خو خوړونه پدو و تسی ې د 

ونو په وخت بهېږي، د تودو بادونو  له کبله د ورځې ډېره تودوخه وي، یوازې د ورښت

خو په مقابل کې شپه سړه وي. په غرنیو سی و کې د هوساینې ځایونه هم موندل 

کېږي. دا هېواد په دوو برخو وېشل شوی دی چې یوې برخې ته يې حضري )ښاري( 

وګړي دي چې په  او بلې برخې ته يې بدوي )د پووندو( سی ې واي . حضري هغه

ښارونو او کلیو کې استوګن دي. دا ودانۍ زیاتره له خرما باغونو سره وي، ځکه چې 

په دغو سی و کې کښتونو ته یو څه اوبه رسېږي. د حضریانو ګوزاره په کرکیله، تجارت 
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بدویان هغه کوچیان او پوونده دي چې په بیدیاوو او شګلنو  او په لاسي کارونو کېږي. 

توګن دي او اوښان، اسونه، مېږي او وزې روزي او خپله ګوزاره پرې کوي، سی و کې اس

دا وګړي کوم مستقل ځایونه او کورونه نه جوړوي او په کېږدیو کې اوسېږي او په اوبو 

جنګیالي او  ناو وښو پسې خپل استوګنځایونه بدلوي. د ښاریانو په نسبت دا بدویا

د زین الله منلي د پاسن  متن   نه(مخو  ۲ -۱، ۱۳۹۱)منلی، « زیارکښ وګړي دي.

پښتو ژباړه دومره ساده او روانه ده، چې لوستونکی ګومان نه کوي چې ګوندې ژباړه 

لولي، بلکې کټ مټ پرې د پښتو ژبې د خپل متن مینه ماتېږي، ج لې سلاست لري 

 او له ګرامري ابهامه خالي دي. 

د ی ن : قحطان او توک ه وو: عرب دوه نسله»  دې اثر یوه بله بېلګه هم لولو: د ه

اوسېدونک  وو، په تېر مهال کې د دوی پاچا او واک ن سرې جامې اغوستلې، نو ځکه 

دوی ته  )ح یري( یا سره ویل کېدل. اکثر مؤرخین تر اوسه هم دوی ته ی نیان واي . 

په دوی ه عیسوي پېړۍ کې د دوی یوه څانګه چې بن  خزاغه ورته واي  د مکې په 

کې استوګن شول. د رسول الله د زېږېدو پر مهال دا قبیله د مکې په شاو خوا شاوخوا 

کې په جوس کې استوګن وو. د ح یریانو بله څانګه مدینې ته لاړه او هلته په دوو 

قبیلو )اوس( او )خزرج ( ووېشل شوه. درېی ه څانګه يې عراق او شام ته لاړه چې 

 نان او بن  کلب ورته واي .هغوی هم په دوو برخو ووېشل شول چې بن  عد

نو وروسته په دوی کې یو  ،اسماعیل له نسله دي دا وګړي د ابراهیم د زوی  عدنان:

اوڅار سړی چې مضر نومېده مشرانو او د ده اولاده مضري ونومول شول. مضریان بېلې 

بېلې څانګې لکه بن  قیس، بن  بکر، بن  تغلب، بن  تمیم او بن  قریش د حجاز په 

کبله چې د کعبې شریفې واک ن  يې په لاس کې دې له  ،ی ه کې خپاره شولټوله س

وه قریش له ټولو څخه افضل او ښه ګڼل کېدل. له هماغه لومړي مهاله ح ریان او 

مضریان سره دښ نان وو چې لامل د ح یریانو تمدن و چې په ه دې لامل يې له 

رنې لپاره ډېرې وینې توب څخه د ځان ژغو ېدې مر  لهمضریانو څخه باج اخېسته. 

تویوونکې جګړې کېدلې چې لیکوالانو او شاعرانو به دا جګړې په خپلو لیکنو او 

شعرونو نورې هم تودولې او کلونه کلونه پاتې کېدلې چې اومه عیسوي پېړۍ کې 

 ۵-۴، ۱۳۹۱)منلی، « اسلام دښ نۍ پای ته ورسولې او وګړي يې سره ورونه کړل.

 مخونه(
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باړې کمال په دې کې دی چې دی د دین  علومو د تخصص ترڅنګ د مولانا منلي د ژ 

پښتو ژبې او ادبیاتو سره پوره بلد دی او ه دا شناخت د دې لامل شوی چې د  له

که څه هم ده دغه اثر له اردو ژبې پښتو ته ژباړلی  .ژباړې ژبه يې خوږه او بې ابهامه ده

ژبو د بشپړ پوهاوي امتیاز  واړو ېدی، خو د ژباړن د ژباړې ژبه ځکه روانه ده چې په در 

د سیاسي » ربو د تمدن او تاریخ اړوند لیک :لري.  منلی د خپلې ژباړې په هنر د ع

وېش په څېر د تهذیب او تمدن له مخې هم په عربو کې حالات بېلابېل وو. له لرغونو 

اثارو څخه جوتېږي چې ی ن یو مهال ډېر لوړ کمال ته رسېدلی و. هغه سی ې چې 

ایران او شام سره نښتې وې، ډېرې پرمختللې وې. عربي ژبه په ادب کې ډېره له 

پیاوړې ده او په عربو کې د خپل ادبي لوړتیا دومره احساس و  چې خپلو ګاونډیو 

کې ډېر رواج و، په مېلو او ه سی و ته يې عجم او یا ګونګیان ویل. د شعر او شاعرۍ پ

او هر چا به له خپلې وړتیا مطابق انعامونه نورو غونډو کې به يې خپل شعرونه اورول 

ترلاسه کول. د عربو په قوم  اخلاقو کې مېل ه پالنه، پر عهد وفا، ورورولي، زړورتیا او 

نور صفتونه اوڅار وو.  په هېواد کې به څو څو ځایه بازارونه لګېدل، چې وګړي د پېر 

الونه دغو بازارونو ته د پلور او پلور لپاره ورتلل، سوداګرو به له ایران او  عراق څخه م

لپاره راوړل او له دې بازار څخه به نورو هېوادونو ته تلل. د قریشو کار تجارت و، د دوی 

ی ن ته تلل، د بهیرونو لاره د سرې بحیرې پر کې بهیرونه په ګرمۍ کې شام او سړو 

غرونو کې غاړه وه، چې مکه يې په منځ کې وه، بله لار له خلیج فارس څخه د نجد په 

شمال په لوري په عراق تېرېده.  مکې ته راتله. بله درېی ه لار له خلیج فارس څخه د

لویدیځ راتاوېده او له نورو لارو سره مکې ته راتلله. له دې څخه څرګنده ده چې له  له

 مخ( ۸، ۱۳۹۱تجارتي پلوه مکه ډېر لوی مرکز و. )منلی، 

اثر دی چې الشیخ ش س الدین  عربي برد اسلام  فقهې معت :)تنویر الابصار(ـ   ۲

کې لیکلی او څېړنوال زین الله منلي  نومح د بن عبدالله الت ر تاشي په درې ټوکو 

( لمریز کال د ۱۳۶۷اثر په )  ند اسلام  فقهې دا ارزښت پښتو ته ژباړلی دی.

افغانستان د علومو اکاډمۍ د اسلام  څېړنو د مرکز له لوري چاپ او خپور شوی دی.  

دغه اثر د اهتمام چارې ش س الحق افضلي او شکریه سالک ترسره کړي دي او پر  د

کتاب یوه نسبتاً ښه او تفصیلي سریزه د علومو اکاډمۍ د اسلام  څېړنو د مرکز له 

لوري لیکل شوې ده. د تنویر الابصار فقهې درې واړه ټوکونه نږدې څلور سوه مخونه 
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صیلي توګه تفسیر کړي دي.  د څېړنوال فپه تلري چې په هر ټوک کې يې فقه  بابونه 

په ژبه کې دی، یعنې يې نورو ژباړو سره توپیر لري او توپیر  لهمنلي د ژباړې دغه کتاب 

د نورو ژباړو ژبه ساده او روانه ده، خو د دغه اثر ژباړه پېچلې او ژبن  ابهامات لري. 

چلند کوي ډېر کله دغه پښتانه چې له دین  او مذهب  ارزښتونو سره ډېر په احتیاط 

د ژباړې  چلند زموږ د خپلې ژبې د قاعدو او ګرامر چوکاټونه نړوي، نو ځکه د دغه اثر

ړې ژبه يې فظ  ده او کټ مټ يې د عربي متن پر پښتو ژباړلی چې د ژبا لژبه  تحت ال

د دې ژباړې یوه لنډه بېلګه لولو چې مفهوم  او ګرامري پیکه او سخته کړې ده. 

 ابهام پکې له ورایه جوت دی:ضعف او 

طلاق د نکاح د قید رفع ده، فی الحال او فی المال په مخصوم لفظ سره او د طلاق »

واقع کول مباح دي او چا ویلي دي چې اصح قول يې منع ده، خو که حاجت و بیا 

منع نه دي. ) واقسامه ثلاثه  حسن و واحسن و بدعی محله المنکوحه( او طلاق درې 

ول حسن دویم احسن او درېیم بدع  دی او د طلاقو محل منکوحه ده قس ه دی، ا

او طلاق کوونکی عاقل بالغ او ويښ میړه دی. یوازې یو طلاق چې وطی پکې نه وي 

احسن طلاق دی.  د غیر موطوی  یو طلاق اګر که  په حیض کې وي او د موطويی 

درې طلاقه او  چې خایصه کېږي په دې طهرونو کې چې وطی په کې نه وي بېلابېل

چه نه حایضه کېږي په درې میاشتو کې په تفریق سره درې طلاقه حسن او سنی 

طلاق دی او درېیم قسم بدعی طلاق دی او هغه دا دی چې په طهر کې درې یا دوه 

طلاقه په یو وار او یا دوو وارو چې رجعت په کې نه وي ورکړی او یا یو طلاق په هغه 

ي او طلاق د موطوئی په حیض کې بدع  دی چې طهر کې چې په کې وطی شوی و 

په حیض کې رجعت ښځې ته په سړي باندې واجب دي، نو چې پاکه شوه، که يې 

د  (مخ۲۷۳،  1367)منلی،  «  خوښه وه، طلاقه دې کړي  او که نه و دی يې ساتي.

پاسن  متل ج لې د ښاغلي منلي د بل اثر )د اسلام تاریخ( سره په مقایسوي ډول 

د اثر ژباړه څومره بې خونده  ”تنویر الابصار“نو توپیر به يې څرګند شي چې د  ولولئ،

او ک زورې ده. اساسي ستونزه چې دغه ژباړه يې لري هغه د پښتو ګرامر او پښتو 

ج لې د سکښت پر خلاف د ج لو ژباړل دي، په دغه ژباړه کې د پښتو ج لې د 

او فعل ګډوډي بله هغه ستونزه ده او خبر ، د فاعل، مفعول  أجوړښت له مخې د مبتد

چې مفهوم يې ګونګ کړی دی.  د دې ترڅنګ د پښتو یاګانو نه مراعتول او نورې 
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ټایپ  ستونزې چې په ناس و او نا اړینو ځایونو کې د ج لو او کل و ترمنځ فاصلې 

   ابهام رامنځته کړی دی. ورکړي دي، دغو فاصلو ډېر وخت متن ګونګ او معانیز

د امام فخر الدین رازی دا اثر ښاغلي زین الله  (: د الحمد الله تفسیر /ةالفاتح. )۳

مخونه  ۱۲۳منلي له عربي تفسیر څخه پښتو ته ژباړلی دی. کتاب ټول لس څپرک  او 

لمریز کال کې د افغانستان د اطلاعاتو او فرهنګ وزارت له لوري  ۱۳۹۶  پهلري چې 

، نړیوال عل   سی ینار کې چاپ ومپه ن)د اسلام  فرهنګ په وده کې د تصوف ونډه( 

پر دغه اثر د هغه وخت د اطلاعاتو او فرهنګ وزارت سرپرست پوهاند رسول  شوی دی. 

وزارت مسلک  مرستیال مح د قاسم حلی   یادښتونه لیکلي چې  ېباوري او د عدلي

ن مح د بن ع ر ب په پښتو ژبه کې د دغه اثر د ژباړې پر اړتیا او ارزښت خبرې کوي. 

هم ق( د افغانستان په سترو  ۶۰۶هم ق م  ۵۴۴) يمشهور په امام راز  يالحسین البکر 

عل   ویاړونو کې یو ستر حکیم، فقیه، ادیب، فیلسوف او متکلم دی چې په لسګونو 

 (تفسیر الکبیر)ن کریم په تفسیر کې يې په عربي ژبه د آ عل   آثار ترې پاتې دي. د قر 

 ورا مهم تفسیر لیکلی دی. په نامه خ (مفاتیح الغیب)یا 

او دا  سورت  ښه پوهه درلوده کې ون کریم، حدیث او منطق په برخآ د قر  زین الله منلي

امام رازي علیه الرح ه په ګڼو علومو کې د  ( يې په خوږه پښتو ژباړلی دی. ة)الفاتح

رسالې پوره تبحر خاوند و، په نقلي او عقلي علومو کې يې په لسګونو مهم کتابونه او 

لیکلي دي. د ده اثار د ده پر ژوند هم په سی ه کې په پراخه کچه خپاره شوي وو او 

 ستل کېده. يپه مه و عل   مرکزونو کې ترې د تدریسي موادو په توګه کار اخ

د فاتحې سورت هغه سورت دی چې په مختلفو نومونو نومول شوی دی. لکه: فاتحه 

ول يې د فاتحې سورت ځانګړتیاوې الکتاب، ام الکتاب، سبع المثاني چې ټ

 دغه څرګندوي. ه دارنګه مفسرینو د فاتحې سورت په باب ډېر څه لیکلي چې د

سورت برکات او جامع الکمالات ښي .  د ترج ې ژبه يې تر ډېره بریده عالمانه ژبه 

ه لږ څه ساده ژبه ترج ه شوی وای، خو شاید استاد منلي داسې پده؛ ښه به وای چې 

 ءستل، د ح د او ثنايي چې په دې تفسیر پوهېدل او له هغه نه معنا اخفکر کړی و 

په ځانګړتیاوو او د شکر په عامو او خاصو او د امین په لفظ ، لغوي او قراني معنا 

چې د سورت په  ژباړلیپوهېدل د عامو وګړو کار نه دی، نو دا يې د هغو علماوو لپاره 
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  او د هرې ج لې په پوهاوي باندې ټینګار ع وم  معنا او تفسیر نه، بلکې د  هر ټک

 ، سریزه، ب مخ(۱۳۹۶کوي. )منلی، 

خوا ژباړل شوې بله کوچنۍ چاپ رساله ه د څېړنوال زین الله منلي ل  (:فقه اکبر. )۴

هم ل کال  په کابل کې د کتاب ښار خپرنیز ارګان له لوري چاپ  ۱۳۹۱ده چې په 

رساله په عربي ژبه فقه  درسونه او تبلیغ مخونو کې دا ترتیب شوې  ۴۴شوې ده. په 

دی چې ژباړن په یو مخ کې عربي متن او په بل مخ کې پښتو متن راوستی چې پښتو 

اثر   ند ابوحنیفه نعمان بن ثابت مهم او رزښت ”فقه اکبر“ ژباړه يې د ستاینې وړ ده.

تاب جماعت عقاید بیانوي. د کالدی چې په ټولیز او اجمالي ډول د اهل سنت و 

لیکوال په دغه اثر کې لومړی د توحید پر عقیده د خلکو باورونه د هغې په اړه د فرد 

( د نبوت او د اسلام لی الله علیه وسلمولیت تفسیروي او بیا د پېغ بر )صؤ نقش او مس

ستی ید رکنونو په اړه بحث لري. زین الله منلي لومړی په عربي ژبه یو م یو لوست راخ

 يې داسې ده:  ژباړې یوه لنډه برخهد ستې ده، ياخ اړه هم رااو بیا يې د هغې ژب

الله تعالی پخوا تر پیدا کولو خالق دی او پخوا تر روزۍ ورکولو رازق دی. الله تعالی » 

په اخرت کې لیدل کېږي او مومنان به يې بلا تشبیه او بلاکیفه، د سر په سترګو ووین  

ار ر مخلوق ترمنځ به واټن نه وي. ایمان اق او دوی به په جنت کې وي. د ده او  د ده د

او تصدیق ته واي . د ځ کې د اوسېدونکو او د اسمانونو د اوسېدونکو په ایمان کې 

ډېروالی او ک والی نه راځ .  مومنان ټول په ایمان او توحید کې سره برابر دي او په 

 ل جلاله(ج ) الله کړنو کې یو پر بل فضیلت لري. اسلام تسلیم او انقیاد ته واي  چې د

امر ته غاړه کښېږدي او ځان خدای ته وسپاري. په لغت کې د ایمان او اسلام ترمنځ 

توپیر شته، خو ایمان پرته له اسلامه نه وي او د اسلام لپاره ایمان ضرور دی، نو دا 

 مخونه(  ۳۰م ۲۹،  ۱۳۹۱)منلی، « دواړه داسي دي لکه مخ او څټ.

چې د منلي صاحب کومې ژباړې خپرې شوې دي، د  لسیزو کې وپه تېرو څه کم دو 

پخوانیو ژباړو سره ځ که او اسمان توپیر لري.  لهژبې د رساوالي او روان والي له اړخه 

په ځانګړې  وروستیوتر اغېزې لاندې ده، خو د  د پخوانیو ژباړو ژبه يې سخته او د عربي

ډېره ساده او روانه ده چې عام او فقه اکبر( ژبه  ةورت الفاتحستوګه د )د اسلام تاریخ، 

 سره نه مخامخ کېږي.   کړکېچ او خام لوستونک  يې د لوست پر وخت له کوم
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خوا ه د څېړنوال څېړنوال زین الله منلي ل(: د قرآن کریم د ځینو لغاتو معنا. )۵

عربي  ۱۲۰۰ن کریم کې راغلي کابو آ ترتیب شوې هغه کوچنۍ رساله ده چې په قر 

ښتو ژباړلي دي.  دغه کتاب په کابل کې د کتاب ښار خپرنیز ارګان لغاتونه يې  په پ

مخونو کې خپور شوی دی.  پر کتاب ښاغلي زین الله منلي یو لنډ  ۵۴له لوري په  

 کې خبرې کړي دي.ه لغاتونو د ژباړې په ارزښت يې پ غویادښت لیکلی دی او د د

کبله يې تل هڅې کړي پښتانه پر دین مین خلک دي او د ه دې بې پای مینې له 

چې د خپل دین او مذهب اړوند کتابونه او رسالې په پښتو ژبه وژباړي، خو له دین او 

ژباړې د   مذهب سره د پښتنو د ډېر حساسوالي او احتیاط له کبله زموږ ګڼې دین

پښتو ژبې د ج لې او ګرامر پر خلاف په مستقیم ډول ژباړل شوې دي چې دا ډول 

و راسپړل بېلې څېړنې ته اړتیا لري. په دې مقاله کې چې د دین  ژباړو د ستونز 

څېړنوال زین الله منلي کومې ژباړې معرفي شوي، دا د ژباړن د لوړې پوهې او د 

تجربې له مخې په پښتو کې د دین  ژباړو اوچتې  وکلون وژباړې په برخه کې د کلون

 بېلګې حسابېدلی شي.

 ادبي ژباړې

ادبیاتو د نامتو حماسه سرا شاعر ابو  دريدا د  :(کېتت څرک شاهنامه په نثر . )۱

القاسم فردوسي شهکار اثر دی چې زین الله منلي پښتو ته په نثر ژباړلی دی. کتاب 

کابل کې د القدس په نامه  لمریز کال په ۱۳۹۵مخونه لري او  په  ۵۹۸ټول ټال 

و په خصوصي مطبعې چاپ کړی دی. په پښتو کې د دې مه ې ژباړې په ارزښت ا

پښتو کې د شاهنامې د ژباړې په تاریخ  بهیر سرمحقق استاد زلم  هېوادمل یوه 

دوی څېړن عل   غړيسریزه کښلې ده او د اثر د اهتمام چارې د علومو اکاډمۍ 

کس د ه ټبر او يا هم يو  هحماسي ادبيات د يو  سید نظیم سیدي ترسره کړي. دوکتور

شوي منظوم او منثور  متنونه دي چې ډېری شهامت، مقاومت او زړورتيا په اړه ليکل 

کې د يو چا يا يوه لوی ټبر د غرت، ه ته پ ېيې په منظومه بڼه راوړل شوي او يوې ټولن

ږي او ېمعلومات ور کول ک اړهدونکې شخصيت په ېشهامت، مقاومت، زړورتيا او نه مات

ه وياړ يې د خوا د زړورو سرښندونکو يو ډول حق اداينه هم ده چې په دا د ټولنې ل

کېږي او راتلونکو نسلونو ته په مراث ور سپارل  ېنوموړي د شخصيت اړوند پنځون

کېږي. له لرغونې اريانا تر اوسن  افغانستانه دا سی ه د حماسو د ټاټوبي په نوم 
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حماسه عربي کل ه ده، د شجاعت، زړورتيا او  ، الف مخ(۱۳۹۵)منلی،  ږي.ېياد

کې حماسه له هغه ډول شعر او نظ ه عبارت ده چې د نا ده. په ټوله عدلاورۍ په م

زړورو پهلوانانو په ستاينه کې ويل شوې وي. په عام مفهوم نژادي، قوم  او ملي 

، ۱۴۰۱)سیدي،  داستانونو ته هم حماسه واي . ه ییزوافتخاراتو، زړورتياوو او جګړ 

اوچت دی،  ادب د فردوسي شاهنامې ارزښت د نړۍ په ادبیاتو کې خورا دريد مخ( ۴

د دغه شهکار اثر د منظومې او منثورې ژباړې په برخه کې ډېر کار په ډېرو ژبو کې 

ژبې  دريفردوسي د  . شوی دی، په پښتو کې هم د شاهنامې خورې ورې ژباړې شته

ستر حماسه سرا شاعر دی چې شاهنامه يې د نړۍ د فرهنګ  میراثونو په شهکارونو 

 دريادبیاتو څېړونک  او ادبپوهان د  دريکې د کې شمارل کېږي. په شرق او غرب 

ادب په قدماوو کې فردوسي له بې بدیلو داستانسرایانو ګڼ  او په داستان پردازۍ 

د فردوسي شاهنامه د عالمګیر شهرت خاوند یو  کې د ده فوق العاده استعداد من .

وي ژبې داسې  ېداسې حماسي اثر دی چې د دنیا په یادو ژبو کې ښاي  ډېرې لږ

د نړۍ پر ډېرو ژبو د شاهنامې  ترج ه کړې. چې شاهنامه دې يې په خپلو ژبو نه وي

بشپړ متن یا يې ځینې داستانونه او یا يې هم منتخبې برخې په نظم و نثر ترج ه 

شوې دي. پښتو هم د سی ې او نړۍ په هغو ژبو کې شمار ده چې د شاهنامې ځینې 

اهنامې منتخب داستانونه پرې په نظم او نثر داستانونه، د شاهنامې بشپړ متن او د ش

 ترج ه شوي دي. 

د افغانانو په » استاد هېوادمل په سریزه کې د دې ژباړې د ارزښت په دوام لیک :

فرهنګ  کړیو کې د استاد منلي دا حاضره ترج ه، د یوویشت ې پېړۍ په لومړیو 

ړې شاهنامه هم لکه ده ترج ه ک پنځلسو کلونو کې، د شاهنامې دوی ه ترج ه ده.  د

د صالح مح د زیري هغې منثوره ده، د دې ترج ې نثر د استاد منلي د نثرنګارۍ له 

شاهنامې له عامې خاصې سره سم، خوږ او رسا دی. ما چې د استاد منلي ترج ه د 

هم پ( سره وکتله، نو راښکاره شوه چې دا متن  ۱۳۸۴متن )د ژول مول په زیار، اتم چاپ 

په ټک  ترج ه نه ده، بلکې ده هر بحث دقیق لوستی او د   نامې ټکد فردوسي د شاه

نا د فردوسي د اوږدو مباحثو لب لباب عمطلب روح يې په خپله ژبه لنډ بیان کړی دی. م

يې په پښتو نثر اړولی دی. لنډه دا چې د دې ترج ې، لوستونک  د فردوسي د شاهنامې 

د پنډ کتاب ټول قصص او حکایات په لنډ ډول په دې ترج ه کې لوستلی شي. استاد 
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« لري.منلی له نورو ژبو پښتو ته د اثارو په ترج ه کې کافي استعداد او پراخه حوصله 

  ، د هېوادمل سریزه، ب مخ(۱۳۹۵)منلی، 

د نړۍ په ادبیاتو کې یو نام  اثر دی چې کابو د نړۍ په ډېرو  :( کلیله او دمنه. )۲

ژبو ژباړل شوی دی چې پښتو ژبې ته هم لومړی ځل دغه اثر د تاریخ مرصع لیکوال 

افضل خان خټک ژباړلی، خو د څېړونکو په وینا چې د افضل خان خټک د ژباړې 

د اثر ژباړونک  دغه  (کلیله او دمنه)کومه ژوندۍ بېلګه تر اوسه نه ده موندل شوې. د 

متن څخه پښتو ته ژباړلی دی.   له اثر د عربي ژبې د لیکوال ابن مقفع عربي ژباړې

خوا د درېیم ځل ه هم ل کال په کابل کې د کتاب ښار خپرنیز ارګان ل ۱۳۹۵دا اثر په 

کې راغلي ه مخونو کې خپور کړی دی.  دغه اثر چې دولس حکایتونه پ ۱۴۶لپاره په 

زوی نجیب منلي پرې  ژباړنوتلي شاعر مرحوم صدیق پسرلي او د  ېبدي د پښتو ژ 

ځوابونه ورکوي، ته لیکل کړي دي. په کلیله او دمنه کې یو فیلسوف د وخت پاچا 

او مدلل دي، فیلسوف د پاچا د هرې پوښتنې په ځواب کې یو  تصویريځوابونه يې 

د حیواناتو  ل کیسېیا فاب نکل اچوي چې د پاچا زړه يې من ، دغه اکثره نکلونه

 ۵۳، ۱۴۰۱. )تکل، حکایتونه دي او په تمثیلي ژبه مو په انساني ژوند کې شریکوي

نکلونو کې زمری د څلوربولو یعنې حیواناتو پاچا وي او د پاچایانو تېروتنې  وپه دغ مخ ( 

د زمري د کیسې په جامه کې پاچا ته ور ښي . د پاچا هم خوښېږي پاچا به یا له زړه 

  ادم وي یا به د فیلسوف تر اغېز لاندې راغلی وي چې س دست  يې من . نېک بن

 وژباړه ډېره سلیسه او د پښتو د اوسنیو نثرونو په شان ده، یعنې د پخوانيد دغه اثر 

په دغه اثر کې ټولټال دولس حکایتونه راغلي چې  نشته. متکلفو نثرونو اثر ور باندې 

 ولو بسنه کوو: حکایتونو د نومونو په ذکر کد یوازې 

 م زمری او غوي  ۱

 م  کونګان او کارغان۲

 م بیزی او ش شتۍ۳ 

 م پردېسي او بزګر۴ 

 م سلار، بیلار او ایران دخت۵ 

 م  شېخ ګیدړ۶ 

 م شاهزاده او ملګري يې۷ 
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 م موږک او پیشو۸ 

 م لمانځی او نولی۹ 

 م پاچا او فنزه مرغه۱۰ 

 م ښکاري او زمری۱۱ 

د لیکوال، شاعر، سیاستوال او د هند د ازادۍ د مبارز  خاطر(:د زړه لړې )غبار . )۳

اثر )غبار  غهاو په هند کې د نومهاله )معاصرې( زده کړې بنسټګر ابوالکلام ازاد د

ژبه لیکل شوي لیکونه  دريخوا په زندان کې او تر زندان وروسته په ه خاطر( د هغه ل

 ۱۳۷۰غه اثر لومړی ځل په . ديد زین الله منلي ژباړلي مرحومدي چې پښتو ته 

خوا د مح د ه ونو او اوقافو وزارت د نشراتو ریاست لئلمریز کال کې د اسلام  ش

یوسف ازرق په اهتمام په لومړي ځل د اریانا مطبعې له لوري خپور شوی دی.  دا 

 ۱۳۹۵خوا په ه نسبتاً پنډ کتاب د دویم ځل لپاره په  کابل کې د القدس مطبعې ل

مخونو کې خپور شوی.  د کتاب اهتمام نجیب منلي او طایر ځلاند  ۲۲۹لمریز کال په 

اثر  غهتر عنوان ژباړن یو څو کرښې کښلي چې د د ”پیل خبره“. پر کتاب د ید یکړ 

کې خبرې راغلي دي. غبار ه د ژباړې په ارزښت او د ژباړل شویو لیکنو په وخت پ

دب کې لوړ مقام لري چې د دغه دغه اثر په اردو ا ،خاطر چې د ابوالکلام ازاد اثر دی

اثر ارزښت مح د اج ل خان د دې کتاب په مقدمه کې ډېر ښه څرګند کړی دی چې 

نورو اضافي څرګندونو ته اړتیا نه لري. څرنګه چې دا اثر په اردو ژبه لیکل شوی او 

مطالب يې ډېر خوندور دي، نو له ه دې امله د زیاتې استفادې په غرض په پښتو ژبه 

ړای شو چې له مطالبو څخه يې پوره ګټه واخیستله شي، ځکه چې مولانا ابو ترج ه ک

الکلام ازاد د هند د ازادۍ ستر مبارز او نامتو شخصیت دی او د هند د ازادۍ د مبارزو 

له امله يې ډېر کلونه د انګریزانو په زندانونو کې تېر کړي دي چې د دې اثر مطالب 

رض د مولانا حبیب الرح ن شېراني په نامه د يې هم د خپل زړه د تاو سړولو په غ

اح دنګر په زندان کې د جلا جلا لیکونو په بڼه لیکلي دي او خپل زړه يې تش او 

تسلا کړی دی. لکه څرنګه چې دی زنداني و، دا لیکونه هم ور سره زنداني وو. لیکلي 

جازه نه ځکه ده ته انګریزانو دا ا ،يې دي او ځان سره يې په زندان کې ساتلي دي

ورکوله چې د ده لیکونه دې له زندان څخه بهر شي او مولا حبیب الرح ن ته دې 

 مخ( ۵، ۱۳۹۵)ازاد، د منلي ژباړه، ورسېږي. 
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دا کوچنۍ رساله د چیناي  ډرامه لیکوال هان تین اثر دی چې  :(دوه منګوري. )۴

اثر لومړی ځل دغه  ژبې څخه پښتو ته ژباړلی دی. انګریزيڅېړنوال زین الله منلي له 

هم ل کال چاپ شوی و او د دویم ځل لپاره په کابل کې د کتاب ښار خپرنیز  ۱۳۴۳په 

ژباړلي اثر  پر دغههم ل کال کې بیاځلي چاپ شوی دی.  ۱۳۹۵خوا په ه ارګان ل

ډرامې  ېصف ص یم، پر مح د کاروان او نجیب منلي لیکل کړي چې د دغآ مح د 

د محتوا له مخې دا اثر یوه ډرامه  ه څرګند کړي دي. په ژباړه او محتوا يې خپل نظرون

ده چې موضوع یې په انساني مینه څرخېږي. د دې نندارې )ډرامې( اتله چې ژباړن 

سپینه بللې ده د بودا له خاورې او سی ې هانګچو سی ې ته د راغلې څو زره کلنې 

دې  صف ص یم دآ منګورې روح دی چې په يوه انساني بدن کې يې حل کړی دی. 

زه پښتو ته د دغسې سپېڅلې موضوع هنري او  ژباړې په هنري ارزښت لیک :

ښکلاییزه را اړونه پر پښتو، پښتو ادب او پښتنو باندې د ښاغلي او منلي ژباړن بېساري 

مه د مینې په موضوع لیکل شوې چې په بیا بیا اد چیناي  ادب دا ډر  لورونه بولم. 

او ډیالوګونه خواږه او شاعرانه دي. په دې  دې ډرامې ژبه، صحنې لوستو ارزي، د

ځکه خو د باذوقه  ،ډرامه کې د مینې موضوع ته له یوې عجیبې زاويې کتل شوي

د ډرامې کمال په دې کې دی چې یو ځل يې پیل  لوستونکو په زړه کې ځای نیسي. 

کړې، نو تر پایه يې باید ولولې. یوازې سخته تلوسه نه ده چې ډرامه په لوستونک  

لولي. د تلوسې تر څنګ هره صحنه لذت هم لري بېلې بېلې صحنې او پردې پر یوه 

داسې ځای خت ېږي چې د ورپسې پردې لیدو ته د لوستونک  زړه د ماشوم غوندې 

 مخ(۱۱، ۱۳۹۵)منلی،  ناکراره وي. 

  پایله

پښتو ژبې او فرهنګ ته د زین الله منلي له خوا د شویو کارونو څخه خبر شو، د هغه 

ژوند، بېلابېلو دندو او اثارو سره مو اشناي  وشوه. د زین الله منلي د ژباړو په فرهنګ   د

ارزښت او ژبن  اړخ پراخې څېړنې کېدای شي. په دې مقاله کې له دې هم څه نا څه 

خبر شو چې د منلي د ژباړې ژبه خوږه، ساده او روانه ده، خو که کله نا کله يې د 

نو هغه يې خام مجبوریتونه ګڼلی شو، خو د ع ر د ژباړې ژبه پېچلې شوې ده، 

وروستیو کلونو د ژباړو ژبه يې خوږه او رسا ده چې تاسې يې په دې مقاله کې بېلګې 

 ولوستلې.
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 دوی پښتون پښتوننڅېړ 

 تښارز ېد ژب ېژوند ک زیولنټپه 

The Importance of Language in Social 
Life 

Assistant Prof. Pashtoon Pashtoon 
Abstract 
Language is a system made up of a series of words and optional 

sounds that the people of a society utter in order to understand and 
communicate and carry out their daily activities. Language is 
important because, on the one hand, it distinguishes humans from 
other animals and creatures of the world, and on the other hand, 
we see many living developments in the modern world through 
language, that is, language is the key to all kinds of development in 
the human world. If there is no language, there is no society, and if 
there is no society, there is no development in the modern world. 

Language plays a special role in the development of society, 
because through language, humans produce thoughts first of all 
and as a result of these thoughts, they make all kinds of progress. 
The development of a society is linked to the linguistic development 
of that society. The more humans accelerate the process of 
understanding and understanding among themselves and 
understand each other easily, the more the way is paved for all 
kinds of economic, political, social and cultural development of 
society and this process is accelerated. 

 The development of language is of vital importance to our 
society, because language is the first and most effective means of 
expressing human feelings, thoughts, emotions, and imagination. 
In addition to its effective contribution to the development of society, 
language plays a constructive role in the development of different 
segments of society. If we have a pure, scientific, and rich 
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language, then thanks to the language, we will have a good 
economy, we will have prevented political aggression, and we will 
have a higher level of understanding and understanding of 
communication in social terms. 

 لنډيز

ژبه له یو لړ وییزو او اختیاري غږونو څخه جوړ شوی سیستم دی چې د یوې ټولنې وګړي 

ژبه  ه چارې ورباندې مخته وړي.مر يې د پوهولو او راپوهولو په منظور له خولې راباسي او روز 

ځکه مه ه ده چې یو خو انسان د نړۍ له نورو حیوانانو او موجوداتو توپیروي، بله دا چې د 

ژبې په واسطه په نننۍ نړۍ کې ډېر ژوندي پرمختګونه وینو، یعنې ژبه د انساني نړۍ د هر 

راز پرمختګ کیلي ده، که ژبه نه وي، ټولنه نه شته او چې ټولنه نه وي، نو د نننۍ عصري 

ژبه د ټولنې په پرمختګ کې ځانګړې ونډه اخلي، دا ځکه  څ راز پرمختګ نه شته.ېنړۍ ه

چې د ژبې په وسیله انسانان تر هر څه لومړی افکار تولیدوي او د دغو افکارو په پایله کې هر 

راز پرمختګ کوي، د یوې ټولنې پرمختګ د هغې ټولنې له ژبن  پرمختګ سره تړلی دی، 

کې د افهام و تفهیم پروسه ګړندۍ کړي او یو بل په اسانه درک  څومره چې انسانان په خپلو

کړي، په هماغه اندازه د ټولنې هر راز اقتصادي، سیاسي، ټولنیز او کلتوري پرمختګ ته لاره 

د ژبې پرمختګ زموږ د ټولنې لپاره حیاتي ارزښت لري،  هوارېږي او دا پروسه ګړندۍ کېږي.

افکارو، عواطفو او تخیلاتو د اظهار لومړۍ او اغېزمنه دا ځکه چې ژبه د انساني احساساتو، 

وسیله ده، ژبه د ټولنې په پرمختګ کې د اغېزمنې ونډې تر څنګ د ټولنې د بېلابېلو اقشارو 

که یوه سوچه، عل   او بډایه ژبه ولرو، نو د ژبې له  .د ځلونې په برخه کې رغنده رول لوبوي

سیاسي یرغلونو مخه به مو نیولي وي او په ټولنیز برکته به د ښه اقتصاد خاوندان اوسو، د 

 لحاظ به مو له خبرو اترو فهم او درک لوړ وي.

 سریزه
ژبه د الله تعالی له لوري انسان ته ورکړل شوې هغه تحفه ده، چې انسانانو ته يې پر نورو 

زانګو کې مخلوقاتو ترجېح ورکړې ده او د انساني ضرورت له مخې له بابا، کاکا ویلو او په 

ماشوم ته د منظومو فولکلوریکو سندرو ویلو نه پیلېږي او له لويېدو سره سم چې د ماشوم 

د ضرورتونو پر بنا  .ضرورتونه ډېرېږي، نو په هماغې اندازه اړ کېږي چې نوره ژبه هم زده کړي

د ژبې زده کړه یو فطري صلاحیت دی چې د الله جل جلاله  په ځانګړې مهربانۍ انسان ته 

رکړل شوی دی. ژبه له دومره قوت او تواناي  نه برخ نه ده چې انسان ته هم کلا جوړېږي و 

او هم بلا، یعنې که ژبه س ه او کره وکارول شي، د انسان د نجات وسیله ګرځ ، خو که ژبه 

 په خوله کې په سم ډول ونه چلېږي، نو انسان د تباهۍ تر کندې غورځولای شي.
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 د څېړنې اهميت او مبرمیت 

د دې مقالې اه یت په دې کې دی چې ژبه او د ژبې په پیدایښت او په ټولنیز پرمختګ کې 

د ژبې پر اغېزمنتیا مو پوهوي او مبرمیت يې په دې کې دی، چې وښيو، ژبه څه ډول یوه پدیده 

ده، فطري ډېره ده که اکتسابي!؟ دا مقاله راښي  چې انسانان څنګه د نننۍ عصري نړۍ 

تګونو ته ورسېدل او په دې پرمختګ کې د ژبې )د انسانانو تر منځ د افهام او دومره لوړو پرمخ

 تفهیم( رول څه و!؟

 ړنې پوښتنېېڅد 

 ژبه څه ده او ولې مه ه ده؟

 ژبه څنګه د ټولنې په جوړښت  او پرمختګ کې ونډه لري؟

 د ژبې پرمختګ زموږ ټولنې ته څومره ګټور دی؟

 د څېړنې ميتود 

  ده. ېشو  ستلیاخ هګټ خهڅ تودیم ليیله تحل ېمقاله ک  زهینڅېړ  ېپه د

 متن ېد مقال

په ټولنيز ژوند کې ژبه يوه مه ه او اړينه پديده ده او ه دا ژبه د انسان په ټولنيز ژوند کې مثبت رول  

لوبوي او له يوه نسل څخه بل نسل ته د ژبې لېږدول د انسان په ټولنيز ژوند کې د يوې ژبې ارزښت 

د ژوند او ټولنې ټولې ښکاره کوي او دا څرګندوي چې انسان ژبې ته اړتيا لري او په ه دې وسيله خپل 

ستونزې ورباندې حلوي.ژبه او ژوند سره تړلي دي، په پراختيا، وروسته پاتې والي او د ټولنې په ټولو 

شرايطو کې يو د بل مرسته کوونک  دي. که چېرته د انسان ژوند په اقتصادي لحاظ تغير وکړي، نو 

نوي وييونه او نوي اصطلاحات رامنځته  ژبه هم خامخا تغير کوي او له ه دې تغير سره  په ژبه کې

کېږي او له ه دې لارې د ژبې پانګه پياوړې او پراخېږي، چې ه دا د يوې ژبې پراختيا او ارزښت دی. 

د ژبې په وسيله کلتور، ټولنه، ښوونه، روزنه، پوهه او ادب پرمختګ کوي او دا ټول پرمختګونه په ژبې 

ر دادي نښو يوه ټولګه ده، چې هره نښه يې زموږ د يوه ذهن  ژبه د ځانګړيو قرا»پورې تړلي دي، ځکه 

 انځور ښکارندوي  کوي. 

داسې چې د هرې نښې لپاره په ذهن کې ځانګړی عين  تصوير لرو. دا انځورونه د انساني مهال او 

چاپريال څیزونه، ځانګړتياوې، پېښې، پديدې، ښکارندې، کړه وړه او د ويونک  خپل اندونه، خيالونه، 
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يلې، غوښتنې، موخې، ارمانونه، احساسات، غبرګونونه او نور هر هغه څه رانغاړي چې په زړه او ذهن ه

 مخ( ۸۸، ۱۳۹۹نېکيار، «.)کې يې ګرځ  راګرځ  او د ويلو او اورولو توقع يې لري

ژبه زموږ د ذهن رسام  ده، هر څه چې په ذهن کې جوړېږي او پيدا کېږي، د ژبې له لارې  

ورو ته رسول کېږي. ژبه د انسان د ژوند په کړو وړو کې اړینه ونډه لري او د انسان اړتياوې انځورېږي او ن

د ه دې ژبې له لارې حل کېدای شي او ژبې ته ډېره اړتیا لري. د ژبې ارزښت او اړتيا دا ده چې  د 

ادي او ژبې له لارې د انسان او ټولنې هر څه که هغه سياسي، اقتصادي، ادبي دي او که روزنيز، م

معنوي څېزونه دي، دا هرڅه د ه دې ژبې له لارې خوندي ساتل کېږي، ځکه د ه دې ژبې له لارې 

په کتابونو، وېبپاڼو او نورو خوندي ځايونو کې ساتل کېږي او له ه دې لارې له یوه نسل نه بل نسل 

د ارتباطاتو نظم او ژبه »ته سینه په سینه لېږدول کېږي او موږ انسانان له تېرو وختونو څخه خبروي. 

سيستم دی. د فکر انتقالوونکې ده، د يوه ادبي بيان د څرګندولو وسيله ده، يو ټولنيز بنسټ دی او د 

 پورتنی مأخذ(«.)سياسي بحثونو موضوع ده. لنډه دا چې د يوه ملت د منځته راتلو اساس او بنسټ دی

ه لارې رامنځته کېږي او د انسانانو ترمنځ څرنګه چې ژبه يوه ارتباط  وسيله ده او د ارتباط او اړيکو ل

اړيکې پيدا کوي، نو ژبه په يوه ټولنه کې اتفاق راوستی شي او د وګړو ترمنځ اړيکه ټينګولای شي، نو 

ه دا د يوې ژبې ټولنيز ارزښت دی. ژبه يواځې غږونه او اوازونه نه دي او يوازې د پوهولو او راپوهولو 

ټولنې بنسټ جوړوونکې وسيله ده. د ه دې ژبې له لارې يوه ټولنه را  وسيله نه ده، بلکې د انسان او

منځته کېږي، وده کوي او د ه دې وسيلې له لارې انسان او د انسان هرڅه پېژندل کېږي، نو په ډاډ 

ويلی شو چې ژبه د انسان په ورځن  او ټولنيز ژوند کې ډېر ارزښت لري، انسان ډېره اړتيا ورته لري او 

ژبه د يوې ټولنې د وګړو د »و ټولنې پرته امکان نه لري چې پرمخ ولاړه او پراختيا وموم . له انسان ا

تاريخ ، فرهنګ  او ټولنيز ارزښت د ساتلو وسيله ده، چې د ټولنې مادي، معنوي، کلتوري، سياسي 

او داسې نورې لاسته راوړنې پرې خوندي وي. له يوې ټولنې څخه بلې ټولنې ته د هغوی عل   

ختګونه او لاسته راوړنې انتقالوي او د راتلونکو نسلونو د عل   پرمختګونو لامل ګرځ . د ژبې په پرم

ونو او ضرورتونو څخه د انساني ټولنې او حتی حيواناتو د خوندي واسطه انسان له طبيع  افاتو، ناورين

 مخ( ۹۰، ۱۳۹۹)نېکيار، «. ساتلو لپاره لارې چارې جوړيږي

په بدن کې يوه مه ه او ارزښتناکه برخه ده، چې د انسان د بدن غړي کنټرولوي، یعنې  ژبه د انسان 

د انسان د بدن غړي له ژبې سره تړلي دي، که د انسان ژبه س ه او مستقي ه وه، په ګفتار او وینا کې 

ژبه  يې په غوره بڼه خپل مزل لنډاوه، نو په دې صورت کې د بدن نور غړي هم سم او مستقيم وي او که
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ژبه د الله تعالی هغه لوی نع ت دی چې  خرابه وه، نو د بدن د نورو غړو د خرابۍ او ځور لامل دي.

انسان يې په هېڅ صورت شکر نه شي اداء کولای، ژبه د انسان لپاره داسې يوه آساني ده چې د ټولو 

نو له نورو اندامونو اندامونو کنټرول په ژبې پورې تړلی دی، که څوک ژبه ونه لري، يا ګونګ واوسي، 

څخه س ه استفاده نه شي اخيستلای، ځکه ه دغه ژبه ده چې انسان ورباندې خپلې چارې پرمخ 

وړي، که ژبه نه وي، نو ذکر او تلاوت به ډېر په مشکل ترسره شي او که ژبه ګونګه اوسي، نو انسان 

 مخ( ۱، ۲۰۲۴خپلې ډېرې غټې ګټې له لاسه ورکوي. )طيب، 

ه پوره ډول ژبې ته له دین  ارزښت  زاويې کتلي، که ژبه ګونګه وي او د خبرو کولو عبدالله طیب پ 

صلاحیت ونه لري، نو انسان د دین له ډېرو ارشاداتو څخه پاتې کېدلای شي، نه یواځې د دین له امورو 

څخه وروسته پاتې کېږي، تر څنګ يې انسان په خپل بدن تمرکز او کنټرول له لاسه ورکوي او د هغه 

ژبه او »د ژبې مهم والی او ارزښت څېړنپوه استاد مولاجان تڼیوال په خپل اثر  د ځورېدا لامل ګرځ .

کې په داسې بڼه راښي ، چې بغیر له ژبې انساني ژوند م کن نه دی او دا ژبه ده چې موږ ته « ټولنه

ږي او د ژوند ربړې ژوند او د ژوند ورځنۍ چارې اسانوي، دا چې انسانان په خپلو کې ژر تفاهم ته رسې

څرنګه چې ژبه او ټولنه سره »په اسانۍ حلوي، دلیل يې انساني ژبه او د ویلو قوت دی، نوموړی واي : 

نه جلاکېدونکې پديدې دي او يوه د بلې تک يلوونکې ده، ژبه د ټولنې د ضرورتونو د حل لپاره رامنځ 

ب ګرځ ، نو ځکه يې څېړنه او تحقيق ته کېږي او د يوې قبيلې، قوم او ټولنې د پايښت او دوام سب

حت   او ضروري دی. ژبه او ټولنه يوه له بلې څخه نه شي جلا کېدای، ژبه که د يوې خوا د وګړو ترمنځ 

د پوهولو راپوهولو جريان مخ ته بياي ، نو د ټولنيز ژوند د لا ښه کولو لارې چارې هم خلکو ته ورښي  

اه يت په ګوته کوي او دا راښي  چې که ژبه نه وي نو  او هم انجاموي. دا هغه څه دي چې د ژبې

 مخ( ۳۸، ۱۳۹۴. )تڼيوال، انساني ژوند به هم نه وي

ژبه د ژوند په ټولو خواوو او »د ژبې د ارزښت او اه یت پر بیان سربېره ښاغلی استاد دا هم واي  چې 

کې هېڅ ګډ او شريک اغېز  اړخونو کې د پوهولو راپوهولو وسيله ده. له يوې ژبې څخه پرته په ټولنه

منځ ته نه شي راتلای. ژبه يوه ټولنيزه پېښه ده او د هغې په محتوا، کارونې او فورم کې پرمختګ په 

«.  ټولنه کې له پرمختګ سره داسې تړلی دی چې هېڅکله او په هېڅ ډول ورڅخه بېليدلی نه شي

 مخ( ۴۰، ۱۳۹۴)تڼيوال، 

ت ن  ده، یعنې دا د انسان د فکري تواناي  د اظهار یوه داسې ژبه د انساني ټولنې ژوندۍ او معنوي ش

وسيله ده، چې يې د خپلې زمانې د پرمختګ هسکو ته رسولی دی، ژبه که رسم الخط هم ونه لري او 

د دفتر ژبه هم نه اوسي، بیا هم د فکر د تولید ځای دی او په اساس يې انساني پرمختګ شونی دی، 

رامنځته کول دي، د معلوماتو د انتقال وسیله ده او د افهام و تفهیم له  د ژبې اساس او حقیقت د فکر

کبله د انساني ټولنې په منځ کې خپل رغنده حیثیت ه دې ارزښت ته په پام ساتي، په ه دې اړه 
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کې د ژبې معنوي شت نۍ او بډایتوب ته په دې « ژبه او ټولنه»څېړنپوه دولت مح د لودین په خپل اثر 

هره يوه ژبه د خپلې ټولنې شت ن  او بډايتوب ګڼل کېږي، په نړۍ کې هره ژبه که »ي: ډول اشاره کو 

څه هم هېڅ کار ورباندې شوی نه وي، شاړه پاتې شوې وي او ليکلي اثار يې لا هیڅ منځته راغلي نه 

وي، بيا هم د انساني ګډون يوه ډېره ښه او پرمختللې وسيله ګڼل کېږي، ه دغه ژبه کولای شي چې 

پلې ټولنې د خلکو لپاره د فکر په منځته راتګ کې مرسته وکړي او د فکر د توليد يوه وسيله وګڼل د خ

شي او ه دغه فکرونه نورو انسانانو ته نقل کړي. څرنګه چې ژبه په انساني ټولنه کې د انسانانو د 

ښه وسيله ده، نو  ګډون، د معلوماتو د انتقال، د فکر د څرګندولو او هم د فکر د منځته راتګ يوه ډېره

له ه دې کبله په زغرده ويل کېدای شي، چې په ساده او لنډ تعريف باندې به د ژبې په ماهيت او 

حقيقت باندې پوهېدل ډېر ګران کار وي او دا به د چا له وسې پوره نه شي چې د ساده او يواځين  

 مخ( ۴،۵، ۱۳۹۵)لودين، «. تعريف په واسطه د ژبې حقيقت او ماهيت څرګند کړي

ژبه د ټولنيز تعامل يوه بنسټيزه وسيله ده، چې د فرد او ټولنې ترمنځ اړيکې ته لاره هواروي. ټولنيز  

تعامل په دې معنا دی، چې افراد د يوې ټولنې دننه د خپلو احساساتو، افکارو، ارزښتونو او نظرونو د 

املاتو لپاره يوه ستره وسيله ده، ځکه تبادلې لپاره له ژبې او نورو نښو څخه استفاده کوي. ژبه د دې تع

ژبه او ټولنه دوه  چې په ژبه کې د ټولنيزو ارزښتونو، عقايدو او کلتوري مفاهي و څرګندونه شوې وي. 

مه ې برخې دي، چې د يو ملت يا ټولنې د فرهنګ او هويت په جوړولو کې رول لري. ژبه نه يواځې د 

کرونو، باورونو، ارزښتونو او تاريخ په اړه هم مهم معلومات وړاندې اړيکو يوه وسيله ده، بلکې د انسانانو د ف

کوي. په ټولنيز ژوند کې د ژبې ارزښت خورا مهم دی، ځکه چې ژبه د انسانانو ترمنځ د اړيکو جوړولو 

او مفاهي و د څرګندولو وسيله ده. ژبه د خلکو ترمنځ د خبرو اترو د تبادلې او تفاهم لپاره اساس دی. 

ژبې انسانان نه شي کولای خپل فکر، احساسات او نظرونه يو بل ته ورسوي. ژبه د کلتورونو او پرته له 

دودونو د ساتلو او انتقالولو وسيله ده. د ژبې له لارې خلک د خپل کلتور ارزښتونه، تاريخ او هنرونه له 

 يوه نسل څخه بل نسل ته لېږدوي. 

اره خورا ضروري ده. دا د يوې ډلې د غړو تر منځ د ګډو ه دارنګه ژبه د ټولنې د يووالي او پيوستون لپ

مفاهي و او ارزښتونو لرلو لپاره مرسته کوي. ژبه د فرد او ټولنې هويت څرګندوي. د ځانګړو ژبو استعمال 

 په ځانګړو ټولنو کې د خپلو خلکو د پېژندنې او د پوهېدو له لارې د هويت احساس رامنځته کوي. 

ت سره جوخته منځته راغلې ده او د بشري ودې او پرمختګ سره سم يې وده ژبه د انسان له پيدايښ

موندلې او پرمختګ يې کړی دی. کله چې بشري ژوند بدلون کړی او د خلکو مادي او ذهن  حالت 

ارتقاء کړې، نو د هغوی ژبې ورسره هم دغه سفر په مناسب ډول پرمخ بېولی دی. برعکس پرمختللې 

ژوند په حالت اغېزه کوي.  د ځ کې پرمخ بېلابېل قومونه مېشت شوي دي، ژبه هم داړوند ټولنې د 

خو د دوی ټولو د ژوندانه طرز يو ډول نه دی. د مدني قومونو ژبه هم پراخه پرمختللې وي او د بېرته 
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پاتې ټولنو ژبې هم هومره وده او پرمختګ نه وي کړی. له دې سره سره مونږ د يو قوم ژبه د بل قوم پر 

ره او ښه نه شو بللی او نه پرې د ) بد( حکم کولی شو او دا دوا ړه يا ټولې په خپل خپل ځای ژبې غو 

کې ارزښت لري او د اړوندې ټولنې د پوهېدو او راپوهېدو ستره چاره سرته رسوي. خو د يوې ژبې د 

 ويونکو سترمسؤليت دا دی، چې هغوی د خپلې ژبې پراختيا، عل   کېدو او خپل مادي او معنوي

 سوکالۍ ته ملا وتړي،څو له نړيوال تمدن او پرمختګ څخه ګوښې، شاړه او شډله پاتې نه شي. 

د يوې ژبې ستر ارزښت په دې کې دی، چې داړوند ملت او ټولنې تاريخ  ټولنيز هويت خوندي ساتي. 

 که چېرې د يوې ټولنې ژبه له منځه لاړه شي، نو هويت او شناخت څه چې لا موجوديت يې له منځه

ځ  او په نورو قومونو او ټولنو کې به مدغم او ورک شي. بيا يې هويت، تاريخ او پېژندنه محوه او د نوم 

ونښان به يې وروست  نسل ته هېڅ پته نه وي. نو هر ولس او قوم ته ښاي ، چې د ژبې خدمت ته ملا 

ګرامري خواوې يې پياوړې وتړي او د ارتقاء لوړو څوکو ته يې ورسوي، عل   اثار په کې وليک ، هنري او 

کړي. څو يې تاريخ او هويت تلپاتې شي. دا دی د ژبې ټولنيز ارزښت. ومو ويل چې ژبه د يو قوم یا 

 ملت د پايښت او هويت لپاره له هر څه اړين اصل دی. 

بنسټيزه وسيله ده، ښوونځ  او  هه دارنګه په معاصرې نړۍ کې ژبه د تعليم او زده کړې لپاره هم يو 

ونونه د ژبې پر بنسټ فعاليت کوي او د ژبې زده کړه د خلکو د ټولنيز او اقتصادي پرمختګ لپاره پوهنت

لازم  ګڼل کېږي. د بېلابېلو ژبو په زده کړې سره افراد کولای شي، نه يواځې خپله پوهه پراخه کړي، 

دوکتور رفيع بلکې د نړۍ په نورو برخو کې د پرمختګ فرصتونه هم ترلاسه کړي. ه دارنګه څېړنوال 

کې د ژبې په اړه واي : ژبه د يو « په پښتو کې د ګرامر ليکنې تاريخ  بهر» الله نيازی په خپل اثر 

ټاکلي ملت او ويونکو ملي او معنوي پانګه ده، د هغوی د کلتور او فرهنګ  ارزښتونو محور او د ښوونې 

عنصر دی. ټولنه د خپلې ژبې پر او روزنې بنسټ دی. د يو ملت د يووالي او پايښت او جوړښت لوی 

مټ خپل تاريخ ساتلی شي.  د ټولنې وګړي په لويو او وړو پېښو کې د خپلې ژبې په وسيله ځانونه 

پوهولی شي، ګډ هدف ټاکلی شي او ورته لازم تص ي ونه نيولی شي. خپلې ورځنۍ چارې يې پر مټ 

به د ټولنې او ټولنه د ژبې لپاره لازمه او سرته رسولی شي، ژبه او ټولنه سره نه شلېدونکې اړيکې لري، ژ 

ملزومه ده، دا چې ژبه يوه ټولنيزه پديده ده او کنه!؟ په دې کې دوه ډوله نظريې موجودې دي. يو 

ش ېر پوهان واي ، چې انسانان ژبه په ټولنه کې زده کوي، نو له ه دې امله ورته ټولنيزه پديده واي ، 

و د يوه کور دوه ماشومان يې په جلا ژبن  چاپريالونو دوی په دې برخه کې تجربې کړي دي ا

يو يې د اړوند چاپريال ژبه زده کړې ده. ژبه او ټولنه يې سره  )محيطونو( کې لوی کړي دي، چې هر

له پرمختګ سره موازي د هغوی ژبه  لازمې او ملزومې ګڼلي او په دې باور دي، چې د يوې ټولنې

پاتې ټولنې ژبه هم وروسته پاتې وي. خو يو ش ېر اسلام   پرمختګ کوي. برعکس د يوې وروسته

پوهان د قرآن عظيم الشان د مبارکو آياتونو په استناد په دې اند دي، چې کله حضرت آدم عليه السلام 
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، ژبه يې ور وښودله او نازل کړنړۍ ته راغی، نو الله جل جلاله د خپلې فرښتې په وسيله د اقرأ سورت 

دتفسر کبر او المزهر په حواله داسې روايت چې حضرت آدم عليه   ور زده کړل. د شيانو نومونه يې

السلام  د ګردو بشري ژبو لپاره يو دفتر جوړ کړی و، چې په هغه کې يې ټولې ژبې ليکلې وې، بيا 

مخکې له دې چې دی وفات شي، هره ژبه يې د خټو په يوې ځانګړې تختې وليکله، بيا يې ټولې 

بټۍ کې پخې کړې، بيا يې په يوه خونه کې خوندي وساتلې او کله چې نړيوال توپان  تختې د اور په

راغی، نو د ژبو هغه تختې يې يوې او بلې خواته يووړې او سره خورې ورې يې کړې، د توپان له پای ته 

 کړه، د موندونک  رسېدو وروسته د هغو ژبو د هرې ژبې تخته چې چاته په لاس ورغله او مونده به يې

 مخ(۴۲، ۱۳۹۰او هغه نسل هماغه ژبه شوه.)نيازی،

ژبه په انساني ژوند او د قوم په منځ ته راتګ او وده کې مهم رول او غټ ارزښت لري. د ژبې په  

کېږي. د ژبې په واسطه قومونه پېژندل کېږي  بنسټ قومونه يو له بل څخه بيليږي او توپر يې

پاچا خان په دې نښتون )ارتباط( کې ويلي دي، )قوم  تشخص( خاکه ده.  او د قام  پېژند

چې د يو قوم ژبه چې ورکه شي، هغه قوم ورک شي او قوم پېژندنه يې خت ه شي. ژبه په انساني 

ژوند کې هم ډېر ارزښت لري ځکه چې ژبه له يوې خوا د فکر د څرګندولو )پوهېدلو او پوهولو( 

يا څېره ده. د ژبې ارزښت موږ ته دا راښي ،  وسيله ده او له بلې خوا ژبه د فکر )اند( يوه بڼه

هرڅومره چې د انسان ژبه رسېدلې وي، هغومره يې فکر هم رسېدلی وي. د دې واقعيت په رڼا 

کې د ژبې د ودې لپاره کار په کار دی. د ژبې د ودې او روزنې ځايونه کورنۍ، ښوونځ  او 

ونځيو او پوهنتونونو کې بچيانو پوهنتونونه دي، له دې کبله د دې هڅه ضرور ده، چې په ښو 

د ځ کې  مخ(۱، ۱۳۷۶ته په مورنۍ ژبه د پښتو ژبې د زده کړې امکانات برابر شي.)ستوری، 

پر مخ د ټولو مخلوقاتو ترمنځ انسانان د نورو ژيو په پرتله تر ټولو زيات حساس او ځانګړي دي،  

کېږي، چې يو له هغو ځانګړنو انسانان له نورو ژيو څخه د يو لړ ځانګړنو په درلودلو سره جلا 

څخه د دوی ژبه ده. ژبه هغه يوازځينی توک دی، چې انسانان له نورو موجوداتو او په خپل 

منځ کې يو له بله جلا او په نورو ژويو باندې يې د غوره مخلوق نوم ور په برخه کړی دی. ژبه د 

کېږي، د نړۍ په کچه ټولې ټولنيز رغښت سرچينه ده او د کلتوري توپر د پرمختګ وسيله ګڼل 

ژبې د وخت په تېرېدو سره يو له بله متفاوتې او پرمختګ يې موندلی دی. ژبه ځکه زموږ په 

ژوندانه کې مهم نقش لوبوي، چې د کلتور او ټولنيز ځواک لپاره مه ه وسيله ګڼل کېږي. ژبه 

ه کړو. نړۍ له شاوخوا موږ ته دا توان رابخښ ، څو د نورو اشخاصو او ژبو په هکله پوهاوی ترلاس

بېلابېلو هېوادونو څخه رغېدلې ده، نو په کې مېشت وګړي يې د ۱۹۹( ميليارده وګړو او ۸اته )

دې لپاره چې يو له بله ښه راشه درشه، سوله ييز ژوند، د يو بل کلتورونو او دودونو ته درناوی 

  مخ(۱ ،۲۰۲۳ولري، د دې واړو چارو لپاره له ژبې څخه کار اخلي. )څوليزی، 
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 پایله 

ژبه د ټولنې د وګړو تر منځ د افهام او تفهیم تر ټولو غوره او اغېزمنه وسیله ده، یا ژبه له یو لړ 

هغو اختیاري وییزو او ګړنیزو غږونو نه جوړ شوی او رغېدلی سیستم دی چې د یوې ټولنې 

ه یو بل سره وګړي يې په خپلو کې د یو بل د پوهولو او ورځنیو چارو د س بالښت په موخه ل

واي . ژبه له ټولنې سره تړلې پدیده ده، په ټولنه کې رامنځته کېږي او د ټولنې د وګړو له ټولنیز، 

اقتصادي، سیاسي او جغرافیوي پرمختګ سره سم پرمختګ کوي، که ژبه نه وي، ټولنه نه شته 

 ته.او چې ټولنه نه وي، نو بیا خو بېخ  انساني نړۍ او ننن  عصري پرمختګونه نه ش

که ژبې ته په ځر ورته وکتل شي، په ژبن  جوړښت کې ځينې ژبن  اختلافات ليدل کېږي،  

دغه اختلافات ټولنيز )سي ه ييز( دي، په دې اساس ژبه د لهجو او لهجې له فردي لهجو 

رامنځته کېږي. ژبه یوه ټولنیزه او اکتسابي پدیده ده او انسان يې د خپلې هڅې او هاند په 

لنه کې زده کوي، ژبه که تر یو بریده فطري ده، دلیل يې دا دی چې خدای تعالی مرسته په ټو 

انسان ته د دې توان او قدرت ورکړی دی، چې په ژبه خبرې وکړي او خپل ټول ورځن  ضرورتونه 

او ستونزې د ژبې په وسیله حل کړي. د ژبې د فطري والي دلیل دا هم دی چې متعال خدای 

مََءَ کلَُّهَا»ې واي  چې جل جلاله په خپل کلام ک سَا یعنې ما حضرت ادم عليه السلام « وَعَلَّمَ آدَمَ الاا

 ته ټول علم ور هدیه کړ او هغه ته مې په ژبې د ګفتار قوت ور په برخه کړ.

انسان په فطري ډول د ژبې د وینګ او ګړېدا قابلیت لري خو څرنګه چې انسان ټولنیز موجود  

ابي پدیده ده، نو انسان له پیدايښت وروسته دا ژبه په خپل دی او ژبه هم ټولنیزه اکتس

زېږندوي  چاپېرچل کې زده کوي او هغه د پوخوالي حد ته رسوي، تر دې چې د ژوندانه په ټولو 

 لوړو ژورو کې له انسان سره مله وي او ه کاري يې کوي.

نښو )سې بولونو( قرار دادي  ژبه د انسانانو ترمنځ د پوهېدو او راپوهېدو لپاره د غږيزو او اوريزو 

سيستم دی. مګر د نوې ژبپوهنې استادان چې سوسور يې په سر کې دی، دغه دوې نومونې 

ژبه او وينا سره بېلوي، چې يوه په خپله ژبه د يوې جلا او مجردې پديدې او بله يې د وينا يو 

ني اړتيا ده، چې د ژبنی چار )ګړهار( بولي. نو ويلی شو چې ژبه يا لنګويچ )لانګ( هغه انسا

هغې په مرسته غږېږو او وينا چې په انګليسي ژبه کې ورته سپيچ )پرول( واي ؛ دا يوه ګړنۍ چار 

يا ع ليه ده، چې انسانان يې په مرسته خپل مطالب څرګندوي. وينا د ژبې ژوندی حرکت دی، 

 چې په ځانګړي فرد يا شخص پورې اړه لري. 
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 حسین زیعطاء الله 

 يګاو فرهن کهیفولکلور کالوټ وکوټد  ېادب ک توښپه پ

نهیمخ  

The Folkloric and Cultural Background of Wit 
and Humor in Pashto Literature 

 
Ataullah Hussainzai 

Abstract 
From a folkloristic perspective, folklore represents an 
expansive domain encompassing the collective heritage of a 
people’s customs, traditions, oral narratives, myths, and other 
cultural expressions. Within this framework lies a specific genre 
locally referred to as doṇea term encompassing folk tales, 
riddles, and even hyperbolic or boastful utterances. The 
expression is often invoked humorously when an individual 
engages in exaggerated claims or describes feats beyond the 
realm of possibility, prompting the listener to respond wittily, 
“What a doṇa!” Beyond its entertaining quality, doṇa frequently 

serves a humorous function. 
Humor itself, deeply rooted in lived experience, emerges as 

an artful and insightful mode of expression that, through 
satirical language, provides psychological relief, delight, 
respite, moral reflection, and social critique. It reflects the 
aesthetic sensibilities, intellectual disposition, and collective 
consciousness of a community. Jokes are often delivered 
spontaneously, where two participants engage in a dynamic 
repartee, building upon each other’s wit until one decisively 
outshines the other. Such humorous exchanges often rely on 
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vivid and imaginative metaphors, further highlighting the 
creativity and cultural depth embedded within folkloric humor. 

 لنډيز

د یوه ولس د ټولو دودونو، رواجونو،  ،پراخه موضوع دهد ولسي پوهې له مخې یوه فولکلور 

ټول شامل دي. ډولونه  یادده، د فولکلور په ورشو کې روایاتو او افسانو مج وعه بلل شوې 

دوڼې هم وای ، دوڼې لافو ته هم ویل کېږي، کله  په ځینو سی و کې ژانر ته فولکلوري غهد

چې هغه ع ل یا کار شونی نه  ،نو داسې څه وای  ،شيراکې ګرم وهلو چې یو سړی په لافو 

ټوکه بیا د ژوند  ،دوڼې د ټوکو لپاره هم راځ  .چې ښه دوڼې وليبل لوری ورته واي ، وي، نو 

ارام ،  ،چې د طنز په ژبه اورېدونک  ته د روح تسکین ،له تجربو راوتې یوه پخه وينا ده

کچې د په ټوکو کې د ولس شوق، د پوهې  خوشحالي، دمه، پند او نصیحت وړاندې کوي.

په داسې ترتیب چې دوه  ږي، ټوکې في البدیهه هم ويل کېږي،ېذهنیت او فکر څرګند

کې یې یو پسې را اخلي او بالاخره هغه پړ کوي، په ټوکو کې  کوي، په طرز وکېټوکیان ټ

 هات راځ .ېخندوونک  تشب

 سریزه
 محاورېنو د خېلو پښتن   بېلابېلو دپښتو ژبه  زرګونه کلونه تاریخ لري، پښتو او پښتانه

ژبه له زرګونو کلونو را هیسې خلک غږیږي، د غږېدونکو د ژوند  ېهماغسې چې پر د ژبه ده،

تاریخ پوهانو او ګرامر لیکونکو او څېړونکو اسناد ، بڼې په باب یې هم لرغون پوهانو ژوند د او د

منظومو ولسي هغه د اجزاوو:  د فولکلور یا دکې پښتو ژبې په وده او پرمختیا  د موندلي دي.

حتی تر ګاونډیو ولسونو او  غېزڅرګند دی، دا ااغېز لوریکو ادبیاتو او منثورو ويناوو او فولک

نويتوب یا په بله وينا  نور ولسونو او قومونو په شاند  ځکه چې پښتانه لکه  ،یسی و پراخ د

له دې امله ده چې پښتو ژبه غن  فولکلوري . دې شويږ او تمدن ته هومره نه دي ن وبعصریت

په دغو ويناوو کې یې ځینې په ادبیاتو کې د مطالعې ځای  .روایات، ويناوې او دودونه لري

 خورا برخې دا دواړه پوهنې برخه ده. بشرپولوژۍ یا نټرع وم  ا خو ځینې یې بیا د ،لري

دي، ځکه چې په فولکلوریکو روایاتو او ويناوو د یوه ولس تاریخ، تمدني پرمختګ،  ارزښت نې

ټوکې  څرنګه چې، مومو نهژوند نور اړخو  کرکې او د، مينېکږنې،  انځنې،نمبریاوې، ستونزې، 

نو د ټوکو ټکالو څېړل یوه مبرمه اړتیا ده  دي ېلې د پښتو په فطرت او طبيعت کې نغښتاټک

 او د ه دې اړتیا له مخې مې د خپل توان په اندازه لاندې کرښې تورې کړې.
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 د څېړنې اهميت او مبرمیت 

انسانان یو بل ته نږدې کوي، انتقادي پیغامونه  ټوکې ټکالې ذهن  او رواني فشار ک وي،

په نرمو او مناسبو الفاظو کې وړاندې کوي، حتی تعلی   ښوونه او روزنه اسانوي او د ټوکمار 

سړي ذهن  خپلواک  راښي . پورته ارزښتونو ته په پام سره د ټوکو ټکالو د څېړنې او سپړنې 

برمیت په دې کې دی، چې د ټوکو ټکالو، اه یت لوړ دی او باید وڅېړل شي. د دې مقالې م

د هغې د ډولونو او پیغامونو په اړه نوي څه راته واي ، د ټوکو په اړه په تېر کې هم لږ و ډېر 

 کار شوی، خو بشپړ نه دی.

 ېموخڅېړنې د 

پښتانه په ټوکو او ټکالو کې يو بل ته څه رسول وپوهېږو، چې  ،د دې څېړنې موخه دا ده

آیا ټوکو ټکالو ته پښتن  ذهنونه جوړ دي او په ، دهموخه څه ره ټوکو يې آ غواړي، يعنې له 

اسانه يې هض ولای شي!؟ دا او دې ته ورته ض ن  موخو ته د رسېدو په موخه دغه مقاله 

 لیکل شوې ده.

 ړنې پوښتنېېڅد 

 ټوکې ټکالې څه ته واي ؟ .1

 لې څه ارزښت لري؟اپښتو ادب کې ټوکې ټک .2

 طبيعت او مزاج څه ډول لګ ؟ټوکې ټکالې په انساني  .3

 د څېړنې ميتود 

 .ید یشو  ستلیکار اخ خهڅ تودیم ح یشرتاو  ليیله تحل ېک نهڅېړ  ېپه د

 متن ېد مقال

چې ټوکه ، دا چې ټوکه په ادب کې راځ  او کنه؟ دې پوښتنې ته په ځواب کې وایو

اصطلاحات په کې ولاړه ده، تشبیهات په کې راځ ، محاورې او ۍ په ذوق او ښکلا پرست

کاریږي، استعارې او مجازي ژبه لري، نو کله چې د ژبې قاعده له اصلي حالته وځ ، مجازي 

ګڼلی شو. په ټوکو کې د  ځانګړنې ولري، نو بیا یې ادبي ېیا استعاري بڼه خپلوي، انځوریز 

عنا حقیق  معنا یې مجازي م او پر ځای پاتې کېږيه لفظونو تر شا حقیق  او رښتینې معنا پ

لپاره ويل کېږي، نو  ساعتېرۍړوبولو او خدا چې ټوکه د ذوق  ته زیاته ترجیح ورکول کېږي.

ځکه ادبي لیکنې تر هر څه وړاندې د ذوق  د ادبي لیکنو یوه ځانګړنه ده،ساعتېري ذوق او 

مجلسونه د خندا په ټال  د ساتېرۍاو جمال په الفاظو کې پند او نصیحت وړاندې کوي، 
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یو دخیل  رام  او خوشحالي وربښ ، نو ځکه یې موږ په ادب کېاه تسکېن، زنګوي، زړه ت

ژوند سره سم روان دی، هغه مهال چې د ذوق د خړوبولو  لهد ټوکو بهیر د انسان  ش ېرو. ژانر

را ټول شول، سره جره کې حېره او دکومه بله وسیله نه وه، نو د کلیو او بانډو خلک به په 

چې یو پړ کړي، په کلیو  ،به تر هغې ټوکې کولې یدو . ور وستل لهمقابان به یې سره په یټوک

کلي خلک به له خپل ټوک  سره بل کلي ه ، آن تر دې چې د یو وان معلوم و یاو بانډو کې ټوک

 . یا بانډې ته تلل

انو یدي، په دې مشهور ټوک ېپه ټنګ ټکور کې ټوکې ويلهنرمندانو   مولس ځینوزموږ 

ره زموږ په کلیو او بانډو کې نوي ېاح دالله... راځ . پر دې سربرت باز، ګلاجان، مکې حض

  (مخ۳۸ل، ۱۳۹۲وفا، انو مشهور دي. )یپه ټوک یچې هغو  ،سندرغاړي هم شته

دا چې دلته مسأله په فولکلور پورې وتړل شوه، نو بده نه ده چې دلته د فولکلور په اړه 

توک  ي کې مادي او معنو  غیږ هپلچې په خ ،فوکلور یو خام نوم دیځینې څرګندونې ولرم: 

 ( مخ۱۲۵ل، ۱۳۹۹خټک، ) فولکلور د انسان له ژوندانه سره مزل کوي. رااخلي،

اث پاتې کېږي او ر چې نسلونو ته په م، معنوي تجربې دي اوانسان مادي د فولکلور 

 ږندهېراثونو ز یمد فولکلوري پدیدې یا توک   دو سره یې بڼې بدلون موم .ېد وختونو په بدل

لګې په توګه ېڅونه ده. د بهپدیدې د ژوند د پرمختګ لاملونه او د پرمختګ خواته  دا، يد

چې ریښه یې له فولکلوري توکو ، ساینسم  وسایل او څیزونه وينو موږ یو ش ېر پرمختللي

 (مخ۴۵ل، ۱۳۵۸شینواری، ) راوتې ده، یا په بله ژبه د فولکلوري توکو پرمختللې بڼه ده.

کې بیا د فولکلور مفهوم پراخ دی، د ژوند ټول کړه وړه په فولکلور کې  په ختیځو ټولنو 

نا یې د خلکو پوهه عب  میترک. دلی، خلک او پوههېنومونو څخه رغ ورا نغاړي، فولکلور له دو 

په . دلې ويېږ ېپوهې را ز  لهد خلکو چې   ځد خلکو په پوهه کې د ژوند هغه تجربې را ،ده

شو مطالعه کولی ، خو فولکلوري مواد په کلتور ه ست، علم او... نفولکلور بیا موږ فلسفه، سیا

ټوکې ټکالې ولسي نثري ژانر دی، په دې ژانر کې د نثري ادب نور  کې د مطالعې وړ دي.

ه کلامونه، نومونه، دعاوې ینکل، کيسې، ټوکې، متلونه، کيسۍ، اصطلاحات، تک :ډولونه لکه

ستړي مشي او مخه ښه وړاندې کېږي.  استعارې، تشبیهات او راوې، روایات،ېښ او

فولکلوریک ادبیات پر منظومو شکلونو سربېره  منثور شکلونه او ډولونه هم لري، منثور شکلونه 

ته را پاتې شوي، بیا له یوې  ېیې د وګړو په خوله او سینه په سینه له یوې زمانې بلې زمان

بېلابېل وریانټونه  او جره ګرځېدليحپه  جرهحسی ې بلې سی ې، کلي په کلي، دېره په دېره، 

  ( مخونه۱۷م  ۱۵ل، ۱۳۹۵)ازمون،  او بڼې یې خپلې کړي دي.



 ...کالوټ وکوټد  ېادب ک توښپپه  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

189 

 

ټوکې هغه له پورتنیو څرګندونو وروسته غواړم د ټوکو ټکالو په اړه څرګندونې ولرم: 

  دونکو د روحېثیر کوي او د اور أ دونکو باندې ډېر تېچې په اور  یریف او ښکلی فن دظ

په  ېچې ډاکټران د هغوی علاج یواز  ،شته ېب ګرځ . ځینې ناروغتیاو خوشالیو سب

په  ،چې خپل ځان خوشحاله وساتي ،سره کوي او ناروغ ته توصیه کوي ۍاو خوښ ۍر ېساعت

ټوکې په روغتیا  ېاو ظریف ېڅخه لطیفله خوراک ښې غذا  درښتیا سره په ځینو وختو کې 

  باندې ښه تاثیر کوي.

وخت ښه غذا ورکړل شي او هغه يې د هضم توان ونه لري، نو  ځکه که ناروغ ته ځینې

د دې په عوض چې ناروغ ورباندې ښه شي، تکلیف ورته پېښېږي او په ډول م ډول تکلیفونو 

اخته کېږي. مګر لطیفې او ظریفې ټوکې په هضم پورې اړه نه لري او د ناروغ روح  ستړیا 

لغت کې زیرکۍ، زړورتیا، زیرکه کېدلو  لیرې کوي او یو خوشحاله ژوند وربخښ . ظریف په

او ماهرېدلو ته وای  او هغه څوک چې دغه ملکه ولري، هغه ته ظریف ویل کېږي او د ظریف 

ټوکې ځانګړي مجلسیان او ټوکیان لري، چې د هغوی له خوا  معنا ښکلی او خوپ طبعه ده.

ورباندې تېروي، کله ټوکې په مجلسونو، حجرو او دېرو کې ویل کېږي او د اورېدونکو ساعت 

چې کوم ټوکمار او ظریف شحص د پښتنو حجرو او دېرو ته ورشي، خلک ورته ډېر خوشحاله 

کېږي، ځکه چې د هغوی د ساعتېرۍ او خوشحالۍ سبب پیدا شي، ناست خلک ټول یو 

ل، ۱۳۶۹غوږ شي او د هغه ظریف شخص له خبرو پرته د بل چا خبرو ته غوږ نه ږدي. )پتوال، 

چې ټوکو په اړه وضاحت ورکړل شو پوښتنه پيدا کېږي چې آیا ټوکې ارزښت نې مخ( اوس ۶

 دي؟ دې پوښتنې ته په لاندې دوو برخو کې د ځواب ویلو هڅه کوو:

 خپلو تجربو په دې برخه کې ولس د خپل ذوق د خړوبولو لپاره د: هنري ارزښتالف( 

ده، انځورونه او هنري  ، توک  یې پښتن  دي، ژبه یې کلیواله او پښتن ويڅرګندونه ک

ز پر ځان نه من ، ژبه یې رڼه او ېیې د ولس له ذوق سره برابر دي، د نورو اغ ښېګڼېع  يبد

ع  ارزښتونه یې هم د ولس له ذهن  کچې او ذوق سره برابر دي، څه يله تکلفه پاکه ده، بد

 ب( (مخ۴۵م، ۲۰۰۹مح ود، ) چې وين  یا محسوسوي یې، هغه د خپل هنر ګاڼه ګڼ .

چې  ،کې د ولسم  ادب ارزښت دا دی برخهپه دې : د ژوند د چارو او خبر رسولو په توګه 

رسوي، په اوسن  او راتلونک  وضعیت یې  ته پېښې خوندي کوي، په ټولنه کې یې یو بل

ټولنې لوری ټاک ، فکر ورکوي، د ټولنې فکري او ذهن  پرمختیای  بهیر ته د خلک پوهوي، 

چې ژوند  نه دهیولس هغه چ یو فکري بدلون لپاره کار کوي. ولنه کې دوده ورکوي او هم په ټ

لکلور هغه ستره و نداره ده، فيترې را ټوکېږي او ژوند د انساني فطرت د بېلابېلو انځورونو ه
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 هظ ژوندى ساتي. د يو ملت فولکلور د هغلحاچې ملت په معنوي  ،کلتوري پانگه ده

 چې ه دغه پورتنۍ پديدې د ملت روح گڼل ،ژوندۍ ساتي عنعنهاو ملت فرهنگ، ژبه 

لپاره ويل کېږي، نو ذوق او  ۍر ېړوبولو او ساعتخټوکه د ذوق  ،دا چې موږ وایو کېږي.

ري د ادبي لیکنو یوه ځانګړنه ده، ځکه ادبي لیکنې تر هر څه وړاندې د ذوق ېتت ساع

خندا په  داو ه دارنګه مجلسونه  او جمال په الفاظو کې پند او نصیحت وړاندې کوي

ښ ، نو ځکه یې موږ په ادب کې خن، آرام  او خوشحالي وربیټال زنګوي، زړه ته تسک

 (مخونه۱۱م ۳ل، ۱۳۴۹رفیع، ) ش ېرو.

په ادبیاتو کې نه شي ش ېرل  بېخ ټوکې که څه هم هر کله ادبیات نه وي او یا په بله ژبه 

ښای   یادول په کار دي.وخت یې  ر د مطالعې پرلکلو پښتن   ټولنې د فو  ی، خو داکېد

خلکو له خوا  سېوادوښای  د با، که داسې وي، ټوکې اوچته ادبي او هنري ژبه ولري ځینې

کې مشهورې دي، اکثره یې که له یوې خوا یوه  ويل شوي وي. کومې ټوکې چې په ولس

 ۍ او خندا وسیلهتېر ويلو وړ وي، نو له بلې خوا د ساعت  دکې لري او په خام مناسبت  معنا

 ومرو ادبیات وي.هر دې هم  چې دغه ډول د ټوکو نثرونه ،هم ده او دا تمه ترې په کار نه ده

د ځينو نورو ژبو په څېر په ټوکې ډېرې شوي او په یو ش ېر کتابونو کې هم را ټولې شوي. 

پښتو کې هم ټوکې ځانګړي کرکټرونه لري او کله هم چې د ټوکو پر وخت د یوه نامعلوم او 

  مخ(۱۲۰ل، ۱۳۹۲ي کرکټر په توګه مطرح کېږي. )وفا، یا ناپېژاند

لې څه وخت پیدا شوي او سرچینې يې کومې دي؟ دې پوښتنې ته زموږ ټکا کېټو 

ی شي، پېښېداټوکې هم سر  او پای نه لري، هر کله  لیکوالو داسې ځوابونه ویلي دي:

 چې کله پیل شوي او څنګه؟ ،یاهرکله ويل کېدای شي او دا هم نه شي څرګندېد

ون او فعالیت سره س ې پیدا شوي ېږ چې ټوکې د انسانانو له ز ، پرته له دې چې ووایو

هغه وخت چې ، او منځ ته راتگ په برخه ښاي  ووايو پيدايښت دد ټوکو ټکالو  دي. 

دې موجوداتو او  نو د ،بشر د لومړي ځل لپاره د طبيعت له مشاهدو سره مخامخ شو

ډول سره سم يې  له خپل فکر ه مقابل کې چوپ او غلى پاتې نه شو او داشياوو پ

ځ کې پر مخ قدم ایښی  راهيسې چې انسان د ېورځ ېکې وکړه. له هغه څېړنه پ

چې د اشياوو او موجوداتو حقايق او ريښې ځانته معلومې  ،تل يې زيار ايستلىدی، 

په کې کړى، څو يې  ېفکر او غور ي ،نو ځکه له هر څه سره چې مخامخ شوى ي.کړ 

د خپلې پلټنې د حل د تسکين لپاره يې د هر نامعلوم ، يوه نتيجه لاس ته راوړيپه اړه 
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او د خپل محدود فکر له غوښتنې سره سم  وکړي د معلومولو په غرض منډې را منډې

  مخ(۲۱ل، ۱۳۹۲ي. )وفا، تر يوه حده د خپل ځان قناعت حاصل کړ 

« جوک»د ټوکې دی، دغه ادبي ډول په نورو ژبو کې د  د طنز لیکنې لپاره یو لنډ قالب

په نوم یادېږي. په ادبي اصطلاح کې ټوکه هغه لنډ او خوښۍ بخښونکی « انکدوت»یا 

روایت دی، چې په یوې واقع ، تصادفي او تخیلي پېښې پورې تړاو ولري. دغه لنډ 

الغې پای ته داستان ډوله ژانر چې پای یې په غافلګیرۍ، غیر منتظره او یا په مب

ع وم  په  مخ(۱۰۴ل، ۱۳۹۷رسېږي، موږ ته ټکان راکوي او خندوي مو. )اح دزی، 

لطیفې، مضرې ټوکې او دوڼې دي. زه چې  وېشل کېږي،برخو  ويېپه در  وګه ټوکېت

غواړم دلته د ټوکو هر ډول د هغوی له تیوریک  بڼې او یوې بېلګې سره ستاسو مخې 

 ته کېږدم:

لطیفې هغه ټوکې دي، چې په پوره هنري ذوق سره د حقیقت : . لطیفې )ادبي ټوکې(۱

او واقعیت په رڼا کې د یوې ټولنې د وګړو مثبت کړه وړه هڅوي او منف  کړه وړه یې د اصلاح 

او س ون په موخه منعکسوي، تر څو اورېدونک  او لوستونک  ترې پند واخلي او له نادودو 

یا ادبي ټوکې په ټوله کې په یو هنري خندني  لطیفې او ناوړو اعمالو څخه لاس په سر شي.

چوکاټ کې داسې مطلب رانغاړي، چې که په منځپانګه کې یې ځینې سختې خبرې هم 

وي، خو سړی یې په اورېدلو سره د خوابدۍ احساس نه کوي او د ټوکې ټول مطلب ته په 

یوه بوډۍ  ادې سر زورې وه: سړه سینه ځای ورکوي. راځئ د لطیفې لاندې بېلګه ولولو:

ښځه  کوم ځای سېلاب په مخه کړې وه، دوه زامن یې درلودل، دواړو په خپلې مور پسې د 

سیند پر غاړه منډې وهلې، یو تن له سېلاب سره ښکته روان و او بل د رود په غاړه پورته 

ځغلېده. یو سړي ترې پوښتنه وکړه: چې مخ په پورته څنګه په بیړه او وارخطا منډې وهې؟ 

وویل: چې ادې مې سېلاب وړې ده، په هغې پسې ځغلم. هغه ورته وویل: سېلاب ده ورته 

خو ښکته وړل کوي، په مخ پورته څوک نه وړي. ده ورته وویل: زموږ مور لږه غوندې سرزورې 

 وه، هسې نه چې په سېلاب کې مخ په پورته تللې وي.

ریقه یې مضرې ټوکې بیا هغه دي، چې د شوخۍ او مزاح کولو ط. مضرې ټوکې: ۲

مسخره له ځان سره لري، کله چې یو مزاح کوونکی په یو چا پورې مضره ټوکه کوي، م کن 

د لانجې او جګړې لامل وګرځ ، څرنګه چې په لطیفو کې پند او اصلاح نغښتی وي، په 
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دې ډول )مضرو( ټوکو کې پند او لارښوونه نه وي، یوازې د بدې خندا او مسخرې لپاره ویل 

ل ټوکو کې یوازې د ټولنې د نالوستو وګړو د پوهې او ذهنې وړتیا باورونه په دې ډو  کېږي.

ښه را څرګندېدای شي، موږ کولای شو چې د وروسته پاتې ټولنې د وګړو د پوهې کچه 

په دغو مضرو ټوکو کې هجوې او هزلیات هم د یوې سترې برخې په توګه  ترې را جوته کړو.

د دې لامل کېږي، چې له لطیفو څخه جلا کړل راوړلی شو، چې مضریت او توندوالی یې 

 شي.

دوڼې هم د مزاح او مضرو ټوکو په شان یو ډول ټوکې دي، چې مطلب یې په . دوڼې: ۳

یوه کرښه کې افاده کېږي او زیاتره د ماشومانو له خوا ویل کېږي، کله م کله یې لویان هم 

 کوچنیانو کې لیدل کېږي، لکه:په خپلو کې سره وای ، خو د استعمال ډېر موارد یې په 

 مخونه(۳۷، ۳۶ل، ۱۳۹۷خوار شې په دا برګو سترګو، لکه حلال کړی غوی . )صابر، 

له پورتن  وېش سره په خوا کې ټوکې په طبیع  یا ولسي او مصنوع  ډولونو هم وېشل  

ولسې  :ولسې ټوکې (الف کېږي، چې د دواړو ډولونو یوه م یوه بېلګه دلته راوړل غواړم.

په یوه کوڅه کې يو سړی په ټوکې هغه ټوکې دي چې د ولس له خوا ویل شوي وي. لکه: 

دا سړی  ،کولې. يوه ويل ېخبر  دا چپ سترګ پر  نورو دوو نفرو چپی )چپ سترګی(سترګو 

بجې يې  ېد شپې دو  ،شرط سره وتړه چپک نه دی. اخر يې، چپک دی او هغه بل ويل

کوم وخت چې هغه  .هيې ور وټکول ته ورغلل او دروازه کور يڅراغ واخیست او د هغه سړ 

چې په دا نی ه ، ره بښنه غواړوېډ دوو نفرو ورته وويل:، راغلو چپک دروازه ورته خلاصه کړه

ته چپک يې  ،دا زما انډيوال واي  ی،، خو موږ دواړو شرط تړلېشپه مو له خوبه راويښ کړ 

چې په موږ کې د کوم یوه  ،پوښتنه کوو خهتا څله ، نو اوس موږ يېاو زه وایم ته چپک نه 

په دا نی ه شپه  ، چېويل: شرمېږئ نه ورته ويې ده؟ چپک سړی په قهر شو او س هخبره 

او زه مو له خوبه راويښ کړم.  يد  اخيست دوه څراغان مو را، څلور نفره راره  سوي یاست

دوه نفره يې څلور چې سړی چپک دی، ځکه ل، نفر پوه شو راغلي چې دا خبره وکړه،  يسړ 

دا هغه ټکالې:  مصنوع  ټوکې (ب مخ(۱۶م، ۲۰۰۹. )مح ود، او يو څراغ يې دوه لولید

 یې هم څرګند وي، الهحتی شخص او م ،وي چې د یو چا له خوا جوړې شوي ټوکې دي

پردي فرهنګ  کې نه ښکاري، دغه ډول ټوکې کله نا کله ده والی یا ولسي رنګ پ  طبیع

. د دا ډول ټوکو اصطلاح  خواږه نه لري ژبه یې هم محاوروي او وي، زې لاندې همېاغ تر
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بېلګې هم په نثر کې موجودې دي او هم په نظم کې. د دې لپاره چې د ټوکو په اړه مو 

،  دلته د شاعر سید حسین سید لاندې  مخ(۲۱۴م، ۲۰۰۹نوي څه راوړي وي)مح ود، 

 منظومه شعري بېلګه راوړم: 

 یاره نه لرم ولور

 دم به خپل سرځېګر   ښه ومې پخوا لا تر د

 یاره نه لرم ولور

 تر پخوا سومه بدتر   بلا وه ،ده نه وهژ کو

 یاره نه لرم ولور

 غم دی، ه نه دهندژ کو   نکاح راته ماتم دی

 که مې غوا وه که سخوندر، خسر بابا کړه غضب

 یاره نه لرم ولور

 ږيېډېر ، رس ونه دي  ږي ېر ېکلونه دي ت

 خسر بابا ټبر ونی کړم دېلپه پور یې 

 یاره نه لرم ولور

 ؟دا کله بیا ضرور دی  ؟ دا څه دود او دستور دی

 ږي یا به پروت وي په ټټرېچې خوار لا په خوار 

 یاره نه لرم ولور

 ږيېدودس ورا په ورا غځ   ږيېواده ولې ځنډ

 ورېپاته نور زر او ز  ،خوښۍ لا راته ګوري

 یاره نه لرم ولور

 سیالي که دښ ن  ده  دښ ن  دهدوست  که 

 دا مخلوق په خیر او شر            له سره نه پوهیږي             

 یاره نه لرم ولور

 !له وایيپر ما بې وس   !خسر بابا که ښه وای

 راته وای  پیل او غر   ږدي کور ته ېنه پر  ما

 یاره نه لرم ولور

 کتل ې دي ،سالن دی  مج ې دي ،دېګونه دي
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 فضول خرڅ کړه برابر                ډم ماډم شوواده په 

 یاره نه لرم ولور

 من  په بانه دي نیاز             سوه نارینه دي  ېدر 

  برزوم په غم وه  غُ   ونه ډېر شو څفضول خر 

 یاره نه لرم ولور

 وځان ته یې خره کړې             خسر روپۍ راشه کړې 

 ټغر نوی، زوړ تلتک    يلور ورکړ  جهیز به د

 یاره نه لرم ولور

 کوره هو، یو دی وړه تر   دا ګټه کړې ده وروره 

 شر په ېشو ه که اخته ن          نو ها لاس مې پر ږیره                                      

 یاره نه لرم ولور

 (مخ۲۱۹م  ۲۱۲م، ۲۰۰۹مح ود، )

 

 پایله

منځ د ساعتېرۍ په موخه ویل کېږي، ټوکې په ولسي )شفاه ( ادبیاتو کې د وګړو تر 

خو موخه يې د ساعت تېرۍ تر څنګ ناویل شوي پیغامونه هم دي. په ع وم  ډول ټوکې 

ټوکې او دوڼې او له دې سره خوا کې په  ېپه درې برخو وېشل کېږي، ادبي ټوکې، مضر 

طبیع  یا ولسي ټوکو او مصنوع  ټوکو هم وېشل شوي دي، چې د دواړو بېلګې يې هم 

 نثر کې او هم د نظم په بڼه موندل کېږي.  په

په  ټوکې ټکالې د پښتن  کلتور په اډانه کې د مطالعې وړ ژانر دی.په پښتو ژبه کې 

بلکې زموږ د ټولنې روان هم  ،ټوکو کې نه يوازې زمونږ کلتوري ارزښتونه خوندي شوي دي

و ټکالو د غوره افهام دغه ډول کله کله د اړتيا پر وخت له ټوک. په کې مشاهده کېدلای شي

په ټوله کې ويلای شو چې په . او تفهيم په خاطر د دليل په توګه هم کار اخيستل کېږي

بلکې د اړتيا پر مهال د خپلې  ،ي لپارهتېر پښتنو کې ټوکې ټکالې نه يوازې د ساعت 

 .موخې د لا روښانه کولو او د خپلې خبرې لپاره د دليل په توګه هم استفاده کېږي

بلکې د نړۍ د زياترو ژبو په ادبياتو  ،ټکالې يوازې تر ولسي وګړو ځانګړې نه ديټوکې  

کې د پوهانو او عالمانو تر منځ هم د ټوکو ټکالو روايتونه موجود دي چې پښتو ژبه هم په 
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بلکې زياتره وخت په کې  ،د خواصو تر منځ ټوکې ټکالې بې حک ته نه وي .کې شامله ده

 .ژور فکرونه ليدل کيږي چې د انسان په ښوونه او روزنه کې لوی لاس لري

 خذونهأ م

 پکتوس خپرندويه ټولنه.کابل: ، پښتو فولکلوري ادبیات ،ل(1395. )زمون، لعل پاچاا. ۱

د افغانستان د کابل:  ،په پښتو ادب کې طنز، ل(۱۳۹۷. اح دزی، مح د آصف. )۲

 اکاډم ، د اطلاعاتو او عامه اړیکو ریاست.علومو 

 ،د افغانستان د علومو اکاډم کابل: ، ېټکال ېټوک ،ل(۱۳۶۹) .. پتوال، مح د مؤمن۳

 . د ژبو او ادبیاتو مرکز

 اکيډم .ښتو پېښور: پ (،ادبي اصطلاحات) فضليات ،م(1999) . خټک، فضل مر.۴

د ، م ډبل: د افغانستان علومو اکاکا ،د خلکو سندرې، ل(1349. رفیع ، حبیب الله. )۵

 تاریخ او ادب ټولنه کابل.

کابل: دانش ، د پښتو د ولمسي ادب لارې (،ل1358). شینواری، دوست مح د. ۶

 خپرنويه ټولنه.

د ټوکو ارزښت او د هغو تحلیلي څېړنه  پښتو ادب کې، ل(۱۳۹۷لطف الله. )،. صابر۷

 ، )ناچاپ اثر()تېزس(

 لندن: آغا لايبرري. (،د طنزونو ټولګه)انساني سرکس ، م(2003) .. مح ود۸

 لندن: آغا لايبرري. ؟،طنز څه شی دی ،م(2009) .. مح ود۹

 ننګرهار: مومند خپرندويه ټولنه. ،د فوکلور پېژندنې لارښود ،ل(1392. مح د داود. )۱۰
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